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УДК 355.216(495.02)"1081/1185"(093.2) ;                       623.44(495.02)"1081/1185"(093.2)    
Мр Марко Драшковић, истраживач-сарадник ВИЗАНТОЛОШКИ ИНСТИТУТ САНУ E-mail: marko.draskovich@gmail.com 

 
ДЕФАНЗИВНО НАОРУЖАЊЕ НОРДИЈСКИХ 
И ДРУГИХ ЗАПАДНИХ НАЈАМНИКА 
У КОМНИНСКОЈ ВИЗАНТИЈИ*  
АПСТРАКТ: Рад је покушај основне реконструкције арсенала 
дефанзивног наоружања западних, нарочито скандинавских, 
најамника у Византији комнинског периода, на основу визан-
тијских и западних извора. Рад се концентрише на основне 
компоненте наоружања (штит, оклоп, шлем, итд.). 
Кључне речи: дефанзивно наоружање, Нордијци, Византија, 
Варези, Англосаксонци, штит, оклоп, шлем. Велика улога, коју су латински најамници имали у војној и по-литичкој повести Царства Ромеја XI и XII века, добро је позната у науци.1 Они су пре свега сачињавали знатан део експедиционих вој-

                                                           * Овај рад настао је у склопу пројекта Министарства науке Републике Србије „Традиција, иновација и идентитет у византијском свету“ (пројекат број 177032). 1 Најбољи општи увид у делатност западних најамника у Византији XI века пружа студија: J. Cheynet, “Le role des Occidentaux dans l`armée byzantine avant la Pre-mière Croisade“, Byzanz und das Abendland im 10. und 11. Jahrhundert, ed. E. Konstanti-nou, Wien 1997, стр. 111–128. Веома је употребљива и старија студија: R. Janin, “Les Francs au service des Byzantins“, Echos d`Orient 29, 1930, стр. 61–72. Интересантна про-сопографска студија латинских најамника XI и дела XII века јесте: A. Kazhdan, “Latins and Franks in Byzantium: Perception and Reality from the Eleventh to the Twelfth Cen-tury“, The Crusades from the Perspective of Byzantium and the Muslim World, ed. A. Laiou and R. Parviz Mottahedeh, Dumbarton Oaks 2001, стр. 83–100. Каријера многих Норма-на у царској служби током XI и дела XII века: W. McQueen, “Relations between the Nor-mans and Byzantium 1071–1112“, Byzantion 56, 1986, стр. 427–76. Употребљива је и студија каријера Западњака у служби Алексија I: M. de la Force, “Les conseillers latins du Basileus Alexis Comene“, Byzantion 11, 1936, стр. 153–165. 
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ски и гарнизона ромејске државе у овом периоду. Нарочито истак-нуту улогу међу њима, сачињавајући најважнију телохранитељску тагму василевса Ромеја у овом периоду, играли су нордијски (варе-шки) плаћеници.2 Суштински гледано, скандинавски и англосак-сонски најамници су у Византији овог периода служили као тешка пешадија, док је већински део континенталних латинских најамни-ка служио у својству тешке коњице.3 Битна улога коју су западни најамници играли у ромејској историји овог доба, налаже да се за-почне основно разматрање проблематике дефанзивног наоружања ових плаћеника у комнинској Византији (1081–1185), имајући при томе у виду нарочито Нордијце. Поменути проблем у науци је био само дотицан. Ово важи чак и за пребогату и одмерену Блендалову монографију о ромејским Варезима. Биркенмајерово монографско дело о комнинској војсци не бави се питањем наоружања, не само најамника, него и домаће византијске војске уопште.4 У својој незаобилазној монографији о византијском наоружању, Колиас се држао пре свега наоружања до-маћих ромејских трупа, али је неопходно поменути његова врло ко-рисна разматрања о западним утицајима на промену облика визан-тијских коњаничких штитова у XII веку.5 Битно је подсетити да још увек нема ликовних приказа наоружања који би се могли засигурно атрибуирати латинским најамницима у византијској служби овог доба, а слично важи и за археолошку грађу. Ипак, то није спречило извесне аматере, чак и неке истраживаче, да разне ликовне приказе оружја и археолошке артефакте неодговорно приписују западним најамницима, нарочито нордијским.6  
                                                           2 Најекстензивнија просопогарфска анализа делатности скандинавских на-јамника у византијској историји, уопште: Blöndal, Varangians. О варешким најам-ницима у Византији комнинског доба: M. Драшковић, „Етничко-регионална, пер-сонално-просопографска и социјална структура нордијских најамника у комнин-ској Византији“, Војноисторијски гласник 2011-1, стр. 9–30. (са прегледом старије литературе о англосаксонским најамницима). 3 М. Драшковић, „Тактика нордијских и других западноевропских најамника у комнинској Византији“ (у штампи). Битне опаске о улози латинских континен-талних најамника у Византији истог периода даје Birkenmeier, Аrmy.     4 Blöndal, Varangians. Birkenmeier, Аrmy. 5 Kolias, Waffen, стр. 114–118. 6 Најтипичнија збирка ове врсте дезинтерпретација јесте аматерска публи-кација: R. D`Amato, The Varangian Guard  988–1453, Man-at-Arms 459, Oxford – New York 2010. Овај аутор нарочито je склон томе да многе фрагменте шлемова и оклопа, као и сачуване врхове штитова, нађене у данашњој Бугарској, из X и XI ве-ка, идентификује као скандинавске, демонстрирајући тиме базично непозвавање карактеристичних физичких особености тадашњег нордијског дефанзивног нао-ружања. Слично томе, склон је да готово сваки штит са приказом птице, нађен у 
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Стога се чини неопходним да се, онолико колико то писани из-вори дозвољавају, покуша основна реконструкција арсенала дефан-зивног наоружања нордијских и других западних најамника ком-нинске Византије, подразумевајући под тим основне компоненте – штит, оклоп и шлем. 
Штит Штит је, уз секиру, и у овом периоду остао круцијелни елемент наоружања већине нордијских ратника.7 Скандинавски штитови у XI и XII веку најчешће су били округли или овални, без удубљења, пречника једног метра, са металном полулотом у средини (полу-лопта је штитила шаку тако што би се ова завукла у њену унутра-шњост). Овакав облик и величина штита били су повољни за фор-мирање њиховог традиционалног Штитоносног Зида, који су Нор-дијци у комнинској војсци употребили у биткама код Драча и Старе Загоре. Поред великог округлог, мада знатно ређе, Нордијци су ко-ристили и мале ручне штитове, који су служили само да блокирају ударац оружја, а не и да заштите тело.8 Наоружани округлим и овалним штитовима, варези су и у овом смислу били слични визан-тијским тешким пешацима (скутатима), који су такође, традицио-нално, били најчешће наоружани овалним штитовима (званим нај-чешће σκοῦτα).9 Код Англосаксонаца, штит је уз копље био елемент есенцијал-ног наоружања којим је располагао готово сваки ратник, без обзира на социјални статус. Англосаксонци су у XI веку подједнако често 

                                                           византијским ликовним изворима овог периода, идентификује као варешки, бу-дући да је код Нордијаца одиста постојала пракса да гаврана, као Одинову свету птицу, понекад приказују на штитовима и стеговима. Далеко одмеренија и учени-ја при овој врсти идентификације је А. Bruhn-Hoffmeyer, у својој великој студији 
Military Equipment in the Byzantic manuscript of Scylitzes in Biblioteca nacional in Ma-
drid, Madrid 1966. Ипак, она је склона да као извор за повест наоружања ромејских варега сувише дословно интерпретира позније и клиширане приказе ромејских војника из Мадридског рукописа Скиличиног дела, нарочито када је реч о клиши-раним византијским приказима панцира и шлемова у овом рукопису.  7 Током друге половине XI и већег дела XII века, западноевропски штитови остали су махом дрвени и покривени кожом (при чему је кожа прикивана ексери-ма). Понекад, били би ојачани гвозденом траком око ивице, или по дужини. Најче-шће би имали каиш који се везивао за десно раме, како би се лева рука одмарала у току борбе. Ово је, најчешће, важило и за ромејске штитове. 8 WA, стр. 531–536; Keen, Warfare, стр. 42–44; Oman, War, стр. 129. Треба на-поменути да се током XI века у Данској веома раширила употреба Змајастог шти-та. Међутим, он је у Норвешкој и Шведској остао у XII веку релативно редак, буду-ћи да га је ту углавном користила малобројна коњица. Тек у XIII веку код Норијаца ће Змајасти штит постати доминантан. 9 Kolias, Waffen, стр. 94–98; Haldon, Warfare, стр. 131–132. 
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користили округле и Змајасте штитове. Округли англосаксонски штит разликовао се од нордијског најчешће по својој удубљено-сти.10 Ипак, као и нордијски, тако је дубоки округли енглески штит играо виталну улогу у наоружању тешке варешко-енглеске најам-ничке пешадије у биткама код Драча и Старе Загоре. Варези се у византијској служби често помињу са својим шти-товима. Треба подсетити да су свих 6.000 варега које је Василије II водио у јерменски поход били су опремљени штитовима.11 Варези око Исака Комнина стајали су иза својих штитова.12 Варешки двор-ски стражари из времена Михаила VII сви су били наоружани шти-товима, како то наглашава Вријеније.13  Од извора комнинског доба, штитове византијских варега екс-плицитно помиње Никита Хонијат. Приповедајући о бици код Старе Загоре, Хонијат наглашава да су ромејски варези у овом боју били наоружани врло високим штитовима (περιμήκεσιν ἀσπίσι),14 истичући то као једну од две главне особености њиховог на-оружања. Други директни помен налазимо код Стурлусона. Говорећи о варезима у служби Јована II, Снори истиче да је њихов обичај да спавају прекривајући своја тела штитом;15 дакле, ни Снори не истиче јасно тип штита, али га недвосмислено при-иказује као нераздвојиво оружје византијских варега. Назнака штита, као нераздвојног елемента наоружања ромејских варега, можда се може уочити и код Ане Комнине. Говорећи о бици за Драч и помињући наоружање ромејских варега, Ана целокупан род варе-га назива штитоносцима (τοῦτο δὲ γένος ἀσπιδηφόρον).16 Касније, говорећи о збивањима повезаним са завером Никифора Диогена, Ана описује вареге који су физички заштитили њеног оца од руље, помињући њихово разноврсно наоружање и називајући их једним другим термином којим се означавају војници наоружани штитовима  (ὑπασπισταί).17 Треба имати у виду да термини 
ἀσπιδηφόρος и ὑπασπιστής могу бити и одраз Аниног класичног архаизма, али и то да она ове изразе користи у своме делу најчешће онда, кад под тиме заиста подразумева војнике у чијем се нао-ружању истичу штитови. 
                                                           10 WA, стр. 378–381; Oman, War, стр. 68–69. 11 Blöndal, Varangians, стр. 47. 12 Исто, стр. 108. 13 Bryen., стр. 123. 14 Chon., стр. 15. 15 Heimskringla, стр. 611. 16 Alexias, стр. 132. 17 Исто, стр. 277. 
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Континентални западни коњаници, током XI века, постепено су напуштали округли штит, а усвајали „змајасти“. Почетком XII века Змајасти штит постао је типичан за западне коњанике. Био је довољно висок да штити читаву леву страну коњаниковог тела, од рамена до стопала. Имао је заобљен врх и шиљат завршетак; његов доњи део су-жавао се како би смањио масу штита, али је био довољан да блокира непријатељски ударац према коњаниковој нози.18 Средином XII века, врх Змајастог штита постао је раван да би коњаник могао да га држи високо, а да при томе не блокира свој поглед. Тиме је Змајасти штит еволуирао у своју подврсту познату као Дуги троугласти штит. Крајем XII века овај штит еволуирао је у стандардни штит позног средњег вe-ка, са равним врхом, заобљеним странама и благо зашиљеним дном. Током друге половине XII века јавља се једна варијанта Дугог троу-гластог штита са равним дном, коју су користили пешаци.19  Западњачки Змајасти штит постао је у комнинско доба чест код домаће византијске коњице, вероватно под утицајем континe-нталних западних најамника у ромејској војсци и западне коњице са којом су се Ромеји тако често борили. Пре тога, византијски катафракти су користили тиреј, мали округли штит везан око леве руке, који је служио само томе да блокира ударац оружја, али је леву руку остављао слободном у току битке.20 О преоријентисању визан-тијске коњице са тиреја на Змајасти штит, директно говори Кинам. Он истиче да је убрзо по доласку на власт Манојло побољшавао рo-мејско наоружање и тако што је Ромеје учио да користе штитове који им сежу до ногу; Кинам при томе наглашава да су пре Манојла Ромеји били обично наоружани округлим штитовима.21 Ово ромеj-ско преоријентисање на Змајасти штит показују и византијски ликовни извори XII века јер ратнике приказују најчешће са Змa-јастим штитом западног типа.22 Ана Комнина сасвим тачно и де-таљно описује западњачки змајасти штит.23 Т. Колиас сматра да је Манојло увео у Византију ону подврсту Змајастог штита која је у његово време била најновија на Западу, а то је Дуги троугласти штит.24 То је могуће, јер Дуги троугласти штит од XIII века надаље налазимо као стандардни штит позновизантијских војски.  
                                                           18 WA, стр. 435–441, 462–467. 19 WA, стр. 364–369, 384–388; Newman, Life, стр. 215. 20 Kolias, Waffen, стр. 90–91. 21 Cinn., стр. 125. 22 D. Nicolle, Arms & Armour of Crusading Era (Islam, Eastern Europe and Asia), London 1999, стр. 348–355. 23 Alexias, стр. 406. 24 Kolias, Waffen, стр. 114–118. 
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Оклоп Нордијци су током XI и XII века користили претежно вирижне кошуље.25 Поседовала их је већина нордијских племића. Пошто у Скандинавији пре XV века није постојала систематска производња оклопа, Нордијци комнинског доба долазили су до панцирних ко-шуља углавном путем трговине или борбе. Због своје јаке трговине са немачким земљама, Данци су једини од нордијских народа успе-вали да масовно добављају најновије западноевропске типове пан-цирних кошуља. Швеђани су, у склопу своје јаке трговине са Русима, често набављали ламеларне кошуље. Нордијске вирижне кошуље овог доба најчешће су сезале до лаката и колена, а само понекад су имале дуге рукаве и интегралне вирижне капуљаче. Вирижне пан-талоне су током целог XII века биле реткост у Скандинавији. Поне-кад су Нордијци и својим оклопним кошуљама давали имена, као што је принц Харалд својој дао име Ема.26  Међу Англосаксонцима, хускарли и тенови били су законом обавезни да поседују вирижну кошуљу. Англосаксонске вирижне кошуље сезале су обично до лаката и колена.27  У савременим изворима налазимо само једну директну назна-ку о присуству оклопа код варега у служби комнинских царева. Описујући вареге у ратном логору василевса Јована II, Снори истиче да су ови носили пун оклоп чак и док су спавали.28 Додуше, једна по-средна назнака можда се може пронаћи у Алексијади. Међу узроци-ма пораза ромејских варега у бици за Драч, Ана Комнина истиче и њихову оптерећеност тежином војне опреме, означавајући ову име-ницом ὅπλον у множини, која у овом облику има збирно значење оружја и оклопа;29 такође – треба имати у виду – уколико би под ва-
                                                           25 Током XI и XII века, у Европи остају високо заступљене три основне врсте класичног панцира. Подсетимо, ламеларни панцир чине гвоздене правоугаоне плочице, од којих је свака повезана са горњом, доњом, левом и десном плочицом помоћу кожне врпце која се провлачи кроз рупице на свакој плочици (стога, са спољне стране вире горњи делови плочица). Скаларни панцир чине гвоздене цре-пасте плочице налепљене на животињску кожу (због чега са спољне стране вири доњи део плочица). Вирижни панцир чине мали гвозедни прстенови од којих је сваки провучен кроз ивицу горњег, доњег, левог и десног прстена. Током XI века, коришћени су и вирижно-кожни оклоп, на коме су вирижни прстенови били при-чвршћени за кожу или тканину, и прстенасто-кожни оклоп, на коме су дебљи ме-тални прстенови били пришивени за кожу. 26 WA, стр. 532–536; Keen, Warfare, стр. 43–45. 27 WA, стр. 378–382; Oman, War, стр. 68–70. 28 Heimskringla, стр. 611. 29 Alexias, стр. 134. 
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решком војном опремом овде подразумевала само основно наору-жање, без оклопа, тешко да би тежину њихове опреме истакла као један од узрока њиховог пораза. Долазећи у Византију у својим вирижним или ламеларним ко-шуљама, нордијски најамници су били оклопљени слично ромеј-ским тешкима пешацима (скутатима) који су такође од оклопа но-сили вирижну (лорикион) или ламеларну кошуљу (кливанион). Та сличност у наоружању, између осталих, отварала је могућност да у појединим биткама варези буду коришћени као тешка пешадија (као што је био случај код Драча и Варије).  Византијски скутати су испод панцирне кошуље носили вамва-кион, пуњену кошуљу од коже или памука, чији је задатак био да попут душека апсорбује ударац оружја, јер сама панцирна кошуља није била довољна да спречи ломљење костију, унутрашње крваре-ње и тровање крви које је изазивао ударац непријатељског оруж-ја.30 Скутати су преко панцирне кошуље носили такође пуњену ко-шуљу, звану епилорикион, која је штитила оклоп од рђања и пре-гревања. Могуће је да су се варези у византијској служби навикава-ли да носе вамвакион и лорикион. Скутати из предњих и задњих ре-дова носили су металне штитнике за руке и ноге, па је могуће да су их прихватили и варези у ромејској служби.31  Савремена западна континентална коњица користила је од оклопа готово искључиво вирижне кошуље. Оне су током XI века најчешће сезале до лаката и колена, а често су имале и интегралну вирижну капуљачу са вирижном маском; ова маска је најчешће у об-лику квадрата који је учвршћен за грудни део кошуље. Почетком XII века западно-континентална вирижна кошуља има дуге рукаве, и сеже готово до стопала; она често има интегралну вирижну капу-љачу и троугласту вирижну маску за уста, која је причвршћена на десној страни капуљаче. Средином XII века западној вирижној ко-шуљи додају се интегралне рукавице; њихов горњи део је вирижни, а доњи је од коже, ради лакшег руковања оружјем. У исто време, по-јављују се вирижне панталоне, у облику одвојених ногавица које се везују за појас.32 Западни континентали коњаници од XI века све че-шће су испод вирижне кошуље носили пуњену кошуљу сличну вам-вакиону. Под утицајем крсташких искустава, од почетка XII века све чешће су преко вирижне кошуље носили хаљетак у облику дуге ко-шуље без рукава, који је имао сврху сличну епилорикиону.33  
                                                           30 Newman, Life, стр. 197. 31 Kolias, Waffen, стр. 38–41, 45–47, 56–57. 32 WA,  стр. 364–368, 384–388, 435–441, 462–466. 33 Newman, Life, стр. 237. 



Војноисторијски гласник 2/2013 
 

16 

Експлицитан опис преовлађујућег, вирижног оклопа савреме-них западних коњаника налазимо у Алексијади. Ана га тачно дефи-нише као прстен уплетен у прстен.34 Порфирогенитиса, наравно, не прецизира да ли су она (или њен извор-очевидац) имали у виду оклоп западних коњаника с којима су савремени Ромеји ратовали, заробљеника, изасланика или најамника, али је највероватније да су Анине/очевичеве опесрвације о овом оклопу потекле највећим делом на основу непосредне опсервације оклопа западних коњани-ка-најамника у ромејској служби. Основне сличности у оклопном наоружању западних коњани-ка и византијских катафраката лежале су у чињеници да су и једни и други били опремљени вирижним оклопом, вамвакионом и епи-лорикионом. Већ то, између осталог, препоручивало је западне ко-њанике-најамнике да у XI и XII веку постепено преузимају од ката-фраката функцију тешке коњице у византијској војсци. Византијски катафракти најчешће су носили ламеларну или скаларну кошуљу преко вирижне, па је могуће да су неки од запад-них коњаника у ромејској служби усвојили ову праксу и почели да користе ламеларне и скаларне оклопе. Катафракти су били упеча-тљиви и по својој вирижној маски која им је покривала читаво лице, али је за разлику од западних панцирних маски била у облику на-влаке. Катафракти су носили металне штитнике за руке и ноге, па је део западних коњаника-најамника могао усвојити и ове елементе наоружања. Коњ катафракта имао је у принципу ламеларни или ви-рижни оклоп,35 који је на Западу и даље био редак.  
Шлем Већина нордијских ратника поседовала је шлем.36 Током XI и XII века, у Шведској и Норвешкој најчешћи тип шлема остао је инте-грални полулоптасто-зашиљени шлем са интегралним назалом; то 

                                                           34 Alexias, стр. 405. 35 Kolias, Waffen, стр. 39–41, 45–47. 36 Европски шлемови XI и XII века често су интегрални, при чему могу имати ојачавајућу траку по вертикали, или и по вертикали и по хоризонтали. Композит-ни шлемови су у овом периоду све заступљенији, при чему су се могли састојати из два сегмента (које је спајала вертикална ојачавајућа трака) или из четири сег-мента (који су могли бити приковани унутар ојачавајућих трака по хоризонтали и вертикали, или су били приковани један за други). Код оба типа шлема понекад постоји ојачавајућа трака дуж доње ивице; закивци у дну шлема држали су уну-трашњу поставу шлема, која је могла бити кожна или платнена. На западним шле-мовима овог периода често је присутан назал тј. штитник за нос. Назал је могао бити интегрални део шлема, или је био прикован за шлем; назал је понекад имао своју платнену поставу, што се види по закивцима на њему. 
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је тзв. Нормански шлем, уобичајен на целом тадашњем Западу. По-некад, овај тип шлема има и штитнике за уши. Други, знатно ређи тип шлема у Норвешкој и Шведској овог периода јесте тип Gjer-mundbu; то је типични викиншки шлем, препознатљив по визиру у облику наочара, а носиле су га углавном вође. Ова два типа шлема била су донекле заступљена и у Данској, али су Данци XI и XII века често увозили шлемове из Немачке, па су зато код њих били при-сутни и најновији модели западноевропског контитенталног шле-ма, о којима ће бити речи мало касније.37  Код Англосаксонаца, шлем су морали поседовати и тенови и хускарли. Њихови шлемови су најчешће били полулоптасти-заши-љени са назалом.38  Шлем нордијских најамника у комнинској Византији експли-цитно помиње само Снори: он каже да сви ромејски варези спавају са шлемом на глави.39 Ово, природно, указује да је шлем остајао би-тан елеменат наоружања нордијских ратника и након њиховог сту-пања у ромејску службу. Шлем византијских скутата био је полулоптасти, често са до-датним штитником за врат.40 Варези у византијској служби могли су на овакав шлем прикуцати назал, ако неким случајем изгубе шлем са којим су дошли у најамничку службу. Западни континентални коњаници користили су у овом пе-риоду шлемове битно различите од византијских. Крајем XI века још увек су користили полулоптасти-зашиљени шлем са назалом. Међутим, почетком XII века преовладала је употреба Нагнутог шлема, који је по свом облику подсећао на античке Фригијске шле-мове. Врх овог шлема био је нагнут и задебљан да би лакше при-мао ударце оружја. Овај шлем био је интегрални, а некад је имао и назал. У другој половини XII века, Нагнутом и полулоптасто-заши-љеном шлему додаје се непокретни визир у облику полукружне маске која има само отворе за очи (ови отвори могли су бити че-твртасти или округли). У другој половини XII века, у немачким зе-мљама јавља се пљоснати четвртасти шлем са назалом у облику изврнутог слова Т (доњи део назала имао је такав облик да би чу-вао уста од ударца). Крајем XII века, на тај шлем се додаје маска, чиме је најављен долазак Бачвастог шлема, који ће бити доми-нантни тип шлема на Западу XIII века.41  
                                                           37 WA, стр. 531–537. 38 Исто, стр. 378–381. 39 Heimskringla, стр. 611. 40 Kolias, Waffen, стр. 78–81. 41 WA, стр. 362–368, 385–388, 434–440, 463–467. 
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Експлицитан помен шлема, какав су користили западни кон-тинентални најамници у комнинској Византији, нисмо успели про-наћи у савременим писаним изворима. Преостаје нам само да прет-поставимо да су користили поменуте преовлађаујуће изворне типо-ве, допуњујући/замењујући их по потреби карактеристичним ро-мејских коњаничким кацигама. Византијски катафракти најчешће су носили шлем бачвастог облика, мада су понекад носили и полулоптасте шлемове са штитни-ком за врат.42 Западним коњаницима у византијској служби вероват-но није представљао проблем да користе и ове шлемове, тим пре што је западни коњанички шлем током XII века постепено постајао све сличнији бачвастом шлему катафракта. Независно једни од дру-гих, и западни коњаници и ромејски катафракти практиковали су да испод шлема носе пуњену капу, како би избегли потрес мозга и тро-вање крви које је могао изазвати прејак ударац оружја у шлем.43  Када се све напред речено узме у обзир, стиче се утисак се да су есенцијалне елементе свог дефанзивног наоружања (нарочито ви-рижни оклоп и крупније типове штита) скандинавски и континен-тални западни најамници задржавали и током своје службе у војсци комнинских царева. У ромејској војсци, Нордијци и Англосаксонци настављали су да играју своју изворну улогу тешке пешадије, као што су Итало-нормани и други континентални Западњаци наста-вљали да ратују у својству тешке коњице. Стога је и основна струк-тура њиховог наоружања, како офанзивног, тако и дефанзивног, остајала суштински иста. СКРАЋЕНИЦЕ ЧЕШЋЕ КОРИШЋЕНИХ ДЕЛА Извори Alexias = Annae Comnenae Alexias, ed. D. R. Reinsch et A. Kambylis, vol. I (textus), Berlin 2001. Bryen. = Nicephore Bryennios Histoire, ed. P. Gautier, Bruxelles 1975. Cinn. = Ioannis Cinnami Epitome, ed. A. Meineke, Bonn 1836. Chon. = Nicetae Choniatae Historia, ed. J. L. van Dieten, Berlin 1975. Heimskringla = Snorri Sturluson, Heimskringla, ed. F. Jonsson, Copenhagen 1911. 
WA = D. Nicolle, Arms and Armour of the Crusading Era 1050-1350. Western Europe and the Crusader States, London 1999. 

                                                           42 Kolias, Waffen, стр. 77–80. 43 Newman, Life, стр. 197. 
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THE DEFENSIVE ARMAMENT OF NORDIC 
AND OTHER WESTERN MERCENARIES 
IN COMNENIAN BYZANTIUM 

(Summary) 
The work is an attempt to reconstruct basic arsenal of defensive weap-

onry of westeuropean, especially Scandinavian mercenaries in Byzantium of 
Comnenian epoch. The work is based on byzantine and western contemporary 
written sources. It deals with main components of defensive weaponry (shield, 
armor, helmet, etc.). The remarks on every defensive component began with 
hypothetical presumption on original component types, then it continues with 
potential mentions of the component in contemporary written sources, and 
end with short functional comparison with relative byzantine components. 
The work concludes that essential structure of defensive armament of Nordic 
and other West European mercenaries remained as same in Byzantine service 
as in their native lands, due to the fact they continued to perform the func-
tions of heavy infantry (Nordmen and Anglo-Saxons) and heavy cavalry (Italo-
Normans and other continental cavalrymen). 
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УДК 94:327(560:4)"1703/1706"  
Др Марија Коцић ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, БЕОГРАД  E-mail: marijakocich@gmail.com 
КОЛЕБАЊА У ОДНОСИМА ПОРТЕ И ЕВРОПЕ 
ОД „ЈЕДРЕНСКОГ ДОГАЂАЈА“ (1703) ДО 
УСПОСТАВЕ СТАБИЛНЕ ВЛАДАВИНЕ 
АХМЕДА III (1706)1 
АПСТРАКТ: Ахмед III (1703–1730) који је захваљујући побуни у Је-
дрену изабран за султана, морао се одмах по доласку на власт су-
очити са негативним наслеђем Великог рата (1683–1699), које је 
наставило да утиче на унутрашњу и спољну политику османске 
државе. Истраживање је засновано на необјављеној грађи из The 
National Archive, Kew Garden, London (Public Record Office). У првом 
реду обухваћена је преписка из фонда State Papers, Turkey (серија 
97). Извештаји страних амбасадора, који откривају много тога 
што званична османска историографија прећуткује, узети су 
као основа у објашњењу догађаја, који су обележили ово раздобље 
у историји Османског царства и његових односа са Европом. Кључне речи: Османско царство, Ахмед III, дипломатија, 
Угарска, Роберт Сутон. „Једренски догађај“, до кога је дошло у лето 1703, западни по-сматрачи оценили су као својеврсну „револуцију“.2 Иако ову кате-горију шеријат не познаје, преврат који је Мустафу II (1695–1703) 

                                                           1 Рад настао као резултат истраживања на пројекту Модернизација западног 
Балкана (ев. бр. 177009), који финансира Министарство просвете, науке и техно-лошког развоја Републике Србије. 2 Податке о овом догађају у: A[ubry] de la Motray, Travels through Europe, Asia 
and into Part of Africa, vol. I-II, London 1723, I, стр. 230–245. Такође у писмима Робер-та Сутона, посебно од 20. августа 1703. у: Public Record Office (даље: PRO), State Pa-pers (даље: SP), 97/21, f° 140 и даље. 
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коштао власти несумњиво садржи елементе дубљег друштвеног превирања. Нови султан Ахмед III морао је да се пресели из Једре-на у Цариград и уклони валиду Рабију Гулнуш,3 своју и мајку сврг-нутог Мустафе II. Обоје су добили просторије на уживање у Ста-
ром сарају (Топкапи) у Цариграду.4 Ни војни врх није остао поште-ђен. Уклоњен је бостанџи-баша5 након чега је велики број војника распуштен.6 Једини начин да се примири војска (јаничари су озна-чени као главни виновници „Једренског догађаја“) био је да се она одмах исплати, због чега је подељено 2.000 кеса новца.7 Мада је нова власт уклањањем појединаца настојала да смири ситуацију у друштву спремном на побуну, прилике у њему остале су далеко од мирног. Да би их умирила издала је наредбу да се погуби настари-ји син шејх ул-ислама8 Фејзулаха,9 Накиб-ефендија.10  
                                                           3 Рабија Гулнуш (Пролетње Ружино Пиће, 1647–1715) рођена је као Гркиња православног обреда у Ретимну на Кандији (Криту), чији је отац био свештеник. Током Кандијског рата (1645–1669) допала је заробљеништва да би потом била послата у харем Мехмеда IV (1648–1687). Када је он 1687. збачен с власти Рабија и двојица синова, Мустафа и Ахмед, послати су у Стари сарај у Цариград; Joseph von Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, preveo Nerkez Smailagić, vol. I-III, Za-greb 1979, III, стр. 34.  4 Последњих деценија XVII века Топкапи сарај (Topkapı sarayı) подигнут у време  Мехмеда II Освајача (1451-1481) између 1459. и 1465. помиње се у извори-ма као „стари“, док је султан са харемом боравио у Новом сарају на Златном рогу, односно Босфору.  5 Bostancı-başı – заповедник бостанџија, личне султанове гарде.  6 PRO, SP, 97/21, f° 141' (Пера, 23. септембар 1703). 7 Francesco Maria Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa e particolarmen-
te in Italia Per la Successione alla Monarchia delle Spagne Dall' anno 1696. all' anno 1725, Roma 1753, II, стр. 108. 8 Şeyh ül-islam – поглавар муслиманске заједнице (umma) у Османском цар-ству. Од средине XVII века постаје стални члан Дивана. Његово мишљење (fetva) било је одлучујуће приликом објављивања мира или склапања рата.  9 Фејзулах је први пут за шејх-ул ислама изабран 1687. у сменама које су на-ступиле уклањањем Мехмеда IV. На том положају одржао се свега неколико неде-ља, а затим је уклоњен. Када је Венеција блокирала Хиос (1694) Фејзулах се нала-зио на острву и позивао је Османлије на предају. Када су Османлије повратиле 1695. Хиос у њихове руке пао је и Фејзулах, који је дочекао да буде послат у про-гонство. Ускоро се међутим, нови султан предомислио и позвао га назад, када му је поверио положај шејх ул-ислама, који ће овог пута успети да задржи до 1703; Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, III, стр. 35, 60. 10 PRO, SP, 97/21, f° 141'. Јозеф Питон Турнфор, који се у то време затекао у османској држави описао је његов пад и одмазду над осталим члановима породи-це; Josepf de Pitton Tournefort, A Voyage into the Levant perform’d by Command of  the 
late French King, vol. I-III, London 1741, III, стр. 100.  
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Интересе Француске заступао је амбасадор Шарл Фериол, маркиз од Аржентала (1699–1711).11 Рат за Шпанско наслеђе (1701–1714), који је увукао ову државу у нови сукоб са Немачком, представљао је сигнал за његово ангажовање.12 Она је настојала да добије од Порте концесију да њени бродови могу превозити жито намењено османским градовима. Са овим предлогом Шатонеф13 је већ неколико пута иступао пред Порту то-ком Бечког рата, али је она увек налазила изговор да одбије његов зах-тев. Поново се 1703. појавила иста иницијатива, коју је Фериол преузео да спроведе у дело. Французи су били спремни да изиграју Портина наре-ђења тако што су подмићивали капетане и посаде бодова. Давање мита чиновницима да пред њиховим намерама затворе очи могло их је кошта-ти много новца, тако да је Роберт Сутон (1700–1716)14 сумњао у исплати-вост целог подухвата.15 Да би избегли енглеске приватере француски бродови почели су да плове под шпанском заставом.16 
                                                           11 Charles d Ferriol, marquis d' Argental био је син Жака де Фериола члана Парламен-та Меца и комесар Привредне коморе од 1662. Ово је његовом сину омогућило друштве-ни успон. Фериол је преминуо 22. октобра 1772. у доби од 70 година; M. de la Chenaye-Desbois, Dictionnaire de la Noblesse, Paris 1773², VI, стр. 352. Његово именовање за амбаса-дора на Порти у довољној мери сведочи о континуитету француске „Источне полити-ке“. Наиме он је 1692. боравио у овој држави у склопу француске војне помоћи, док га Хамер помиње као обавештајца који је из логора великог везира код Београда обаве-штавао француског амбасадора на Порти; Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, III, стр. 57. Када је дошао у Османско царство као амбасадор он је остао до 1709. У обја-вљеној његовој преписци недостају писма за период од 1700. до 1707. због чега је за овај рад неупотребљива; Emile Varenbergh, Correspondance du Marquis de Ferriol Ambassadeur 
de Louis XIV a Constantinople Avec un Introduction, Anvers 1870. 12 Фериол је почетком 1703. послао рођака и секретара Блондела у Једрене, где је боравио Мустафа II у пратњи тумача (драгомана). Блондел је послат када је из Француске стигло ново писмо. Како је све изведено у строгој тајности, порука коју је Версај послао Порти за већину дипломата остала је тајна; PRO, SP, 97/21, f° 129 (Пера, 31. март 1703). Блондел је остао у Једрену четири дана након чега се вратио у Перу. Фериол потакнут вестима које је донео одлучио је да га одмах по-шаље у Париз; PRO, SP, 97/21, f° 131 (Пера, 9. мај 1703). 13 Пјер Антоан Кастањер де Шатонеф амбасадор Француске на Порти од 1689. до 1699, када га је Фериол заменио. О њему видети: Никола Самарџић, Фран-
цуска и Турска 1687-1691, Београд 1992, стр. 42–43. 14 Роберт Сутон (Robert Sutton, 1671–1746), пре доласка у Османско царство слу-жбовао је као посланик Лондона у Бечу од 1694. да би 1697. именован за резидента. На-кон повлачења Вилијема Паџита именован је за амбасадора на Порти, а у Једрене је сти-гао 1702. Његова преписка представља врло значајан извор неосманске привијенције за историју Османског царства почетком XVIII века. Ова чињеница истакнута је у: Keneth M. Setton, Venice, Austria and the Turks in the Seventeenth Cеntury, Philadephia 1991, стр. 420, нап. 77. Део његове преписке објављен је у: Akdes Nimet Kurat, The Despatches of Sir Robert 
Sutton, Ambassador in Constantinople, 1710–1714, London 1953. Међутим, грађа из ранијих година његовог службовања до данас није објављена.  15 PRO, SP, 97/21, f° 135 (Пера, 20. август 1703). 16 PRO, SP, 97/21, f° 135’.  



КОЛЕБАЊА У ОДНОСИМА ПОРТЕ И ЕВРОПЕ ОД „ЈЕДРЕНСКОГ ДОГАЂАЈА“ (1703)
 

23 

У исто време побуна Ђерђа Ракоција17 разбуктала се запретив-ши да одредбе уговора у Карловцу падну у воду.18 Маја 1703. уста-ници су се отворено побунили истакавши ратну заставу. Њихова војска била је подељена на три дела, од којих је један упућен на гра-ницу са Ердељом (Трансилванија).19 Фериолова предност била је у томе што је он био добро упознат са приликама у овом делу Европе, за разлику од Сутона.20 Док је Фериол поседовао разгранату мрежу чиновника који су имали задатак да уходе за његов рачун, Сутон није имао на располагању ни једну особу, која би му достављала ве-сти из Угарске. Њему су недостајали новац и поклони којим би да-ривао службенике, док је Фериол свега имао на претек.21 Из Лондо-на је Сутон упозорен да више води рачуна о себи22 чиме му је скре-нута пажња на могући сукоб са Фериолом. Порта је решила да изгради систем утврђења, која би учинила стабилном границу са Русијом. Флота предвиђена за слање на Црно море састојала се од 7–8 великих ратних бродова, 48 галија и исто то-лико галеота. Међутим, у Галати није могло бити окупљено више од 800 јаничара и 300 џебеџија. Издата је наредба да се у Трабзону (ви-зантијски Трапезунт) окупи војска и потом укрца на ове бродове.23 Почетком јуна флота је запловила према Криму,24 где су Османлије 1700. почеле са изградњом Новог утврђена (Yeni Kala) на месту где је Мореуз био најужи.25 Искључиво одбрамбени разлози навели су Пор-
                                                           17 Ракоци је 1701. ухапшен и стављен у интернацију од стране Беча. Овај догађај подудара се са избијањем Рата за Шпанско наслеђе. Од тада Ракоци изазива интересова-ње Версаја, који је у њему препознао идеално средство за оставрење властитих интере-са. Simòn Reboulet, Istoria del Regno di Luigi XIV Re di Francia, e di Navarra, Tradotta da Lingua 
Francese nell' Italiana, Tomo quatro, parte terza, Venezia 1724, стр. 5. 18 Уговор склопљен 26. јануара 1699. којим је приведен крају Велики рат. О овоме видети: Марија Коцић, Венеција и хајдуци у доба Морејског рата, докторска дисертација, Београд: Филозофски факултет, 2011, стр. 441–419 (овде је наведена додатна литература). Текст уговора објављен у: Jean du Mont, Corps Universel diploma-
tique du droit des Gents, vol. VII, part I-II. Amsterdam - la Haye 1731, VII/2, стр. 447–448 (са Русијом), стр. 448–451 (са Немачком), стр. 454–458  (са Венецијом). 19 Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 104. 20 О приликама у Угарској сведочи дело: Demokos Antal Brenner, Histoire des Revo-
lutions de Hongrie ou l'on donne Une idee juste de son legitime Gouvernement. Avec les Memoi-
res du Prince Francois Rakoczy sur la Guerre de Hongarie Depus 1703, jusqu' a fin. Et veus du 
comte Betlem Niklos Sur les Affaires de Transilvanie, vol. I, La Haye 1739, стр. 147–163. 21 PRO, SP, 97/21, f° 130 (Пера, 31. март 1703). 22 PRO, SP, 97/21, f° 135 (Пера, 20. август 1703). 23 PRO, SP, 97/21, f° 131 (Пера, 9. мај 1703). 24 PRO, SP, 97/21, f° 138 (Пера, 20. август 1703). 25 Motray, Travels through Europe, Asia, I, стр. 197. По Јозефу Хамеру Далтабан-паша за кратко време колико је био на месту великог везира (септембар 1702-јануар 1703) наредио је да се сагради утврђење на ушћу реке коју помиње као Akindiburuni. Како и он помиње да је његова главна сврха била да спречи пролаз руским бродовима претпоста-
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ту на тај корак, јер она у том тренутку није била решена на рат са Ру-сијом. Велики везир Рами Мехмед-паша (1703) послао је гласника Петру I (1689–1725), са захтевом да објасни околности, које су дове-ле до нових напада. Са њим је послат и комесар задужен да изврши разграничење по критеријумима утврђеним у Карловцу.26 Претпостављало се да ће наредног пролећа Порта ући у рат, али не и против кога. Нови сукоб био је неопходан како би одвратила вој-ску и народ од побуне. Државне финансије биле су у бољем стању него у време преговора у Карловцу. Јавни дугови су исплаћени, једино је остало да се исплати војска. Према Сутону финансије су побољшане тек након пада Фејзулаха, што оправдава оптужбе да је велики део др-жавних прихода завршавао у његовом и поседу његових миљеника.27 Имре Текели скрхан годинама и болешћу настојао је да пређе у Угарску и придружи се побуњеницима. Међутим, у њега се током претходног рата Порта разочарала. Ракоци се у међувремену обратио Порти од које је тражио помоћ, при чему су били помогнути подр-шком, коју су имали у Фериолу. Септембра 1703. једна побуњеничка војска предвођена Ракоцијем кренула је у опсаду Сатмара, а друга на Пасау.28 Напредовање војске Леополда I (1658–1705), коју су предво-дили Рабутин и Монтекуколи, натерало га је да побегне у Пољску.29 Устаници су одабрали своје циљеве које су изнели у документу саста-вљеном у логору код Мохача 7. јуна 1703.30 Фериол је предложио да гроф Текели буде враћен из конфинације. Ситуација је била слична оној из 1682, када је Порта преузела на себе да реши проблем „угар-ског наслеђа“. Међутим, двадесет година касније околности су се про-мениле. Сада је за њом стајао рат који је исцрпео државу. Сутонов главни циљ био је да испита да ли ће она наставити да се придржава одредаба уговора у Карловцу. Послата је наредба пашама у Београду и Темишвару „да избегавају мешање у ове догађаје“.31 Предузета је и ре-организација снага на серхаду.32 Беглербег Софије премештен је у Те-мишвар, док је Сутон јавио у Лондон да би највећа опасност по Порту наступила уколико би она изменила ову одлуку.33 
                                                           вљамо да се ради о истом утврђењу, само што је по датацији Хамера његова градња по-чела коју годину касније; Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, III, стр. 92.  26 PRO, SP, 97/21, f° 138'.  27 PRO, SP, 97/21, f° 142'. 28 Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 105. 29 Reboulet, Istoria del Regno di Luigi XIV, IV/3, стр. 71–72. 30 Antal, Histoire des Revolutions de Hongrie, стр. 180–181. 31 PRO, SP, 97/21, f° 145 (Пера, 18. октобар 1703). 32 О значају серхата у одбрамбеном систему османске државе видети: Радми-ла Тричковић, „Списак мухафиза Београда од 1690. до 1789. године“, Историјски 
часопис, 18/1971, стр. 297–327. 33 PRO, SP, 97/21, f° 145. 
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Фериол се користио свим средствима, па и оним који би се модерним речником могли назвати пропагандом. Ширио је гласи-не о поразима немачке војске, као и да се под контролом Ракоција налази 30.000 устаника. По његовим инсинуацијама Порта је сте-кла утисак да су побуњеници држали целу Угарску. Сутон је морао да употреби све напоре како би разуверио везире у њихову неи-стинитост. Надао се да ће до пролећа 1704. устанак бити угушен тако да Фериол „неће моћи више да лаже“.34 Међутим, он је успео да стекне нове пријатеље на Порти, користећи најбољи метод – мито. Ага јаничара,35 човек „о коме се највише говорило“ у Цари-граду, био је миљеник Ахмеда III са којим је Фериол настојао да ус-постави добре односе.  Флота која је лето провела на Криму на јесен се вратила. Њој, међутим, није дозвољено да уплови у Галату, док не буде сакупљен новац за исплату морнара и војника. Галије из флоте још увек се ни-су вратиле с капудан-пашом,36 који је остао на Криму,37 како би спречио Русе да продру на полуострво. Поједини су сматрали да пр-ојекат у вези са изградњом тврђава представља узалудно трошење новца и напора. Растојање међу њима било је прешироко да би спречио пролаз руских бродова. С своје стране, Руси су непрестано рушили оно што би до тада Османлије саградиле. Након што би се повукли Османлије су настављале са радовима.38  Капудан-паша упловио је у Галату 20. октобра, у тренутку када је Порта имала на располагању готово целу суму, коју је дуговала војницима и морнарима.39 Исплата јаничара и других родова војске заказана је за четвртак 1. новембар 1703. Након те церемоније оче-кивала се смена великог везира. На његово место је доведен Дамад Хасан-паша (1703–1704),40 пореком са Мореје (Пелопонез). Везири су расправљали о потреби да се пошаље неколико ода јаничара и других војника на граници према Аустрији.41  
                                                           34 PRO, SP, 97/21, f° 145'. 35 Yeniçeri ağası – заповедник свих јаничарских ода у Османском царству. То-ком XVII века његов положај значајно је ојачао, због чега је често позиван на засе-дање Дивана.  36 Kapudan paşa (или kaptan-ı deryâ) – заповедник свих османских поморских снага и уједно санџак-бег Галипоља.  37 PRO, SP, 97/21, f° 145'. 38 PRO, SP, 97/21, f° 146 (Пера, 18. октобар 1703). 39 PRO, SP, 97/21, f° 146' (Дописано у post scriptum-у писма од 18. октобра 1703). 40 Робер Мантран, “Османска држава у XVIII веку: Европски притисак”, у: 
Историја Османског царства (ур. Робер Мантран), Београд 2000, стр. 328. 41 PRO, SP, 97/21, f° 147 (Пера, 27. октобар 1703). 
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Нови млетачки баило42 Асканио Ђустинијани (1703–1710) сти-гао је с јесени у Цариград43 на место Лазара Соранца, који је послат ради ратификације уговора у Карловцу.44 Све дипломате требале су бити примљене код новог великог везира. Током пријема амбасадор Низоземске Јакоб Колијер (1682–1718)45 прозван је испред Ђустини-јанија, што је протумачено као кршење протокола. Баило је послао тумача на Порту да протестује, али он ништа није успео да учини. Углед који је Колијер стекао медијацијом у Карловцу навели су Пор-ту да њему да првенство, иако су Венеција и Ђенова много пре Низо-земске почеле с именовањем амбасадора у Османском царству.  Порта је примењивала начело да поводом доласка новог султа-на на власт обавести владе оних држава са којима је одржавала кон-такте. Ахмед III, међутим, није одмах послао гласнике. Тек крајем 1703. проценио је да је наступио прави тренутак за обављање ове формалности. Због устанка у Угарској није било јасно да ли ће чауш46 бити послат у Беч.47 Како се ускоро испоставило чауши с писмима Бе-чу и Венецији требали су да крену на пут, осим уколико из ових зема-ља не стигну вести, које би Порту натерале да откаже њихово путо-вање.48 Почетком децембра вратили су се у Цариград Рами Мехмед-паша и Александар Маврокордато са сином Николом, који су се да би сачували животе једно време склонили. Убрзо затим Рами-паша је од Ахмеда III добио на управу Кипар,49 а Маврокордато послат у Вер-сај.50 Пре него што је кренуо на пут посетио је Сутона. Том приликом предао му је писма Ахмеда III и великог везира намењена енглеској 
                                                           42 У дипломатској мрежи Венеције баило је значио конзула. Једино је баило у Цариграду уживао све прерогативе амбасадора, како је и третиран.  43 Riccardo Predelli (пр.), I Libri commemoriali della Republica di Venezia. Rege-
stri, [ed.] Cambridge Library Colection, Cambridge 2012, vol. VIII, doc. 145, стр. 115 (Ца-риград, 1. октобар 1703). 44 Лазар Соранцо послат је од Сената да би ратификовао мировни уговор у зва-њу ванредног амбасадора. О томе: Setton, Venice, Austria, and the Turks, стр. 408-409. 45 Био је син Јустина Колијера резидента Низоземске у Цариграду, коме је служио као секретар. Наследио је оца на положају резидента, када углед Низоземске јача на Порти. Неколико година касније постаје амбасадор. Током Великог рата радио је на по-стизању мира између Порте и Свете Лиге. Његов највећи успех представља медиација у Карловцу, због чега је стекао велико поштовање појединих османских политичара.  46 Çauş – посланик односно гласник који је требало да провинцијским управни-цима пренесе наредбу султана. С времена на време слати су и у друге државе да би њихове владаре обавестили о ступању новог султана на власт. Сви чауши били су под надзором чауш-баше, који је редовно присуствовао пријему сваког дипломате. 47 PRO, SP, 97/21, f° 146 (Пера, 18. октобар 1703). 48 PRO, SP, 97/21, f° 147 (Пера, 27. октобар 1703). 49 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 258; PRO, SP, 97/21, f° 177’ (Пера, 18. јануар 1704). 50 PRO, SP, 97/21, f° 164 (Пера, 11. децембар 1703). 
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краљици. Сутон је одлучио да пошаље секретара у Енглеску да доста-ви писма, али не преко Угарске, већ „другим путем“.51 Флоти је дато истакнуто место у војним припремама, што је поједине савременике навело на закључак да се Порта припрема за рат са Венецијом. Осман-паша који је две године раније служио као кајмакам Цариграда52 унапређен је у капудан-пашу. Сутон га опису-је као једног од „најразумнијих, најактивнијих и најмарљивијих љу-ди у царству”.53 Једна галија из Измира (Смирна) кренула је на Крит по Калаиликос-пашу „човека такође великог угледа“.54 У том тре-нутку није било сигурно да ли Порта планира да га уклони или уна-преди. Сутон је проценио да уколико она реши да га именује на не-ком положају на Мореји, то ће изазвати сумњу да се припрема за об-рачун са Венецијом.55 Почетак 1704. Сутон је дочекао у уверењу да ће Османлије на-пасти млетачке поседе на Мореји. Ђустинијани га је, међутим, уве-равао у супротно. Он је неколико дана раније примљен код Ахмеда III и великог везира, који су потврдили да његову државу не сма-трају својим непријатељем.56 То је Сутона навело на закључак да се „олуја можда спрема негде другде“. Фериол је и даље агитовао да Порта пошаље трупе у Угарску. Рат са Русијом нико није помињао.57 Размирице које је Порта имала са овом државом због изградње твр-ђава на Криму појачале су напетост међу њима. Посебно су Татари били погођени руским нападима,58 што је могло да послужи као идеалан повод за нови рат. Одредба из Карловца која је изазвала највише незадовољство султанових поданика односила се на по-вратак Камињеца Пољској. Ово је послужило као главни аргуменат у побуни која је Фејзулаха коштала живота. Међутим, у јеку ратних припрема сукобу са Пољском није било помена.59 
                                                           51 PRO, SP, 97/21, f° 168 (Пера, 8. јануар 1704). 52 Кајмакам (kaymakam) је у прво време представљао заменика великог везира, за кога је поред осталог била везана и комуникација Порте са дипломатама. Како је током XVII века он све чешће одсуствовао предводећи војску, у свом одсуству именовао је кај-макама у Цариграду, на кога је падала и ова дужност. Поред њега именован је и кајма-кам у Једрену, које од средине XVII века постаје неформална престоница државе.  53 PRO, SP, 97/21, f° 164 (Пера, 11. децембар 1703). 54 PRO, SP, 97/21, f° 164.  55 PRO, SP, 97/21, f° 164. 56 PRO, SP, 97/21, f° 168 (Пера, 8. јануар 1704). 57 PRO, SP, 97/21, f° 168’. 58 PRO, SP, 97/21, f° 174 (Пера, 10. јануар 1704). О томе видети и: Rifa’at Abou el Haj, „The Formal Closure of the Ottoman Frontiers to Europe, 1699-1703“, Journal of 
the American Oriental Society, 89-3/1969.  59 PRO, SP, 97/21, f° 177 (Пера, 18. јануар 1704). 
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Ибрахим-ефендија кренуо је почетком 1704. у пратњи 30 до 40 љу-ди у Беч. Није носио само писмо, већ је добио задатак да увери Леополда I у решеност Ахмеда III да очува мир.60 Он је пренео и понуду Порте, која је нудила своју војску за гушење побуне у Угарској. Како је том прили-ком изјавио: „по томе можете видети да ми [Османлије] нисмо такви варвари, већ да понекад можемо упутити и уљудне комплименте“.61 Порта је пашама у Београду и Темишвару послала наредбу да престану да помажу устанике.62 Прилике су почеле да се мењају када је генерал Донат Хајслер успео да порази Ракоцијеве чете. Посланик кога је раније Фериол послао у Угарску са новцем пао је у руке Немаца.63 Јануара 1704. султан је позвао агу јаничара и оптужио га да се обогатио на рачун уклањања Фејзулах-ефендије. На његово место постављен је Абдулах-ага. Смењени ага јаничара протеран је на Им-брос. Ускоро се султан предомислио тражећи да му се испоручи ње-гова глава. Овим чином почео је период деспотске владавине током кога је до 1711. погубљено око 15.000 људи.64 Сутон је забележио да су 19. фебруара 1704. уклоњени службеници умешани у „Једренски догађај“.65 Ахмет-паша велики везир кога су изабрали побуњеници, постављен је за пашу Лепанта.66 Дефтердар67 који је учествовао у побуни у Једрену добио је на управу софијски пашалук.68 На разоча-рење становника Цариграда Ахмед III решио је средином јануара 1704. да се врати у Једрене. На ово се одлучио како би могао да до-носи одлуке „подаље од надзора амбасадора“.69  Овим сменама и по-менутом одлуком анулиране су готово све тековине „Једренског до-гађаја“, захваљујући коме је Ахмед III доведен на власт.  Магацини у Цариграду са опремом намењеној флоти били су празни, а сумњало се да су опљачкани током побуне. Флота од 28 наоружаних бродова није могла бити опремљена за 5 до 6 месеци.70 Нови капудан-паша планирао је да крене са бродовима ради утвр-ђивања Керча. Порта је издвојила 6.000 јаничара и топове и муни-
                                                           60 PRO, SP, 97/21, f° 169 (Пера, 8. јануар 1704). 61 PRO, SP, 97/21, f° 149 (Пера, 20. фебруар 1704). 62 PRO, SP, 97/21, f° 176 (Пера, 18. јануар 1704). 63 PRO, SP, 97/21, f° 180 (Лондон, 23. јануар 1704). 64 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 258-259.  65 PRO, SP, 97/21, f° 150 (Пера, 20. фебруар 1704). 66 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 259. 67 Defterdâr – управник финансија, лице које је руководило радом defter-hane, у којој су се чували сви пописни дефтери на основу које је разрезиван порез свакој провинцији појединачно. 68 PRO, SP, 97/21, f° 178' (Пера, 20. фебруар 1704). 69 PRO, SP, 97/21, f° 177 (Пера, 18. јануар 1704). 70 PRO, SP, 97/21, f° 149 (Пера, 20. фебруар 1704). 
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цију за његову одбрану.71 У Топхани су свакодневно израђиване бомбе и нови топови, док је у Београд и Темишвар послато 10 ода јаничара „да обезбеђују границу“.72 У исто време беглербег Румели-је Хасан-паша наредио је да се регрутују нове јединице међу Албан-цима, које су потом послате на границу са Аустријом.73 Проблем Грузије који је оптерећивао односе османске државе и Персије од Бечког рата Порта је решила да уреди дипломатским путем. Поменута област, ојачала током XVII века, одбијала је да пре-да годишњи трибут. У аспирацијама ка самосталности она се осла-њала на Персију, која последњих година XVII века умало није зара-тила са Портом. Почетком 1703. планирано је да се у Грузију поша-ље војска која би је приморала на плаћање трибута.74 О нападу на Грузију врло брзо се престало говорити.75 Ле Брујн боравио је маја 1704. у Исфахану, у време када је у престоницу Персије стигло османско посланство од 6-7 особа. Повод његовог доласка у Исфа-хан представљала је управо Грузија.76 Порта је сматрала да ће уко-лико наведе Персију (којој је једно време Грузија припадала) да се држи неутрално лакше моћи да изврши притисак на ову провинци-ју да након више година отезања пошаље данак. Након што је стигло писмо из Француске, Фериол је послао свог секретара побуњеницима. Јаничари су добили задатак да га прате до границе, одакле је сам требало да настави путовање.77 Да би јавност придобила за нови рат ширене су гласине да су угарски побуњеници ради да уступе поједине тврђаве Османлијама у заме-ну за њихову помоћ. Француска је до тада у неколико наврата слала помоћ устаницима, која им је прослеђивана преко кнеза Влашке.78 Мир је током лета 1704. био у толикој мери незивестан да је амбасадор Енглеске током аудијенције настојао да испита став Ах-меда III и везира о томе. Био је уверен да ће успех Леополда I у рату против Француза натерати побуњенике да се примире.79 Уколико се побуна настави и поједина места доспеју у руке устаника, Порта 
                                                           71 PRO, SP, 97/21, f° 151’ (Пера, 22. мај 1704). 72 PRO, SP, 97/21, f° 149’. 73 PRO, SP, 97/21, f° 153 (Пера, 21. јун 1704). 74 PRO, SP, 97/21, f° 129 (Пера, 31. март 1703). 75 PRO, SP, 97/21, f° 131 (Пера, 9. мај 1703). 76 Corneille le Bruyn, Voyages par la Moscovie, en Perse, et aux Indies Orientales, vol. I-IV, Paris 1725, I, стр. 186. 77 PRO, SP, 97/21, f° 151’ (Пера, 22. мај 1704). 78 PRO, SP, 97/21, f° 153 (Пера, 21. јун 1704). 79 PRO, SP, 97/21, f° 155 (Пера, 19. август 1704). 
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би дошла у искушење да уђе у нови рат. Због тога је требало уложи-ти максималне напоре да се везири не одлуче на тај корак.80  До јесени 1704. побуна у Угарској запала је у кризу. Одлука да одустане од опсаде Сегедина и пораз који му је нанела војска фелд-маршала Рабутина у Ердељу дискредитовали су Ракоцијев углед. Версaј је планирао да сe умеша, када је предосетио да се ствари мо-гу преокренути на Леополдову штету. Уколико би устанак био угу-шен то је давало одрешене руке Бечу да се посвети рату са Францу-ском. Фелдмаршал Донат Хајслер ојачан одредима Хрвата намера-вао је да очисти јужну Угарску од Ракоцијевих присталица.81 Версај је у тим околностима наставио са политиком коју је примењивао током Бечког рата, протажирајући Текелија. У Драчу се искрцао по-сланик Луја XIV у пратњи 30 људи. Османске власти дочекале су га љубазно указавши му почасти и опскрбивши га намирницама за пу-товање до Београда. Он је кренуо у Угарску да се састане са Ракоци-јем, а са собом је носио новац и нешто оружја. Београдски муселим82 обезбедио је провизију за наставак пута „третирајући га као да је кренуо на Порту“.83 Из Београда је наставио путовање у пратњи двојице „поверљивих људи“. Порта је раније послала кнезу Ракоци-ју, који је боравио у Ајзенбаху, посланика да пренесе њену одлуку да се ни у ком случају неће мешати,84 надајући се да ће хан бити „до-вољно мудар да се не уплиће у унутрашње ствари свога суседа“.85  Септембра 1704. за великог везира изабран је Ахмед-паша Ка-лаиликос.86 У време док је биран дошло је до инцидента у францу-ској резиденцији у Пери. Повод су представљале лампе, за које је Ахмед-паша наредио да се угасе у јеку славља.87 На том примеру де-монстрира се и његова инатљива природа, која је тражила и најма-
                                                           80 PRO, SP, 97/21, f° 155' (Пера, 21. јун 1704). 81 PRO, SP, 97/21, f° 157 (Пера, 10/21. октобар 1704). 82 Mütesellim – заступник беглербега или санџак-бега у њиховом одсуству. 83 PRO, SP, 97/21, f° 157’. Оваква констатација Сутона није насумично дата. Као дипломата од искуства добро је познавао протокол који је Порта примењива-ла у комуникацији са другим државама. Током XVI века она је изградила манир да посланике из Беча по ступању на своју територију третира у складу са њховинм положајем, обезбеђујући им све удобности на путу од Цариграда. Како је ова миси-ја на којој инсистира Сутон била ван регуларне дипломатске комуникације сма-трао је за потребним да представи Лондону преко манипулације протоколом чи-ме је открио и став Порте поводом дешавања у Угарској.   84 Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 148. 85 PRO, SP, 97/21, f° 157’.  86 Према Мотреју, међутим, Ахмед-паша Калаиликос налазио се у то време у Трабзону, док је непосредно пре овога именован за беглербега Кандије; Motrey, 
Travels through Europe, Asia, I, стр. 259. 87 PRO, SP, 97/21, f° 158’ и 159 (Пера, 10/21. октобар 1704). 
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њи повод за спор. Одмах након избора Фериол је послао новом ве-ликом везиру срдачне честитке.88 Велики углед који је стекао ага ја-ничара Челеби Ахмед-паша, коштао га је положаја. Њему је дозво-љено да приреди славље крајем октобра. Неколико дана након тога (30. октобра) заједно са бостанџи-башом и јаничарским кетхудом89 послат је у прогонство.90 Његов пад у немилост био је неочекиван. Он је имао велики број присталица пре свега међу јаничарима, који су се побунили 25. новембра. Порти је успело да брзо угуши побуну, која није била организована, што јој је олакшало посао.91  Ахмед-паша Калаиликос одржао је 2. новембра Диван. Том при-ликом амбасадор кана Узбека примљен је у аудијенцију, током које је по обичају, дељена плата војницима.92 Три дана касније прогнан је у Измит (византијска Никомедија), уз обавезу да врати 300 кеса новца. На његово место изабран је Рагиб Хасан-паша (1704–1705), ожењен сестром Ахмеда III, човек с дугом историјом у власти.93 Рагиб-паша био је свестан ризика, које је увлачење државе у нови сукоб носило. Нови успон дуговао је супрузи и валиди.94 Један од услова поставље-них пред Ахмеда III приликом избора за султана било је да уклони Рабију Гулнуш. Ахмед III на овај захтев одмах је пристао. Само годину дана касније њен утицај поново је ојачао, доводећи је у положај да намеће своје кандидате као валидна кадровска решења. Крајем 1704. до везира је стигла вест о поразу француске војске. Велики везир позвао је тумача енглеског амбасадора да се распита о овом догађају. Тумач је изјавио да амбасадор не располаже никаквим информацијама о томе. Наредног дана Сутону су стигле вести о поразу Француза код Хохштета.95 У Угарској, побуњеници које су предводили гроф Форгач и Александар Карољ на челу 18.000 људи поражени су 
                                                           88 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 260. 89 Kethüda – помоћник у овом слуачају јаничарског аге. 90 PRO, SP, 97/21, f° 160 (Пера, 18. новембар 1704). 91 PRO, SP, 97/21, f° 162 (део писма од 18. новембра дописан под датумом 28. новембар 1704). 92 PRO, SP, 97/21, f° 160 (Пера, 18. новембар 1704).  93 Под његовом командом Османлије су 1694. изгубиле Хиос, што је утицало да војска и народ у њему препознају неспособног човека. 94 PRO, SP, 97/21, f° 160’.  95 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, 262. До битке је дошло 23. августа 1704, а савезничке снаге предводили су Еугеније Савојски и Малборо; Ottieri, Isto-
ria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 133-136. Према Пјетру Гарцонију до битке је дошло 13. августа. Отијери је на многим местима користио делове Гарцонијеве Историје, међутим његов претходник у глоси поред текста наводи „Битка од 13. августа“ без назнаке места. На основу описа ради се о једном истом сукобу; Pietro Garzoni, Istoria della Repubblica di Venezia. Ove insieme narrasi la Guerra per la Successi-
one della Spagne al Re Carlo II, Venezia 1719, стр. 330–331. 



Војноисторијски гласник 2/2013 
 

32 

код Алтенбурга.96 Фериол је настојао да прикаже прилике на ратишту у Европи у корист Француске. Како је сам приметио, Порта се радова-ла сваком успеху Француске, јер је ову државу сматрала савезником.97 Генерално, утицај Француске био је у порасту, као и њена трговина са османском државом, што је омогућавало Фериолу да утиче на везире.   Османлије су гомилале најбоље војнике на граници са Аустри-јом.98 До јесени 1704. већи број султанових поданика, муслимана и хришћана, решио је да пређе у Угарску и да се придружи Ракоцију. Сутон је сматрао да је о томе морао бити обавештен мухафиз Бео-града,99 сумњајући да их је управо он подстицао. Французи и Мађа-ри настојали су да придобију Порту да пружи помоћ устаницима. Да би је убедили они су довели неколико старијих Турака цењених у својој средини да посведоче о приликама на серхаду, како би је на-вели да се умеша.100 Амбасадор Енглеске искрено се надао да ће до лета 1705. Леополд I бити у стању да изађе накрај са побуном. У су-протном могло се очекивати да се Порта отворено умеша.101  У Галату су се крајем 1704. почели враћати бродови који су па-тролирали Медитраном. Стигао је и брод из Александрије, који је донео трибут Египта. Исти брод доставио је пиринач, кафу и друге намирнице намењене Цариграду.102 Османлије су завршиле изград-њу керчког утврђења,103 у коме је остављено 1.100 јаничара и џебе-џија.104 Ископани канал на коме се радило протеклих година био је широк две лиге, али је вода била исувише плитка, због чега су се бродови могли насукати.105 Балтаџи Мехмед-паша,106 дотадашњи рикабдар,107 постао је капудан-паша.108 Како је Сутон јавио у Лон-дон, он је био француски ренегат који је гајио велику наклоност 
                                                           96 Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 147. 97 PRO, SP, 97/21, f° 161.  98 PRO, SP, 97/21, f° 161'.  99 Muhafız – у реорганизации серхда након повратка Београда 1690. Порта је сво подручје на граници с Аустријом прогласила крајином (serhad). Београдски мухафиз добио је право да одлучује о свим војним и управним питањима на под-ручју смедеревског и сремског санџака, који су ушли у серхад. О томе: Тричковић, „Списак мухафиза Београда“, стр. 297–302.  100 PRO, SP, 97/21, f° 162’.  101 PRO, SP, 97/21, f° 161.  102 PRO, SP, 97/21, f° 162.  103 PRO, SP, 97/21, f° 157’ (Пера, 10/21. октобар 1704). 104 Cebeci – припадник ред османске војске задуженог ра бригу о оружју. 105 PRO, SP, 97/21, f° 158.  106 Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, III, стр. 101. 107 Rikâpdar – заповедник султанове коњушнице. 108 PRO, SP, 97/21, f° 183’ (Пера, 8. новембар 1704). 
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према овој држави. Такође је био миљеник великог везира, као и ре-ис ул-китаба109 и других службеника, који су припадали странци ве-ликог везира. Стално је добијао поклоне од Француза не само да за-ступа њихове интересе, већ и да задржи наклоност великог везира. Иронију представља чињеница да је Балтаџи Мехмед-паша крајем децембра 1704. уклонио човека најзаслужнијег за свој успон, Калаи-ликос Ахмед-пашу, и постао нови велики везир.110  Фериол након што је добио писмо из Француске одмах је по-слао секретара са повереником грофа Текелија у Угарску. Припад-ници француске нације окупили су се на саветовању, током кога је одлучено да се издвоје нове суме новца, чију намену Сутон није ус-пео да сазна.111 Мехмед-паша смењен је 15. јануара 1705, а на место великог везира постављен је Ибрахим-паша (1705–1706) за кога се тврдило да је наклоњен миру. Једно за другим почела су да падају утврђења у руке побуњеника. То је посебно постало опасно у време када је османска јавност са одушевљењем почела да прихвата успе-хе устаника.112  Од почетка 1705. Француска је одлучније наступала на Леванту. Трговачка комора у Марсеју послала је четири приватера за нападе на енглеске бродове и заштиту француских. Због тога је Версај увео нови порез својим трговачким бродовима.113 Француски приватери имали су одређеног успеха у Ливорну и Ђенови, али није било позна-то да су нанели штету неком енглеском броду у османским водама. У Цариград су марта 1705. стигла два ратна брода из Француске са ве-ликом сумом новца. Они су донели између 200 и 300 хиљада комада осмица (означено као 8/8). Највећи део овог новца требало је да буде замењен за османске златнике и потом пребачен у Угарску. Конвој са новцем на путу за Цариград усидрио се у Измиру. Сутон је на вест о његовом доласку послао наредбу конзулу Жерарду да у договору са конзулом Низоземске изврше напад на конвој када он буде испло-вио. Међутим, наређење је стигло касно и новац је успешно пребачен у Цариград. Порта није правила проблема када га је требало замени-ти за османске  златнике, које је Фериол у пратњи неколико људи требало да преда устаницима. Њему је у Темишвару дата пратња од 300 коњаника до граднице с Ердељом, где је требало да се састане са Ракоцијевим официром. Исти догађај оцењен је као отворено помага-
                                                           109 Reis ül-kuttâb – секретар државне канцеларије, односно шеф свих писара на Порти.  110 Hammer, Historija Turskog /Osmanskog/ carstva, III, стр. 101. 111 PRO, SP, 97/21, f° 183’ (Пера, 8. новембар 1704). 112 PRO, SP, 97/21, f° 184 (Пера, 29. јануар 1705).  113 PRO, SP, 97/21, f° 184'. 
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ње угарским побуњеницима, који су почели да добијају француски новац, једнако као и наклоност Порте.114 У исто време дошло је до инцидента, који је претио да погорша односе са Пољском. Марта 1705. стигао је у Цариград посланик из Варшаве са писмом честитке поводом ступања Ахмеда III на власт. Међутим, његово понашање, изазвано прекомерном употребом ал-кохола, представљало је сушту супротност маниру понашања Османлија, због чега му је озбиљно замерено.115 Априла је у бечким новинама објављена вест да су у великој бици Мађари поражени, док је извесни Фервил,116 који је заповедао Французима заробљен, а кнез Ракоци побегао с бојишта са неколи-ко угледних заповедника.117 До тог времена  Фериолов драгоман Брин још увек није кренуо на пут, док се одлазак француског амба-садора у извештају намењеном Лондону уопште не помиње.118 Брин је кренуо у Угарску у пратњи Пјера Пикоа монсињора Дезалера (De-
salleures)119 и 4–5 француских официра и 720 гранадира.120 Неколи-ко дана раније резидент Леополда I Талман жалио се великом вези-ру што је дозволио Французима слободан пролаз кроз османску те-риторију. Велики везир одговорио је да уговор са његовим царем (у Карловцу) не садржи обавезу која би приморала Порту да не испу-ни овај захтев. Талману је и овог пута стављено до знања да Порта неће довести мир у питање.121 Пико је у пратњи ле Брина и помену-тих Француза задржан у Београду извесно време, а стигао је са нов-цем у Темишвар тек након овог пораза.122 Са обе стране јавили су се нови поводи и стара оправдања за могући сукоб. Током 1704. сењски ускоци напали су и опљачкали француски брод, који је пловио у Драч. Због тога су се Французи жа-лили Порти тражећи повратак брода. Порта се обратила Бечу, коме је Сењ припадао, али није добила никакав одговор. Због тога се Александар Маврокордато обратио Сутону. Потегнут је и проблем Подгорја, где је успостављен Triplex confinium захваљујући терито-
                                                           114 PRO, SP, 97/21, f° 190 (Пера, 18. март 1705). 115 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 263. 116 По Отијерију његово име било је Вервил, а до битке је дошло крајем 1704; Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, 149. 117 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 263. 118 PRO, SP, 97/21, f° 192 (Пера, 9. април 1705). 119 Иако га тадашњи извори помињу искључиво по овој титули, његово име било је Пјер Пико. Он ће у периоду од 1711. до 1716. обављати дужност амбасадо-ра Француске на Порти. 120 Ottieri, Istoria delle Guerre avvenute in Europa, II, стр. 149. 121 PRO, SP, 97/21, f° 188 (Пера, 21. мај 1705). 122 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 264. 
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ријалном решењу које је наметнуто у Карловцу.123 Овде је Аустрија подигла дрвене куле стражаре (пандурице) на граници према османској територији, како је протумачено на Порти „изнад гранич-не линије“.124  Колико је крхка била власт коју је успоставио преврат у Једре-ну доказује чињеница да су само неколико година касније једна по једна тековина овог догађаја нестале. Ахмед III одлуком да сарај врати у Једрене удаљио је од себе многе, који су га раније подржава-ли. Уклоњени су вође овог догађаја, од којих већи број неприметно, тихо, без дизања ларме. Маја 1705. уклоњени су реис ул-китаб и топџи-баша. Први је послат у Синоб (византијску Синопу), а други на Лемнос.125 Све ово није могло остати без реакције појединаца, који су се осетили повређеним политиком султана, кога су на вла-ститу иницијативу довели на власт. Можда би покренута урота и успела, да случајно није тајно достављено великом везиру да се припрема завера, која је имала за циљ уклањање Ахмеда III. Он је 30. јула добио обавештење о састанку који су завереници организова-ли. Одмах је позвао шејх ул-ислама и Осман-пашу. Међутим, пре не-го што су стигли у његов сарај велики везир је у пратњи војника кренуо на место за које му је представљено да су завереници орга-низовали састанак. Ухапшено је 20 особа у тренутку када су припре-мали барјаке, оружје и муницију. План о уклањању Ахмеда III треба-ло је да спроведу у року од неколико дана. Организатори завере би-ли су Нишанџи-паша, један од кубе-везира, и Хасан-ефендија, који је раније служио као кадија у Каиру. Овај други био је један од посла-ника који су побуњеници у Цариграду послали са петицијом у Је-дрене. Када је поведена истрага откривено је да је у завери умеша-но 1.000 особа. У то време Ахмед III био је на путу према свом лет-њиковцу у селу Београду, три сата удаљеном од Цариграда. Када су му стигле вести о уроти исте ноћи вратио се у Цариград. Већ наред-ног дана прилике у престоници биле су мирне.126 Средином маја 1705. капудан-паша испловио је са флотом пре-ма Керчу, који је требало додатно утврдити. Задржао се на ушћу Ду-нава, где је оставио неколико бродова да подигну утврђења.127 Раз-граничење са Русијом и даље је представљало једно од најзначајни-јих питања, које је окупирало сву пажњу османске јавности. Разми-рице са обе стране биле су толике да је Сутон сумњао да оно неће 
                                                           123 О овоме видети: Коцић, Венеција и хајдуци, стр. 448.  124 PRO, SP, 97/21, f° 190' (Пера, 18. март 1705). 125 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 264. 126 PRO, SP, 97/21, f° 204 (Пера, 2. август 1705). 127 PRO, SP, 97/21, f° 188 (Пера, 21. мај 1705). 
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бити спроведено. Руси су желели границу на реци Буг, док је Порта инсистирала да она буде успостављена на Дњепру. Да би показали добру вољу Руси су у последњем моменту одустали од захтева за слободном пловидбом Црним морем.128 Русија је била принуђена на компромис јер је била у рату са Шведском.129 И поред спора око гра-нице Петар I био је спреман да прекине са Портом једино уколико би се она отворено умешала у сукоб у Угарској, односно уколико на-падне Аустрију. У сваком другом случају био је одлучан да се држи по страни. Руси су сумњали да ће Ахмед III бити уклоњен а на њего-во место доведен његов нећак дете од 7 година.130 Упркос свим тешкоћама до краја 1705. разграничење са Русијом приведено је крају. Граница је утврђена између Буга и Дњепра. Овде је постојала могућност да се понови опција са Triplex confinium-ом из-међу Османског царства, Аустрије и Венеције у Подгорју, јер је грани-ца са Пољском ишла дуж Буга. Османска држава задржала је и део се-верне црноморске обале као комуникацију са Кримским канатом.131 Споразуми о разграничењу из 1704. и 1705. утемељени су на основу споразума из Цариграда од 13. јуна 1700. Они су потврдили губитак Азова и Таганрога, који су прешли у руке Русије. Створена је „неу-трална област“ између ове тертиторије и Крима, док је шири појас између Буга и Дњепра остао фактички на располагању Русима.132 Шарл Фериол постао је медијатор у преговорима покренутим када је Ракоци преко емисара затражио поседовање Ердеља и Угар-ске, за шта је потврду настојао да добије од Ахмеда III. Велики везир и кубе-везири били су за то да се овај предлог прихвати. Шејх ул-ислам иступио је као опозиција, предложивши султану да сачека пре него што прихвати предлог, који би директно одвео у рат са Аустри-јом. Међу кубе-везирима, међутим, преовладао је став да им се пру-жила идеална прилика за повратак изгубљене територије.133 Угарски побуњеници нису били задовољни Декларацијом коју им је Беч пред-ложио. Због тога су тражили гаранцију Шведске, Пољске, Низоземске и Енглеске.134 На крају је Беч прихватио примирје у трајању од два 
                                                           128 PRO, SP, 97/21, f° 200 (Пера, 13. јули 1705). 129 Велики северни рат (1700-1721) 130 PRO, SP, 91 [State Papers Foreign, Russia] /4, f° 190 (логор код Городна, 18/29. септембар 1705). 131 PRO, SP, 97/21, f° 202 (Пера, 26. децембар 1705). 132 Жил Вејнстејн, „Балканске провинције (1606-1774)“, у: Историја Осман-
ског царства, стр, 378-379. 133 PRO, SP, 97/21, f° 208 (Цариград, 13. јануар 1706). 134 Narcissus Luttrell, A Brief Historical Relation of State Affairs from September 
1678 to April 1714, vol I-VI, London, 1857, VI, стр. 20 (писмо стигло у Лондон 26. фе-бруара 1706). 
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месеца. За то време планирао је да снабде провијантом и оружјем угрожена утврђења.135 Крајем марта 1706. шејх ул-ислам протеран је у Брусу, док је за на његово место изабран Ибрахим-ефендија.136  Убрзо затим уклоњен је Балтаџи Мехмед-паша (21. априла 1706) с положаја великог везира и постављен за беглербега Хиоса. Његова смена није била окрутна као претходне, већ се Порта према Мехмед-паши показала много блажом. Султан му је оставио сав но-вац, као и покретну имовину и намештај. На његово место изабран је Халил-паша (1706), миљеник свргнутог Мустафе II. У доби од 35 година иако без искуства у власти, како га је Сутон оценио, предста-вљао је врло мудру особу.137  Током Бечког рата Османско царство искусило је побуну Ара-па, која је носила у себи изражене сепаратистичке тежње. Након што је сукоб окончан у провинцијама насељеним Арапима опстала је тежња за алијенацијом од Цариграда. Почетком 1701. иако се ра-није обавезала Персија је одбијала да врати Басру. Такође, исте го-дине 15.000 Арапа напало је караван из Меке током његовог прола-ска кроз Сирију. Паша у Багдаду окупио је војску којом је кренуо на Арапе и успео да их порази, након чега су се они накратко примири-ли. У марту исте године из Исфахана је стигла делегација, која је предала кључеве Басре Порти.138  У лето 1705. када је избила нова побуна, беглербегу Дамаска наређено је да окупи околне паше и крене на побуњенике. Њему је требало да се придружи и Осман-паша санџак-бег Јерусалима. Вој-ска је кренула на Арапе у Харану два дана удаљеном од Дамаска, али је претрпела пораз. Након тога Порта је управу над Дамаском поверила Бајрамоглуу, војсковођи на гласу курдског порекла, нада-јући се да је он у стању да промени ситуацију у њену корист.139 По-четком 1706. Арапи су успели поново да успоставе власт и над Ба-сром.140  Османску државу погодила је пошаст много опаснија од смене на водећим положајима. Појавила се куга, која је само у Цариграду однела преко 200.000 људи. У јеку епидемије Порта је наставила да врши ратне припреме на мору и на копну. У међувремену је умро велики везир, што је улило наде Фериолу да ће следећи на том по-ложају бити наклоњенији француским интересима. До тог времена 
                                                           135 Исто. стр. 30 (писмо стигло у Лондон 26. марта 1706). 136 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 266. 137 PRO, SP, 97/21, f° 206 (Цариград, 6. април 1706). 138 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 209. 139 PRO, SP, 97/21, f° 200 (Пера, 13. јул 1705). 140 PRO, SP, 97/21, f° 208’ (Цариград, 13. јануар 1706). 
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Јосиф I (1705–1711) није послао писмо поводом ступања на власт,141 што је појачало неизвесност од могућег рата.  У Цариград је стигао Ракоцијев гласник Папај у пратњи барона Хорвата и десетак других особа. Одсео је у четврти Балат, у кући по-знатој као „ердељска палата“ где су одседали посланици из ове кне-жевине током боравка у граду.142 Порта је, међутим, одбила да их прими јер је очекивала долазак посланика Јосифа I. Он је крајем јуна стигао у Цариград праћен величанственом пратњом. Добио је на уживање исту кућу као и Отинген током боравка у Цариграду. За разлику од њих, Фериол се показао предусретљивијим према Рако-цијевим посланицима, које је на љубазан начин примио у амбасади.  Османлије на граници са Аустријом одбијале су да њеној вој-сци продају намирнице. У исто време побуњеницима су допуштали у Босни да регрутују људе и набављају коње. До тада су они запосе-ли цео Ердељ, изузев два утврђења, из којих још нису били протера-ни немачки гарнизони.143 У Лондону су стекли утисак да је Порта одлучна да прекине са Бечом. Повереник кога је Ракоци послао у Цариград поделио је 80.000 дуката као поклон султану и везирима, за њихов пристанак да пошаљу војску у Угарску.144 Ћехаја великог везира, за кога се поуздано знало да је накло-њен миру, смењен је,145 што је уверило дипломате у проратно опредељење људи око Ахмеда III. Из Венеције су у Лондон стигле вести да је задављен јер је од Ракоција примио поклоне да би са-ветовао султана да прекине мир са Јосифом II.146 Убрзо потом пр-ослављено је венчање братанице Ахмеда III, девојчице старе 6 го-дина, и новог великог везира Чорлу Али-паше (1706-1710).147 Ње-говим избором окончан је период напрасних и брзих смена на по-ложају великог везира. Али-паша успео је да на овом положају остане 4 године и месец дана. Именовања која је иницирао дове-ла су на чело државе људе њему одане, што је најавило увођење и реда у управи. Иста констатација односи се и на друге положаје, у првом реду капудан-пашу и главног дефтердара.148 Тиме почиње 
                                                           141 Luttrell, A Brief Historical Relations, VI, стр. 32 (писмо примљено у Лондон 2. априла 1706). 142 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 267. 143 Luttrell, A Brief Historical Relations, VI, стр. 122 (писмо примљено у Лондон 28. децембра 1706). 144 Исто. стр. 126 (писмо примљено у Лондон 11. јануара 1707). 145 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 267. 146 Luttrell, A Brief Historical Relations, VI, стр. 120 (писмо примљено у Лондон 24. децембра 1706). 147 Motrey, Travels through Europe, Asia, I, стр. 269. 148 Мантран, „Османска држава у XVIII веку“, стр. 328. 
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доба стабилне владавине Ахмеда III, чиме је уједно завршен пе-риод колебања за и против мира који је обележио прве четири године његове владавине, условивши целокупан живот у осман-ској држави.  
Закључак У раздобљу од 1703. до 1706. године Порта се нашла суочена са решавањем низа проблема од којих је већина представљала насле-ђе Великог турског рата. Њену моћ деловања ограничавале су лоше финансије, које су се постепено, али не и у довољној мери, опора-вљале. Међутим, „питање шпанског наслеђа“ увело је Европу у нови сукоб. Његову непосредну последицу представљала је и побуна у Угарској. Ово је навело француску дипломатију да делује како би Порту увукла у нови рат са Леополдом I. По методологији, као и практикованим средствима, између Шатонефа и Фериола готово да није било разлике. Њихово деловање представљало је традицио-налну политику Версаја према Порти, који је подвлачио прагмати-зам као главни дискурс деловања. Остале дипломате акредитоване у Цариграду нису им на том пољу могле представљати озбиљну конкуренцију. Чињеницу да се у овом периоду Порта није одважила да подржи побуну у Угарској оправдају нерешени односи са Руси-јом, као и нова побуна у Арабији. 

 

Dr. Marija Kocić FACULTY OF PHILOSOPHY BELGRADE 

WAVERING IN RELATIONS BETWEEN PORT 
AND EUROPE SINCE EDIRNE EVENT (1703) 
UNTIL ESTABLISHMENT OF STABILE RULE 
OF AHMED III (1706) 

(Summary) 

In the period between 1703 and 1706, the Port was faced with resolutions 
of series of questions, most of which were the legacy of The Great War. Its power 
to act was limited by bad finances that were recovering gradually, but insuffi-
ciently. However, the question of Spanish legacy launched Europe into a new 
conflict. Rebellion in Hungary was its immediate consequence. This led French 
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diplomacy to become involved in engaging the Port in a new war against the 
Habsburgs. According to methodology and practical means, there was almost 
no difference between Chateauneuf and Ferriol. Their actions represented tradi-
tional politics of Versailles towards the Port, which underlined pragmatism as 
the main course of action. Other diplomats could not represent serious competi-
tion in this field. The fact that, during the period analyzed here, the Port did not 
dare to openly lend a hand to rebels in Hungary, is justified by unresolved issues 
with Russia, as well as with a new upheaval in Arabia.  
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УДК 355:001.3/.4(497.11)"1850/1912"  
Потпуковник др Слободан Ђукић ВОЈНА АКАДЕМИЈА БЕОГРАД E-mail: sjdjukic@gmail.com 
НАСТАНАК И РАЗВОЈ ВОЈНЕ ЛИТЕРАТУРЕ 
У СРБИЈИ 1850–1912. ГОДИНЕ 
АПСТРАКТ: Рад има за циљ да расветли настанак и развој вој-
не литературе у Србији у периоду 1850–1912. године. Војна 
литература у Србији развијала се под снажним утицајем 
француске, немачке и руске војне књижевности. У првој деце-
нији XX века српска војна литература била је разграната и 
развијена у довољној мери да прати најновија дешавања у 
области војне теорије. Непрекидан развој војне литературе у 
Србији био је предуслов за напредак српске војске и њену мо-
дернизацију. Рад је написан на основу стручних радова, прави-
ла, наставне и војно-стручне литературе која је објављена у 
периоду од 1850. до 1912. године и чува се у Центру за војнона-
учну документацију и информације (ЦВНДИ) у Београду. Кључне речи: Војна литература, Војин, Ратник, Службени 
војни лист, Српска стража, Српска војска, Војска, Јован Драга-
шевић, Јован Мишковић. Средином XIX века војне науке у Србији биле су неразвијене, це-локупна војна литература сводила се на пешадијска егзерцирна пра-вила, правила војне службе и мали број званичних службених пропи-са. Такво стање било је разумљиво имајући у виду да је Кнежевина Ср-бија имала малу стајаћу војску. Гарнизона војска, која се састојала од два батаљона пешадије, два ескадрона коњице и једне артиљеријске батерије, била је потчињена министру унутрашњих дела. Њен задатак је био да штити унутрашњи поредак у Кнежевини успостављен Тур-
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ским уставом 1838. године.1 Прво дело војне литературе у Србији, под називом Основи ратни написао је Матија Бан, 1848. године, под ути-ском револуционарних догађаја у Аустрији 1848. године. Поред тога он је са пољског превео дело Правила о четничкој војни, што ће дуго времена бити једина војно-теоријска дела написана на српском језику.  У Европи су војне науке средином XIX века, достигле висок сте-пен научне изграђености. Француски револуционарни и Наполео-нови ратови оставили су снажан утисак на велики број школованих људи који су почели да се интересују за дела војне литературе. Основе за развој војних наука поставио је Француз Анри Жомини, који је проучавајући ратове Фридриха Великог и Наполеона Бона-парте, развио цео теоријски систем. Он је поставио основе за даљи развој војне науке, дефинишући предмет истраживања, метод и је-зик стратегије и тактике.2 Истовремено и независно од Жоминија, пруски војни теоретичар Карл фон Клаузевиц проучавао је природу рата, његову везу са политиком и дао дефиницију неограниченог апсолутног рата. Радови ове двојице војних теоретичара, настали у првој половини XIX века, постали су популарни у целој Европи и да-нас се убрајају у класична дела војне литературе.3 Оснивањем Артиљеријске школе у Београду 1850. године, на-прављен је велики помак у правцу развоја војне литературе у Срби-ји. О значају Артиљеријске школе за развој војне књижевности у Ср-бији сведоче речи генерала Јована Драгашевића, професора у арти-љеријској школи: „Наука војна, и књижевност војна, ова смерна и невидна, а опет силна и неодолевна функција за напредак и бољи-так мисли и дела, – и она има своју колевку у Артиљеријској шко-ли.“4 Оснивањем војне школе у Београду почео је озбиљан теориј-ски рад у српској војсци, али се због скромних услова и малог броја наставника и питомаца војна литература споро развијала.  
                                                           1 Опширније о уставу из 1838: Јован Ристић, Спољашњи одношаји Србије, књ. I-III, Београд, 1887; Леополд Ранке, Србија и Турска у XIX веку, Београд, 1892; Васиљ Поповић, Европа и српско питање у периоду ослобођења 1804-1918, Београд 1940; Радош Љушић, Кнежевина Србија 1830-1839, Београд, 1986. 2 Опширније: Henri Jomini: Précis de ľ Art de la guerre ou Nouveau tableau 
analytique des principales combinasions de la stratégie, de la grande tactique et de la poli-
tique militaire, Paris, 1836; Précis politique et militaire de la campagne de 1815, Paris, 1839; Анри Жомини, Преглед ратне вештине, Београд, 1952; Аналитички план ве-
ликих ратних комбинација, Београд, 1865. 3 Опширније: Karl von Clausewitz, Hinterlassen Werke über Krieg und Kri-
egführung, I–X,  Berlin, 1832-37; Карл фон Клаузевиц, О рату, Београд, 1951; Мidl Еrl, 
Tvorci moderne strategije, Београд, 1952.  4 Јован Драгашевић, „Прослава у Војној академији“, Ратник, књ. IV, св. X, Бео-град, 1880, стр. 1073. 
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Устројством Народне војске 1861. године, настао је нови важан чи-нилац, неопходан за развој војне литературе. Србија је преко ноћи ство-рила многољудну народну војску, коју је требало организовати, обучи-ти и употребити на бојном пољу у складу са начелима стратегије и так-тике. Тако се јавила потреба да се нешто озбиљније уради на пољу вој-не теорије и војне књижевности. Прва брига кнеза Михаила Обренови-ћа била је да се набави довољна количина оружја за народну војску, а када је то постигнуто јавила се мисао да „треба да се метне дух у наго-милани материјал“.5 Тако је после дванаест година паузе у Кнежевини штампано једно дело војне литературе на српском језику. То су била 
Ратна начела Наполеонова, која је са француског 1860. године превео питомац треће класе Артиљеријске школе Димитрије Ђурић.  Време активног рада и буђења српске националне свести за време друге владе кнеза Михаила Обреновића, било је плодно и на војно-научном пољу. Војска је требала да се спреми за велике нацио-налне задатке ослобођења преосталог дела српског народа од тур-ског ропства. У таквим околностима искреног националног полета 1864. године покренут је часопис Војин, први војни лист на Балкану. У исто време у развијеним европским државама постојао је велик број војних часописа.6 Уредник и издавач часописа Војин био је про-фесор војне географије у Артиљеријској школи, капетан Јован Драга-шевић, коме припадају велике заслуге за развој војне литературе у Србији. Драгашевић је очекивао да ће официри у српској војсци, „нај-сиромашнијој у књигама од сваке друге европске војске врло радо и весело“ прихватити овај његов подухват.7 Циљ је био да се војним старешинама постепено дају у руке знања која ће их спремити за обављање дужности у војсци. Војин је дао прилику да се војно образу-ју и они официри, који нису стекли високо војно образовање и нису били у прилици да се служе страном војном литературом. Војин је пратио војну науку и вештину доносећи разне чланке и студије, дају-ћи у преводу војничка правила развијених војски, трудећи се да чи-таоце упозна са свим питањима која су у то време била актуелна.  Уредник и издавач часописа окупио је око себе младе сараднике, међу којима су се касније многи истакли као војни писци и теоретича-ри: Димитрије Ђурић, Јован Мишковић, Радомир Путник, Љубомир Ивановић, Михаило Илић и Станојло Стокић. Часопис је давао приказ 
                                                           5 Љубомир Ивановић, „Нешто о нашој земаљској снази“, Војин, бр. 10, Бео-град, 1869, стр. 145. 6 Војна журналистика настала је у Пруској, где је још 1755-71. године изла-зио “Kriegs-bibliotek”, који је касније обновљен 1774-81. као Neue Kriegs-bibliotek. У осталим европским државама војна  журналистика се касније појавила: у Аустрији 1808. године, у Француској 1814, у Енглеској 1827, а у Русији 1807. године. 7 Јован Драгашевић, „Читаоцима“, Војин, бр. 12, Београд, 1864, стр. 269. 
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најновијих дешавања, на пољу војне и војно техничке науке, доносећи вести из Берлина, Беча, Париза и Петрограда. Војин је пратио све оно што је у свету било ново, штитећи и чувајући српску војску од „једно-страности, застарелости и назадка.“ У часопису су објављивани и зва-нични прописи који су се односили на народну и стајаћу војску, као За-
кон о устројству војске 1864. године и Пропис за одело и спрему народ-
не војске. У Војину је штампан извештај са првог маневра српске војске, који је изведен 1866. године у околини Пожаревца. У часопису су изла-зили полемички чланци који су позивали на јавну расправу о поједи-ним војним и државним питањима као што су: Мисао о гвозденом путу 
кроз Србију, Нова правила за егзерцир, О нашој народној коњици. У Воји-
ну је Јован Мишковић 1865. године објавио свој рад под називом Вој-
ничко посматрање Србије, у којем разматра геостратегијски положај Кнежевине Србије на Балкану. Јован Драгашевић у Војину 1866. године штампа рад под називом Први појмови из стратегије, у којем наводи важне стратегијске објекте и правце у Кнежевини Србији.  Димитрије Ђурић је од Војина захтевао да „не буде равнодушан компилатор и спроводник страних производа но и критички њихов суђаја.”8 Он истиче идеју да главни предмет студија буде српска војска „која по својој величини и по свом досадањем успеху а и по великим особинама, којима се од Европских војска разликује” то у потпуности заслужује. Позивом на расправу и полемику Војин треба да проверава општа начела и прописе и да их „чисте и тако рећи оживљене у своју војску пропушта“.9 Љубомир Ивановић 1869. објављује чланак под на-зивом Нешто о нашој земаљској снази, у којем покреће питање оснива-ња Главног генералштаба српске војске и предлаже његов састав и компетенције.10 Михаило Илић у свом раду Писменост у нашој војсци (1868) указује на низак степен писмености у српској војсци и предла-же мере које треба предузети за описмењавање војника.11  Подстакнута и пробуђена деловањем Војина и војна литерату-ра у Србији се развија. Као додатак часопису Војин, 1864-1866. годи-не штампана је Тактика I и II, генерала Густава Грисхајма у преводу Димитрија Ђурића. Младен Ненадовић је 1865. године превео дело 
Начела, мисли и мњења Наполеона I. Дело О кавалерији објавио је мајор Јеврем Марковић 1867. године, а Употреба олучне артиљерије 
у пољу Лазар Чолак-Антић 1867. Са циљем да се подигне устанак 
                                                           8 Димитрије Ђурић, „Војин и 1870. година“, Војин, бр. 1, Београд, 1870, стр. 30. 9 Исто, стр. 32.  10 Љубомир Ивановић, „Нешто о нашој земаљској снази“, Војин, бр. 10, Бео-град, 1869, стр. 148. 11 Михаило Илић, „Писменост у нашој војсци“, Војин, бр. 1, Београд, 1868, стр. 1–6. 
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хришћана на Балкану Љубомир Ивановић објављује Четовање или 
четничко ратовање 1868. године. Младен Јанковић је 1867. године објавио књигу Артиљерија у пољу. Тако је током шездесетих година XIX војна књижевност у Србији, започела свој живот.  Ратна збивања у Европи имала су велики утицај на даљи развој војне књижевности у Србији. Победе пруске војске над аустријском код Садове 1866. и француском војском код Седана 1870. учиниле су снажан утисак на савременике. Пруски ратни успеси пореметили су однос снага у Европи и прекинули доминацију француске војне мисли, која је трајала још од времена Наполеона Бонапарте. Предмет интере-совања водећих европских теоретичара постала је пруска војна мисао, у чијем средишту је било дело О рату Карла фон Клаузевица. Још већу пажњу изазвала је пруска војна доктрина, која је постала узор за орга-низацију, формацију и обуку војски европских држава.  У Србији је владало велико интересовање за најновија збивања у Европи и новине на пољу војне теорије. Од тог времена пруска војна књижевност постаје узор и главни предмет интересовања школованих српских официра. За књигу Наука о борби, коју су са не-мачког 1871. године превели Лазар Чолак-Антић и Станојло Стокић јавило се чак 1.400 претплатника, међу којима су били кнез Милан Обреновић и намесник Јован Ристић.12 О тенденцији и правцу који је српска војна књижевност заузела у то време сведоче речи пуков-ника Ђорђа Ћирића. „Немачка је 70-тих година, после успешног ра-та са Француском и Аустријом у свему почела осталим европским народима предњачити. Ни ми нисмо могли изостати. Војничке иде-је које се уносе у нашу војну књижевност а преко ње и званичних правила у војнички живот долазе највише из Немачке. Није се хтело да се води толико рачуна колико и да ли можемо да копирамо Нем-це, Прусе. Главно је да се хтело њима подражавати.“13 Почетком седамдесетих година XIX века часопис Војин је због на-предних либералних идеја престао да излази, али је војна књижев-ност у Србији наставила да живи. Професори Артиљеријске школе об-јавили су неколико уџбеника, који су представљали значајан део срп-ске војне литературе: Јован Драгашевић је 1876. године штампао На-
чела војне географије; Јован Анђелковић је 1876. написао дело Појмо-
ви из ратоводства; Михајло Илић је 1876. године објавио Историјско 
развиће тактике. Поједини наставници Војне академије написали су значајна дела из различитих научних области у време када су у Срби-
                                                           12 Лазар Чолак-Антић, Станојло Стокић, Наука о борби из пруске тактике од 
Перицонијуса (H. Perizonius), Београд, 1871. 13 Ђорђе Ћирић, „Наша војска и народно уједињење“, Војни весник, бр.VII и VIII, Београд 1930, стр. 195. 
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ји науке биле на прагу свог развоја: Јован Драгашевић је 1875. године штампао Космометрију; Стеван Пантелић је 1873. године написао уџ-беник Хемија; Стеван Здравковић 1875. године објавио уџбеник Осно-
ви меканике I; Јован Мишковић је 1872. године издао Опис округа руд-
ничког, а 1874. године Путовање по Србији. У знак признања за свој научни рад на пољу механике Стеван Здравковић је 1871. изабран за редовног члана Српског ученог друштва, а 1892. је добио почасну ти-тулу члана Српске краљевске академије.14 За истраживачки и научни рад на пољу географије и етнографије Јован Мишковић је 1875. годи-не изабран за редовног члана Српског ученог друштва, а за редовног члана Српске краљевске академије изабран је 1892. године.  После стицања државне независности 1878. године, стекли су се услови да се војна литература у Србији брже развија. Чим су рат-на дејства престала и војска се вратила у мирно стање у Србији су штампане прве војне књиге. Капетан Стеван Грујић објавио је 1880. године превод дела немачког писца Е. Хофбауера Тактика пољске 
артиљерије, основана на искуству стеченом у ратовима 1866. и 
1870-71. Највећи део ове књиге капетан Грујић превео је у необич-ним условима: „управ онда, кад са батериом бијах у 1878. на нашој новој граници, и још даље: у Цариброду и Брезнику.”15  Велики корак у развоју војне литературе у Србији направљен је 1879. године када је по наредби војног министра покренут војни часопис Ратник, који је уређивало и издавало Историјско одељење Главног генералштаба. Ратник је основан са идејом да „шири науку и потребна знања у војсци” управо у време када је српска војска тре-бала да се осавремени и реформише. Потпуковник Мишковић по-звао је официре да покажу своје знање и вољу за рад, „учећи узајам-но и себе и друге”, а официре без војног образовања да „прибављају себи оно, што им недостаје, ако хоће да заузимају достојно место у официрском кору.”16 Сарадницима војног часописа Мишковић је са-ветовао да „у писању треба увек да се огледа такт, углађеност и вој-но васпитање; у критици чиста објективност.” На крају је поручио да треба тежити да се добију „што бољи и што више популарно на-писани чланци” за основну наставу нижих старешина.  
                                                           14 Божидар Јововић, Српски официри у националној култури, Београд, 1998: 125-269; Милић Милићевић, Љубодраг Поповић, Генерали војске Кнежевине и Кра-
љевине Србије, Београд, 2003, стр. 103. 15 Стеван Грујић, Тактика пољске артилерије, основана на искуству стече-
ном у ратовима 1866. и 1870-71. у свези са пешадијом и коњицом за официре свију 
родова војске, Београд, 1880, Реч на српском преводу; „Књижевност“, Ратник, књ. IV, св. XII, Београд, 1880, стр. 1329. 16 Двадесетпетогодишњица Ратника 1879-1904, Београд, 1904, стр. 8.  
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Уредништво Ратника је од 1880. године разменом добијало не-мачки војни лист Militar Literatur Zeitung, на чијим страницама је по-здрављено оснивање „добро уређеног” војног часописа српске вој-ске. Књижевном разменом Ратник је стизао у Енглеску, Шведску, Француску, Немачку, Аустрију, Русију, Италију и Турску. Истовреме-но су у Ратнику штампани изводи из европских војних часописа: Jo-
urnal des sciences militares, Glasenapp’s neue militärische Blätter, Le spec-
tateur militaire, Organ der militärwissenschaflichen Vereine, Streffleurs 
österreichische militairische Zeitschrift, Mitteilungen über Gegenstände des 
Artillerie und Geniewesens и Воени зборник.17  За прве три године уредништву Ратника стигло је 115 војно-научних радова. У исто време било је 57 официра сарадника што је чинило око 8% српског официрског кора. Од пристиглих радова 76 је штампано, од тога 35 превода и 41 оригиналан рад. Најважније теме којима су се српски официри бавили првих година након сти-цања државне независности били су организација војске и наору-жање. Отуда је чак тринаест оригиналних радова посвећено овим питањима. Из области тактике штампан је само један оригиналан рад: Одбрана са гледишта тактичког генералштабног потпуковни-ка Радована Милетића, а из стратегије ниједан. Тематска структура преведених радова била је другачија. Српски официри превели су и објавили осам радова из области тактике. Мали број школованих српских официра био је под снажним утицајем европских војних ауторитета. Они су радије преводили стране радове из тактике и стратегије него што су се упуштали у анализу властитих искустава из рата са Турцима 1876/78. године.18  У прво време у Ратнику су штампани званични прописи, наре-ђења и објашњења министра војног. Временом се број службених аката стално увећавао, због чега се смањио број табака који су се односили на војну науку. Увидевши овај проблем војно министар-ство је 7. јануара 1881. године у Београду покренуло Службени војни 
лист (СВЛ), који је уређивало Опште-војно одељење војног мини-старства. СВЛ је поред званичног дела, доносио чланке, расправе и белешке о предметима који се односе на организацију, администра-цију, наставу и спрему војске, а који нису могли бити штампани у листу Ратник. Аутори чији су чланци штампани у СВЛ били су на 
                                                           17 „У одбрану Ратника“, Ратник, књ. VII, св. II, Београд, 1882, стр. 230; „Књи-жевност“, Ратник, књ. III, св. VI, Београд 1880, стр. 665. 18 Структура превода: тактика осам радова, правило службе шест, историја шест, организација пет, артиљерија три, наоружање два, фортификација два, гео-графија један, хигијена један и железница један рад. „Преглед чланака и писаца у Ратнику за ове три године“, Ратник, књ. VI, св. VI, Београд 1881, стр. 660-664. 
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основу оцене уредништва награђени на основу броја табака у мери која је и важила и за Ратник. СВЛ је служио не само као допуна Рат-
нику, већ је доносио обиље материјала, прегледа и извештаја о срп-ској војсци који су официрима могли да послуже као основ за писа-ње оригиналних радова.19 Да би подстакао бржи развој војне литературе у Србији, потпу-ковник Јован Мишковић је 1879. године позвао официре „који се за тај посао довољно спремни и способни осећају” да пишу стручне књиге за артиљеријске, инжињеријске, коњичке и пешадијске офи-цире. Расписан је конкурс за израду појединих делова стручних књига, а официри су своје радове требали да доставе Артиљериј-ском комитету и Инжињеријском комитету, односно Главном гене-ралштабу, на оцену и одобрење. Књиге је требало написати про-стим језиком да их прост војник може разумети, а излагања пред-мета требала су бити кратка и јасна. Одређен је рок за израду, а за писце чији радови буду прихваћени предвиђена је награда.20  Артиљеријски комитет на чијем челу је био пуковник Сава Гру-јић, израдио је садржај Ручне књиге за артиљеријске официре, а за-тим је расписан конкурс. Први део Ручне књиге за артиљеријске 
официре, под називом О материјалима написао је члан артиљериј-ског комитета капетан Коста Костић 1882. године. Исте године штампан је и XVII део књиге Подизање опсадних и пољских батерија, чији је аутор капетан Стеван Грујић. Наредне године придружио им се мајор Радомир Путник, који је написао XVIII део књиге Артилери-
ја у градској војни. Инжињеријски пуковник Стеван Здравковић, на-писао је први део Ручне књиге за инжињерисјке официре и поднео свој рад Инжињеријском комитету на предлог и оцену. Пуковник Здравковић је књигу назвао Подсетник, што је био веран превод француске књиге којом се служио Aid-mémoir-a. Овим именом он је јасније истакао сврху ове књиге, „да инжењерски официр, у оскуди-ци наше књижевности у практичким књигама овог рода, добије јед-ну такову књигу, којом би се, кад му се потреба укаже, колико толи-ко могао помоћи.”21  
                                                           19 Службени војни лист (даље СВЛ), 7.01.1881, бр. 1, стр. 1; СВЛ, 23.12.1881, бр. 53, стр. 1273. 20 „Ручна књига за артилеријске официре“, Ратник, књ. I, св. V и VI, Београд, 1879, стр. 593-595; Сава Грујић, „Реферат-господину министру војном“, Ратник, књ. II св. VII, Београд, 1879, стр. 60; „Ручна књига за инжинирске официре“, Рат-
ник, књ. II, св. VIII, Београд, 1879, стр. 216-224; „Ручна књига за пешадијске и ко-њичке официре“, Ратник, књ. II, св. VIII, Београд, 1879, стр. 271-273. 21 У писању књиге Стеван Здравковић се служио следећим француским де-лима: Aide-Mémoire á ľusage des officiers du gènie par J. Laisné. - Aide-Mémoire des ingénieurs, des architectes etc. par J. Claudel – Aide-Mémoire de mécanique pratique 
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За ширење и популарисање војне књижевности и развој војних наука у Србији у том почетном периоду велики значај имале су офи-цирске читаонице. Иницијатива за њихово оснивање потекла је од официра нишког гарнизона. У бугарској војсци већ су постојала официрска удружења, што је могло подстаћи српске официре да се организују. Службени војни лист од 18. фебруара 1881. године до-нео је вест да Војни клубови у Бугарској напредују наглим кораком. У извештају се наводи да је „Ратна игра“ главно занимање бугар-ских официра и да изазива „опште учешће и пажњу свих чланова”.22 На скупу свих официра нишког гарнизона 13. децембра 1880. годи-не, генералштабни потпуковник Петар Борисављевић предложио је да се у Нишу оснује удружење официра. Том приликом он је присут-нима прочитао Пројект правила официрског удружења нишког гар-
низона, који је прихваћен и упућен војном министру на одобрење.23  Прво официрско удружење ипак је основано у престоници. Бео-
градска официрска читаоница са касином основана је 9. децембра 1881. године са циљем да се официрима пружи прилика и могућ-ност да прате савремени развитак војне књижевности и напредак на војном пољу. У читаоници су држана теоријска предавања и организована ратна игра, током које су се официри вежбали у ре-шавању различитих тактичких задатака на карти. Чланови читао-нице били су сви активни официри Београдског гарнизона, војни апотекари и војни марвени лекари. Сваки члан читаонице био је ду-жан да плаћа месечну чланарину, која је одређена према висини плате. Редовни приходи читаонице коришћени су за набавку војних новина, журнала и књига, одржавање намештаја и осталог прибора читаонице и ванредне издатке око официрских скупова. Радом чи-таонице руководио је Управни одбор, кога је чинио председник и шест чланова, активних официра у гарнизону.24  Официрска читаоница с касином у Београду свечано је отворе-на 29. децембра 1881. године, уз присуство кнеза Милана Обрено-вића.25 Управни одбор Београдске официрске читаонице изабран је на скупу који је одржан у недељу 3. јануара 1882. године. За пред-седника је изабран артиљеријски пуковник Антоније Богићевић, а 
                                                           par Arthur Morin – Traité de mécanique appliquée aux machines par J. V. Poncelet. Сте-ван Здравковић, Потсетник или помоћна књига за инжењерске официре, део I, Бе-оград, 1881, стр. III – VIII. 22 СВЛ, 18.02.1881, бр. 7, стр. 127. 23 „Удружење официрског кора гарнизона нишког“, Ратник, књ. VI, св. IV, Бе-оград, 1881, стр. 407-409. 24 СВЛ, 16.12.1881, бр. 52, стр. 1247-1252. 25 СВЛ, 30.12.1881, бр. 54, стр. 1335. 
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за благајника генералштабни потпуковник Јован Прапорчетовић.26 Рад читаонице помогли су поклонима: потпуковник Јован Смуђа ко-ји је приложио један атлас за географију (Andreés Handatlas) у твр-дом повезу, професор Андра Книћанин који је поклонио осам својих штампаних књига и две урамљене слике (свог оца војводе Кнића-нина и његово писмо Чесима) и чиновник главне контроле Јован Вељковић који је читаоници поклонио „једне дивно израђене гусле јаворове.“27 Потпуковник Јован Прапорчетовић одржао је прво јавно предавање у Београдској официрској читаоници 22. јануара 1882. године на тему О самосталности трупних команданата.28  После оснивања Београдске официрске читаонице министар војни генерал Милојко Лешјанин упутио је распис свим командама у коме је предложио да се овакве установе, „нужне и корисне по напре-дак српске војске оснивају и у осталим гарнизонима, где год је то мо-гуће према броју официра.”29 На скупу држаном 3. јануара 1882. годи-не, официри нишког гарнизона основали су официрску читаоницу са касином по статуту који је утврђен за читаоницу у Београду. За пред-седника управног одбора Нишке официрске читаонице изабран је ге-нералштабни потпуковник Петар Борисављевић.30 Нишка официр-ска читаоница и касина отворена је пригодном беседом 2. фебруара 1882. у присуству свих официра и знатног броја чиновника, свеште-ника и грађана. Програм рада читаонице утврђен је на скупу који је одржан 16. фебруара 1882. године. На истом скупу је потпуковник Петар Борисављевић држао прво предавање: О регрутовању стајаће 
војске код нас. Нишка официрска читаоница била је веома активна и за кратко време одржан је велики број предавања. Поред предавања Официрска читаоница у Нишу организовала је забаве и излете. Тако је увече 30. марта 1882. године одржана „забава с певањем уз гусле“.31 Одлуком официра Крагујевачког гарнизона, 1. јануара 1884. године образована је Крагујевачка официрска читаоница по статуту који је утврђен за Београдску официрску читаоницу и касину.32 Развој војне литературе у Србији у почетном периоду после стицања државне независности 1878. године носи одређена обе-лежја. Војна књижевност била је још увек неразвијена, понекад усмена, са малим бројем писаца и оскудним материјалним сред-
                                                           26 СВЛ, 08.01.1882, бр. 1, стр. 25. 27 СВЛ, 19.03.1882, бр. 12, стр. 359. 28 СВЛ, 22.01.1882, бр. 3, стр. 95. 29 СВЛ, 23.12.1881, бр. 53, стр. 1280. 30 СВЛ, 15.01.1882, бр. 2, стр. 59. 31 СВЛ, 09.04.1882, бр. 15, стр. 439. 32 СВЛ, 07.01.1884, бр. 1, стр. 35. 
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ствима. Дела војне литературе штампана су у Државној штампари-ји, после строге контроле и избора превода и преводиоца. Напори-ма војног министарства, оснивањем Ратника, СВЛ и официрских читаоница направљен је видан напредак на пољу војне литературе, али је у поређењу са стањем у развијеним европским државама, вој-на литература у Србији још увек била неразвијена.  Иако је у овом раздобљу штампан мали број књига, уз строгу контролу војног министарства, до рата са Бугарима 1885. године на-стала су капитална дела српске војне литературе. Основе војне науке у Србији, поставили су својим делима генералштабни официри пу-ковник Димитрије Ђурић и потпуковник Станојло Стокић. Димитри-је Ђурић је 1879. године објавио Основну тактику три рода војске, којом је положен основ за развој стратегије и тактике у српској вој-сци. Он је први позиционирао српску војну теорију у односу на учења Жоминија и Клаузевица, дајући јој јасно одређени правац и смер.33 Станојло Стокић је 1885. године објавио своје капитално дело у три свеске Рат и ратовање. У њима је обрадио однос рата према полити-ци, уређење ратне силе и употребу војске (тактика и стратегија). Пажњу европске стручне јавности привукло је дело Полуостр-
во Илирско са гледишта војног пуковника Јована Драгашевића, које је објављено 1881. године. У овој књизи је професор Војне геогра-фије у Артиљеријској школи описао простор Балканског полуострва као потенцијално будуће ратиште са неколико засебних војишта. Извод ове књиге у којем је описано: Потисје, Запланина (Ердељ), Ср-бија, Морава, Врачар, штампан је у журналу мађарске војне акаде-мије (Ludoviceum), у свескама за децембар 1888. и април 1889. годи-не. Друго издање ове књиге под називом Илирско тропоље – Бал-
канско полуострво Војно политичка студија, штампано је 1901. го-дине по захтеву Бугарске. У којој мери је Драгашевић био цењен као војни географ у европским оквирима, сведочи податак да је био по-часни члан Академије у Петрограду и Бриселу.34 Изненадни и непланирани српско-бугарски рат 1885/86. годи-не прекинуо је мирнодопски живот српске војске што се негативно одразило и на војну књижевност која је за извесно време сасвим за-мрла. После пораза на Сливници уследио је дуг период опоравка, да би се у последњој деценији XIX века осетио нови замах у развоју српске војне литературе. Рад на обнављању официрских читаоница и касина био је први знак опоравка војне књижевности у Србији. Одбор читаонице у Нишу радио је у марту 1887. године на поправци 
                                                           33 Димитрије Ђурић, Основна тактика три рода војске, Београд, 1879, приступ.  34 “Књижевност“, Ратник, књ. XXIII, св. I, Београд, 1890, стр. 120; „Јован Дра-гашевић почасни ђенерал у пенсији“, Војни весник, бр. 7, Београд 1926, стр. 8. 
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зграде за отварање читаонице и касине. Уз велики труд одбора и свих официра Нишког гарнизона, локали читаонице снабдевени су потребним стварима: башта за вечерње летње забаве, уређена је и спремљена за дочек 150—200 гостију, „а број журнала и новина за читаоницу је умножен.“35 Прво предавање у обновљеној читаоници одржао је капетан Светислав Исаковић који је говорио О телефону и 
његовој примени у војсци.  У наредних осам месеци приређене су 23 забаве, на којима су официри нишког гарнизона провели „пријатне часове у кругу својих другова и фамилија“. Библиотека је уређена, а број књига умножен разним делима, која су библиотеци добровољно приложили мајор Драгомир Вучковић (3 књиге), капетан Светислав Исаковић (5 књи-га) и Боривоје Нешић (33 књиге). Осим ових поклоњених дела, би-блиотека је на инвентарском списку имала још са 27 разних књига, које је још 1884. године читаоници поклонио потпуковник Евгеније Гајиновић. Читаоница је 1887. године примала 9 страних и 13 срп-ских новина и часописа. Сем тога бесплатно је примала Ратник, Слу-
жбени војни лист, Српске новине и часопис Отаџбину као поклон од мајора Драгомира Вучковића. Читаоница је у току 1887. године има-ла око 150 корисника.36 Крајем XIX века официрска читаоница у Бео-граду имала је збирку научних и забавних повремених списа, часопи-са и новина домаћих и страних. Библиотека је имала прикупљена де-ла трајне војне вредности, опште и забавне књижевности.37 У по-следњој деценији XIX века отворене су официрске читаонице у свим пуковским седиштима: Шапцу, Ваљеву, Пожеги, Чачку, Ужицу, Кра-љеву, Врању, Пироту, Зајечару, Књажевцу, Ћуприји, Пожаревцу.  Напретку војне литературе у последњој деценији XIX века до-принео је развој штампарске и издавачке делатности у Краљевини Србији. У великом броју градова и вароши у Краљевини основане су штампарске радионице, које су штампале дела војне литературе.38 Најживља издавачка делатност одвијала се у Београду где су се књиге штампале у Краљевско-српској државној штампарији, а ка-сније Штампарској радионици Министарства војног. Поред држав-не радило је и низ приватних штампарија у којима су се штампале 
                                                           35 СВЛ, 04.02.1888, бр. 5, стр. 147-150. 36 Исто, стр. 147-150. 37 СВЛ, 31.12.1891, бр. 49. и 50, стр. 1453-1466. 38 У Србији су радиле: у Крагујевцу штампарија Андрије Јовановића; у Пожа-ревацу Штампарија Ђорђа Наумовића; у Зајечару Штампарија Ј.С. Живковића; у Ва-љеву штампарија Јов. Ј. Молнара; у Крушевацу, штампарија А. Малаћевића и Ђ. Бу-димировића; у Нишу Прва нишка штампарија Ж. Радовановића и штампарија Ђорђа Мунца. 
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војне књиге.39 Приватне штампарије и књижаре бавиле су се штам-пањем и издавањем војне литературе из комерцијалних разлога. Реформом српске војске крајем XIX века повећао се број активних и резервних официра, којима је литература била неопходна за напре-довање у служби. Штампарија Павловића и Стојановића покренула је 1900. године Војну библиотеку са намером да шири војна знања, развија војне врлине и „распростире у војсци историјска знања о српском народу и његовим земљама“. Прва књига која је штампана у оквиру покренуте Војне библиотеке била су Тактичка начела I, дело генерала Жан Мари Гистав Педоја, која је са француског пре-вео пуковник Јован Мишковић.40  Приватна иницијатива и све већи број радника на пољу војне књижевности довели су до тога да се у војној журналистици осетио видан напредак и полет. Поред Службеног војног листа који је изла-зио као орган министарства војног и Ратника чији је уређивач Главни генералштаб, почињу да се штампају приватни војни часо-писи. Први број Гласа војске, независног војног листа, који је изла-зио једном недељно, штампан је 28. јануара 1890. године. Часопис је покренут са идејом „да у нашој домаћој штампи заступа интересе наше војске на слободнији и независнији начин не улазећи у пар-тијске зађевице наших политичких странака.” Глас војске требало је да буде приступачнији читаоцима од званичног Ратника. Власник и уредник листа био је генералштабни мајор Светозар Радојчић.41 Од почетка октобра 1895. године у Београду је штампана Српска 
стража, независни војни лист за војне новости и књижевност. Уредник часописа био је Јован Михајловић, коњички мајор у пензи-ји. Лист је излазио једном недељно, годишња цена била је 12 дина-ра.42 Војин – независни војни лист за војне новости и књижевност, 
                                                           39 У Београду су радиле: Штампарија задруге штампарских раденика, Штам-парија напредне странке, Штампарија народно-радикалне странке, Парна штам-парија Дим. Димитријевића, Парна радикална штампарија, Прва српска народна електрична штампарија Љуб. Ј. Бојовића; Штампарија Доситеја Обрадовића, Штампарија Бојовића и Мићића; Електрична штампарија Петра Јоцковића, Трго-вачка штампарија, Штампарија Пере Тодоровића. 40 Жан Мари Гистав Педоја, Тактичка начела од ђенерала Педоја, Београд 1900. 41 Редакциони одбор су чинили: инжињеријски пуковник Светозар Љочић, потпуковник Јован Ђорђевић (аудитор), артиљеријски мајор Дамњан Влајић, пот-пуковник Павле Бошковић, санитетски капетан I класе др. Герасимовић, ђенерал-штабни мајор Коста Поповић, ђенералштабни потпуковник Димитрије Цинцар Марковић, мајор Чедомиљ Миљковић (уредник од септембра до децембра 1890. године, када је лист престао да излази), мајор Владимир Николић. „Књижевност“, 
Ратник, књ. XXII, св. I, Београд, 1890, стр. 105. 42 Администрација часописа налазила се у улици Краља Милутина број 61 у Београду. Последњи број Српске страже изашао је 21. маја 1903. године. 
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излазио је недељно 1897. и 1898. године у Београду. Власник и од-говорни уредник Војина био је Милан Ј. Мићић, резервни коњички потпоручник.  У последњој деценији XIX века српска војна литература бележи видан напредак због све већег броја аутора који пишу војне књиге и чланке у часописима. Као писци војне књижевности јављају се поред официра и резервни официри и подофицири. Књига Чему војника учи 
наша народна поезија која је објављена 1892. године написао је пеша-дијски наредник Андрија Живановић. Као и у српској књижевности велики број чланака и војних књига објављен је под псеудонимом, што данас отежава рад истраживача. Војничка писма анонимног ауто-ра штампана су у наставцима у Српским новинама, а 1890. године обја-вљена су у засебној књизи. Аутор се у њима бави најважнијим војним питањима, која су у то време била на дневном реду у Србији, а која су се тицала наоружања и опремања војске: бездимни барут, пушчано питање, фишеклија, одећа, комора и спрема војске. Коришћење псеу-донима дало је могућност официрима да пишу о различитим темама и слободно износе своје мишљење без страха од формалних ауторитета у војсци. Аутор под псеудонимом Мускетић објавио је 1892. године књигу Озбиљна реч у своје време о нашој војсци, у којој износи критике на рачун организације, формације и обуке српске војске.  Пропис по којем су официри и подофицири за унапређење у виши чин требали да полажу испите био је велики подстицај за раз-вој војне литературе у Србији. То је створило простор за иницијати-ву младих школованих официра, који су путем претплате нудили своје књиге на продају. Када би се путем огласа јавио довољан број претплатника, обично од 100 до 500, што је зависило од обима и це-не графичке израде, штампане су књиге за поједине предмете. Књи-ге намењене припреми за полагање испита биле су веома тражене у српском официрском кору, који је пред крај XIX века бројао око 2.000 активних и 1.000 резервних официра. Прву књигу под нази-вом Пољска фортификација, за припрему испита, написао је 1889. године инжињеријски мајор Чедомиљ М. Миљковић. Ова књига да-вала је тачне одговоре на 32 питања која су била задата у Програму 
за полагање испита за чин инжињерског потпоручника, пешадиј-ског и артиљеријског капетана, за предмет Пољска фортификација.  Oва врста војне литературе постала је веома популарна у Србији, јер су се испити полагали за чинове: каплара, поднаредника, наредни-ка, капетана и мајора. Официри који су завршили Војну академију има-ли су белешке са предавања, док су остали активни и резервни офици-ри и подофицири морали да се сналазе куповином. Број ових књига био је велики, јер су се програми за полагање испита често мењали, а 
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постојала је разлика у програму за активне и резервне официре. Штампање књига за потребе полагања испита утицало је на напредак српске војне књижевности, али ова врста литературе која је давала од-говоре на унапред задата питања није могла да задовољи све потребе српског официрског кора. Официри су из ових књига најчешће учили напамет дефиниције и тактичка начела, што није био добар метод за усвајање знања и развијање „моћи суђења кандидата”.43  Дуго је српска војна литература била посвећена научној спре-ми официра, док су подофицири и војници били запостављени. Пре-водиле су се стратегије и војне историје, а недостајале су читанке и приручници. У кругу неколицине официра Крагујевачког гарнизона остварена је мисао да се створи нарочита војна књижевност, запра-во библиотека за војнике и подофицире који су чинили масу српске војске. Ову групу официра предводио је генералштабни потпуков-ник Јован Мишковић, а помагали су му мајори Љубомир Остојић и Светозар Магдаленић.44 Прву књигу војничке библиотеке под нази-вом Пешадијски редов у српској војсци написао је генералштабни потпуковник Јован Мишковић 1887. године.45 У књизи су прикупље-на сва знања потребна пешадијском редову и његовом наставнику: прописи, норме и закони, али и друга знања потребна војнику: мо-ралне дужности и врлине, хигијена, ратна међународна правила, писменост и молитва. Књига се могла набавити у Крагујевцу по це-ни од 1,60 динара у Дринској дивизијској команди.46 У марту 1888. године министарство војно је откупило више од 1.300 примерака ове књиге и поделило надлежним командама „ради давања писме-ним војницима за читање“, тако да је свака чета, ескадрон и батери-ја добила по 10 примерака.47 У Крагујевцу је 1887. године штампана и Војничка песмарица потпуковника Јована Мишковића, која садржи пажљиво изабране песме које су требале да развију „понос српски и јуначки“ и на тај начин подигну дух у српској војсци.48 Војна литература намењена обуци српских војника и подофи-цира настала је делом под утицајем стране војне литературе. Мајор Светозар Магдаленић саставио је 1889. године Читанку за редове и 
                                                           43 “Књижевност“, Ратник, књ. XX, св. V, Београд, 1889, стр. 582. 44 СВЛ, 06.07.1887, бр. 25, стр. 701. 45 “Књижевност“, Ратник, књ. XXVIII, св. I, Београд 1893, стр. 101-104. 46 Садржај књиге Пешадијски редов у српској војсци: Моралне дужности и војвичке врлине; Закон о устројству војске; Уредба о војној дисциплини; Војно-судски закон; Унутрашња служба; Гарнизонска служба; Ратна служба; Екзерцирна правила с борбом; Настава за пушку М. 80. с гађањем; Гимнастика; Војничке при-надлежности; Хигијена; Ратна међународна правила; Писменост и молитва. 47 СВЛ, 12.03.1888, бр. 10, стр. 300. 48 СВЛ, 06.07.1887, бр. 25, стр. 701. 
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ниже чинове у српској војсци, „угледајући се на подобне читанчице у руској војсци“. Светозар Магдаленић написао је и Војничку заклетву 
1891. године „угледајући се на такав исти уџбеник прописан за ру-ску војску“.49 Ова књижица била је намењена војницима да им обја-сни значај заклетве и да им поуке како треба да се владају у миру и у рату, па да одговоре заклетви коју су положили. Књижица је напи-сана лаким стилом и бираним простим изразима, да их најпростији војник лако може разумети.50 Војничка заклетва је дуго била основа војничког живота и васпитања у српској војсци. После много годи-на, књига је прерађена и прештампана о трошку министарства вој-ног 1909. године. Исти аутор је написао дело Подофицир – поуке на-
мењене: капларима, поднаредницима и наредницима и Командовање 
четом по ђенералу Карцову. Светозар Магдаленић је својим радом на војној књижевности заслужио велико признање, јер је радио на попуни највеће празнине, „на поуци масе наше војске“.51 Српска војничка литература обогаћена је 1893. једним делом чија се потреба већ дуже време осећала у српској војсци. Капетан Коста Јокић саставио је Војнички буквар који је био много лакши и примењивији од штица и Буквара који су до тада коришћени за описмењавање војника. Његова појава била је потврда да српска војна литература напредује у складу са потребама српске војске и да је способна да се даље самостално развија. Излазак из штампе 
Војничког буквара пропраћен је позитивним критикама у Ратнику. Речи и слике у буквару, просте су и јасне, а појмови су везани за сва-кидашњи живот војника.52 У буквару су дати и одломци из народ-них песама, које „подстрекују војника на његов позив, те тиме буде дух његов.“ Што се тиче географских појмова направљен је такав избор да војник може да научи „да сем његовог места, његове реке, његовог брда, – има још српских места, река, брда и планина“. На крају буквара изложена су основна војничка знања, тако да војник учи оно „што се од њега тражи и што он као војник мора знати“.53 Министарство војно је откупило прво издање и упутило 1.275 при-мерака Војничког буквара јединицама „ради раздавања на поклон и читање ваљаним редовима“.54 Колико је Војнички буквар био потре-бан српској војсци сведочи чињеница да је до 1912. године доживео тринаест издања. 
                                                           49 СВЛ, 12.06.1909, бр. 25, стр. 487. 50 “Књижевност“, Ратник, књ. XXV, св. I, Београд, 1891, стр. 113. 51 „Књижевност“, Ратник, књ. XXVIII, св. I, Београд, 1893, стр. 101-104. 52 „Војнички буквар“, Ратник, књ. XXVIII, св. II, Београд, 1893, стр. 199-200. 53 Исто, стр. 199-200. 54 СВЛ, 07.06.1893, бр. 23, стр. 619. 
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Као допуну Војничком буквару генералштабни капетан Милош Васић написао је 1893. године Војничку читанку. Као образац при пи-сању овог дела, писцу је послужило дело талијанског мајора Феличе Маријанија (Felice Mariania) под насловом Perche e come si fa il soldato (Зашто и како си постао војник). Као изворе за писање српске истори-је користио је Историју Срба Панте Срећковића, Љубе Ковачевића, Са-ве Антоновића, затим дела Српски свет од Пет. Никетића и Читанку Светозара Магдаленића.55 Књига је подељена на два дела. У првом де-лу писац упознаје војнике са њиховом отаџбином и српском истори-јом, тако да сваки војник зна „каква је била прошлост нас Срба, каква нам је садашњост, и какав је главни задатак српске војске, који нам славна наша Историја задаје.“ Милош Васић на самом почетку подсећа војнике на њихову дужност: „Ви сте српски војници за то, да ослободи-те Србе, који робују под Турцима, Бугарима, Маџарима и Аустријанци-ма“.56 У другом делу, писац на леп и поучан начин излаже војницима њихове дужности, тако да науче „како да постану храбри, ваљани и ср-чани те да своме превеликом и светом задатку сигурно могу одгово-рити“. Последње поглавље садржи народне песме: Косовски бој, Цари-ца Милица, Синђелићев гроб, Курсула, Таково. На крају читанке налази се карта Балканског полуострва, на којој су уцртане државне границе и границе Душановог царства.57 Више од 1.000 примерака Војничке чи-
танке генералштабног мајора Милоша Васића откупило је војно ми-нистарство и 31. октобра 1898. године поделило јединицама и коман-дама српске војске, „ради давања подофицирима и писменим војници-ма на читање“.58 Благотворно дејство литературе за војнике полако је продирало у биће српског војника учвршћујући његов морал и дисци-плину. Плодови војничког васпитања убрани су тек касније на Брегал-ници, Церу и Колубари.  Крајем XIX века у Ратнику је штампано неколико оригиналних радова, веома значајних за развој војне теорије у Србији. Пуковник Ди-митрије Цинцар-Марковић објавио је студију Размишљања о нашој вој-
сци (1896), мајор Светозар Магдаленић рад под називом Обавеза слу-
жбе у војсци (1892), а пуковник Василије Мостић студију Војни дух и 
дисциплина у опште и у нашој војсци (1894). Неколико историјских студија које су објављене у Ратнику, крајем XIX века тумаче прошлост српске војске. Пуковника Јована Мишковића је објавио две студије Ко-
совска битка 15. јуна 1389. (1889) и Српска војска и војевање за време 
устанка, од 1804 – 1815. год. (1895), а Стојан Новаковић рад под нази-
                                                           55 „Критика и библиографија“, Ратник, књ. XXIX, св. I, Београд, 1893, стр. 150. 56 Милош Васић, Војничка читанка, Београд, 1893, стр. 71. 57 СВЛ, 24.04.1893, бр. 16. и 17, стр. 463. 58 СВЛ, 07.11.1898, бр. 47, стр. 1220. 
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вом Стара српска војска (1893). Ове војно-историјске студије биле су веома важне, јер је проучавање сопствене прошлости био основ за на-станак националне војне доктрине.  Осим радова штампаних у Ратнику вредно је споменути још неколико превода који су објављени у Србији крајем XIX века: Упут 
за спрему трупа за борбу Михајла Ивановича Драгомирова, 1888 го-дине, у преводу капетана Светозара Нешића; Вођење трупа и слу-
жба по штабовима. I – IV кардинала фон Видерна, 1886. у преводу мајора Димитрија Цинцар Марковића; Мисли (Штудија) о тактици, Вилхелма Шерфа, 1887. у преводу капетана Светозара Нешића; Сло-
жене операције, Генриха Антоновича Лера, 1894. у преводу потпу-ковника Владимира Николића.  За разлику од првог периода у развоју српске војне књижевно-сти, који је дао мали број вредних радова, крајем XIX века штампан је велики број књига и објављен велики број чланака. Српски офи-цири писали су „по свим гранама војних наука“, што је допринело богатству и разноврсности војне литературе. Како сведочи гене-ралштабни потпуковник Светозар Радојчић међу српским официри-ма завладала је општа тежња „да сви буду књижевници“.59 Резултат њиховог преданог рада и посвећености огледао се у напретку војне књижевности и војне науке у Краљевини Србији. Млади официри имали су жељу да пишу и преводе дела стране војне литературе, али нису сви имали довољно знања и искуства. Као природан одго-вор на такво стање у српској војној књижевности појавила се струч-на критика, која је најавила ново раздобље у развоју војне литера-туре. У Ратнику се 1893. године појавила рубрика под насловом 
Критика и библиографија у којој се објављују прикази књига и даје њихова стручна оцена. Док је у почетном периоду сваки оригинал-ни рад или превод у српској војној књижевности радосно дочекан, крајем XIX века свако дело је било изложено стручној критици. По-јава критике у војној књижевности била је показатељ да је српска војна литература достигла висок степен изграђености.  Почетком XX века војна књижевност у Србији наставила је да-ље да се развија и грана, да би до почетка раздобља ратова дости-гла врхунац и у великој мери се приближила војној књижевности развијених европских земаља. На развој војних наука у Србији у пр-вој деценији XX века утицао је напредак у развоју војне технике у Европи. Конструкцијом кочнице и повратника на лафету, повећана је прецизност и брзина гађања артиљеријских оруђа. Нагли развој 
                                                           59 Светозар Радојчић, „Књижевна смотра“, Ратник, књ. XXIX, св. II, Београд 1893, стр. 217-218. 
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пешадијског наоружања, а нарочито митраљеза захтевао је да се ор-ганизација и формација, па и поједини тактички принципи прила-годе новонасталој ситуацији. Посредством стране војне литературе српски официри пратили су ток руско-јапанског рата 1904/05. го-дине, улажући велики напор да у теоријском смислу не заостану за развијеним европским војскама.  Почетком XX века Ратник је био претрпан радовима из обла-сти стратегије, тактике и организације, па је било тешко објавити стручне чланке из артиљерије, инжињерије и војне технике. На Светог Саву 1905. године артиљеријски и инжињеријски официри предложили су да се у Београду покрене нови војни часопис спе-цијализован за артиљеријске, инжињеријске и техничке офици-ре.60 Одлука да се покрене Артиљеријско-инжењерски гласник до-нета је 8. марта 1905. године, на збору артиљеријских и инжиње-ријских официра Београдског гарнизона. На позив покретача, при-јавило се око 300 претплатника. Изабран је и уређивачки одбор војног листа, на челу са председником пуковником Михаилом Ра-шићем. Седиште уредништва било је у Београду у Горњем граду. Од изабраних чланова одређени су за редакторе: за инжињеријске ствари мајор Љубомир Поповић, за артиљеријске мајор Васа Божи-даревић. Журнал је излазио у месечним свескама, обима шест штампаних табака, а годишња претплата била је двадесет динара. Садржина Артиљеријско-инжењерског гласника била је подељена на пет делова: Научни део; Белешке; Новости; Књижевност; Пита-ња и одговори.61 Да су технички официри у српској војсци почетком XX века би-ли добро организовани сведочи чињеница да је у Нишу постојала специјализована Инжињерска официрска читаоница и библиотека. Читаоница и библиотека су располагале великим бројем часописа и књига купљених и поклоњених. Читаоница је била претплаћена на све важније војне и техничке часописе, а набављала је све најновије војно и стручне инжињеријске књиге. Чланови библиотеке били су официри из команде инжињерије у Нишу, резервни инжињеријски официри и официри других родова оружја, који су на служби у ин-жињеријским трупама, а месечни улог био је један динар.62  
                                                           60 Иницијативу су покренули: пуковници – Михаило Рашић, Жив. Касидолац и Коста Станишић; потпуковници – Гојко Ђурић, Милош Божановић и Ђока Миљ-ковић; мајори – Љубомир Поповић, Стеван Бошковић и Милан Туцаковић; капета-ни I класе – Васа Божидаревић, Милан Николић, Љубиша Прапорчетовић и Ђура Лазић; и капетан II класе – Петар Прокић. СВЛ, 04.02.1905, бр. 5, стр. 93-95. 61 СВЛ, 20.05.1905, бр. 20, стр. 419-421. 62 СВЛ, 17.01.1907, бр. 2, стр. 39. 
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У првој деценији XX века повремено је излазило из штампе не-колико приватних војних часописа: Српска стража, Српска војска и 
Војска. Власник Српске војске био је пензионисани пуковник Свети-слав Исаковић, а уредник пуковник Живојин Мишић. Сваке суботе излазио је приватни часопис Војска, који је сваког месеца доносио по два решена задатка, „један у обиму програма за полагање испита за чин капетана и други у обиму за полагање мајорских испита.“  За-даци су били пробрани, међу онима који су на Вишој школи Војне академије били решени и оцењени, „а уз то поправљени на основу наставникових примедаба.“ Часопис је објављивао и поједине књи-ге које је бесплатно делио својим претплатницима. Године 1906. штампана је књига Тактичке поуке из Руско-Јапанског рата гене-ралштабног капетана Висела (Viessel), коју је са француског превео инжињеријски капетан Миленко Недић. Књига је доносила преглед „савремене тактике проткан многобројним примерима из Руско-Ја-панског рата“, а била је написана на основу података целе европске стручне штампе и описа учесника у догађајима.63 Напредак војне књижевности и писмености био је видљив на сва-ком кораку. Војни министар генералштабни потпуковник Милош Ва-сић 14. новембра 1900. године одобрио је пропис о штампању и уређи-вању војничког листа Узданице. Специјализовани лист намењен за по-учавање и васпитање подофицира, каплара и редова, издавало је Оп-штевојно одељење војног министарства. Лист је излазио у месечним свескама на обичној хартији, цена је била пет динара годишње, одно-сно 0,5 динара месечно. Поучни чланци били су до пола штампаног та-бака, а хонорар за сараднике није био предвиђен. Од марта 1909. годи-не издавање Узданице  било је у надлежности уредништва Ратника, односно Историјског одељења Главног генералштаба.64  Због огромног напретка техничких и војних наука, почетком XX века у Србији се осетила потреба за специјалним војничким реч-ником. Професорски помоћник у Војној академији Таса Милушић после трогодишњег рада написао је 1904. године француско-српски војни речник како би олакшао својим ученицима проучавање фран-цуске војне литературе.65 Исте године из штампе је изашао Речник за немачку читанку за Војну академију који је написао Хенрик Ли-лер, редовни професор Војне академије, резервни капетан II класе. Овај немачки речник, садржао је одељке који су обухватали све гра-не војничког знања, због чега је био користан при читању других 
                                                           63 СВЛ, 21.01.1906, бр. 2, стр. 53. 64 СВЛ, 10.12.1900, бр. 49, стр. 1183-1185; СВЛ, 03.03.1909, бр. 10, стр. 165. 65 СВЛ, 06.05.1904, бр. 15, стр. 345. 
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немачких војничких дела, као при спреми за пријемни испит за Ви-шу школу и за личне студије.66  Почетком XX века у војном часопису Ратник штампани су акту-елни и занимљиви чланци великих војних ауторитета: Вештина ко-
мандовања Андреа Гавеа у преводу артиљеријског мајора Чедомира Ј. Марковић, Борбена обука пешадије Конрада фон Хецендорфа, Рат 
у садашњости генерала немачке војске Алфреда Шлифена у прево-ду капетана Душана М. Лукића, Планински рат генерала Лера. Уред-ништво Ратника је у виду засебних издања објавило и својим прет-платницима поделило неколико класичних дела европске војне ли-тературе: 1898. године Сложене операције Генриха Антоновича Ле-ра у преводу Владимира Николића; 1898-99. године Стратегија 
марша генерала Левала у преводу Јована Несторовића; 1906-07. го-дине Ратовање Колмара фон дер Голца у преводу Живка Павловића и Милана Туцаковића; 1908. године О рату Карла фон Клаузевица у преводу Милоша Ђ. Станковића и 1912. године Стратегија њени за-
даци и средства Виљема фон Блумеа у преводу Љубомира Балтића.  Поред наведених књига које је издало уредништво Ратника, иницијативом младих школованих официра у Србији преведена су следећа дела класичне европске војне литературе: Наоружани народ Колмара фон дер Голца, које је штампано као издање Коларчеве заду-жбине у преводу Љубомира Балтића 1903. године; затим Тактика Ви-љема Балка у преводу Живојина Мишића и Мирка Ротовића 1908. го-дине и Студија о борби Ардана ди Пика у преводу Драгомира Ж. Стоја-новића 1910. године. Руководећи се делима руске војне литературе капетан Душан Станковић се бавио проблемима војничког васпитања, тежећи да се у том погледу створи нови правац у српској војсци.67 За потребе војне педагогије са руског је превео неколико књига: Дужно-
сти командира у погледу васпитања чете, Николаја Бутовског; Општи 
услови васпитања западно-европских војсака, Вл. Недзвецког и Ка-
жњавање официра Дисциплинским затвором, Ј. Лосовског. Почетком XX века српска војна литература обогаћена је са неко-лико вредних оригиналних радова. Генералштабни потпуковник Жи-војин Крстић објавио је 1907. године књигу О пешадијској ватри. Ар-тиљеријски потпуковник Гојко Ђурић штампао је 1905. године књигу 
Модерна или брзометна артиљерија. Генералштабни потпуковник Милован С. Недић 1908. године књигу Дух савременог ратовања, гене-ралштабни потпуковник Живко Павловић 1909. године књигу Извиђа-
ње, а генералштабни потпуковник Петар Пешић књигу Тактика I и II. 
                                                           66 СВЛ, 15.09.1904, бр. 32, стр. 699. 67 Ђорђе Ћирић, „Грађа за историју наше војне књижевности до светског ра-та“, Војни весник СХС, бр. 9, Београд 1928, стр. 275-279. 
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Генералштабни потпуковник Милош Васић написао је 1900. године књигу Из области вештине ратовања, а 1909. године књигу Висока 
војничка дисциплина. Пуковник Живојин Мишић објавио је 1907. годи-не дело Стратегија – вештина ратовања, према предавањима на Ви-шој школи Војне академије од 1898 – 1904. године.  Наведена дела данас представљају највише домете српске војне књижевности XIX и прве деценије XX века. Ипак треба рећи да су дела српских војних теоретичара била заснована на мислима и идејама ве-ликих европских ауторитета. Приликом писања књиге Дух савременог 
ратовања потпуковник Милован Недић се служио делима Фоша, Бо-нала, Пијерона и Балка.68 Мајор Петар Пешић је своју Тактику написао према делима двојице француских теоретичара Бонала и Левала. Ми-шић се приликом писања Стратегије послужио „списима признатих војних писаца“ Генриха А. Лера, Михњевича и Колмара фон дер Голца и мислима класичних војних писаца Лојда, Жоминија, Клаузевица.69 Књига пуковника Милоша Васића Висока војничка дисциплина написа-на је на основу 35 наслова немачке, 14 наслова енглеске, 46 наслова француске, 9 наслова италијанске и 18 наслова словенске војне књи-жевности. Чињенице указују да је српска војна литература током це-лог периода свог постојања остала под снажним утицајем европске војне литературе. Војна литература у Немачкој, Аустро-Угарској, Француској и Русији имала је дужу традицију, већи број писаца и по-требна материјална средства за штампање књига и часописа. Реалну слику о степену развијености војне књижевности у Срби-ји можемо добити ако је упоредимо са војном литературом и штампом у развијеним европским државама. У Европи су била популарна дела из тактике писана индуктивном методом, где се знања излажу од про-стога ка сложенијем и од познатог ка непознатом. Таквих књига наро-чито тактичких, било је и у српској војној литератури. Међу њима вид-но место заузима Основна тактика три рода војске генерала Дими-трија Ђурића. Од преведених књига писаних овом методом у Србији су најпознатија Драгомировљева, Бријалмонова и Перицониусова такти-ка. У страној војној литератури била су заступљена дела у којима су војна знања излагана путем изрека великих војсковођа, чувених вој-них писаца и ауторитета. Од страних дела ове врсте у Европи је била чувена књига француског пуковника Анрија  Ľ esprit de la guerre moder-
ne. У Србији је у том правцу направљен покушај са неколико одломака, који су штампани у војном часопису Ратник за 1882. и 1883. годину у шест наставака под називом Војне језгре. 
                                                           68 Милован Недић, Дух савременог ратовања, Београд 1908, Предговор. 69 Живојин Мишић, Стратегија – вештина ратовања, Београд 1907: XIV. 
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У Француској су били популарни подсетници, или, помоћне књи-ге под именом Aide-Mémoires, подељени на подсетнике за: генерал-штаб, инжињерију и интендатуру. Војно министарство почело је још 1879. године да штампа помоћне књиге за инжињеријске и артиље-ријске официре. Штампане су свеске I и VI Подсетника за инжињериј-
ске официре и свеске I, XVII и XVIII Ручне књиге за артиљеријске офици-
ре. Нај амбициозније дело ове врсте под називом Ратни потсетник и 
записник написали су 1891. године пуковник Стеван Здравковић и ка-петан Милош Васић.70 Подсетници као врста војне литературе нису објашњавали зашто се нешто ради, него како се ради. Као такви били су корисни школованим официрима, који су у њима могли наћи беле-шке о нечему што им је тренутно потребно, а што се лако може забо-равити. Маси трупних и резервних официра којима је требало дати шире војно образовање подсетници су били од мале користи.  Речници и енциклопедије у којима су по азбучном реду изло-жена војна знања из појединих струка, или, целокупне теорије рато-водства посебна су врста војне литературе, која у Србији није била развијена. У Европи су били познати: Dictionnaire encyclopédique des 
armées des terre et de mere, речник са сликама од Шезнела, и 
Енциклопедiя военныхъ и морскихъ наукъ под главном редакцијом генерал-лајтнанта Г. Лера. У српској војној литератури није било војних књига писаних изводним методом, којим се знања излажу укратко, у изводу, по струкама, или, по списима, да би се олакшала прегледност стручног знања. Од књига писаних изводном методом била су позната следећа: у Немачкој: Principien der Kriegskunst von S, у три књиге (Стратегија, Тактика и Пољска фортификација с ма-
лим ратом); у Француској Règlement sur le service des armées en cam-
pagne, par Charles de Savoyi, III издање; у Русији Война, военное дъло, 
военная наука, военное искуство, I Стратегија од В. Баскакова. У Европи су била популарна дела у којима су била изложена глав-на начела и савремени прописи у европским војскама. Најпознатији су били годишњи Лебелови извештаји у Немачкој, који су упознавали чи-таоце са најважнијим променама у току године у свим европским вој-скама. Извод из Лебеловог извештаја за 1896 годину штампан је у Рат-
нику за 1898. у преводу пешадијског капетана Јована Ф. Ковачевића. Велики број књига које су почетком XX века штампане у Србији доно-сио је поред српских, правилске одредбе и прописе страних војски. Ге-нералштабни потпуковник Михаило Наумовић у књизи Тактика, која је штампана 1901. године у Београду, навео је начела напада и одбране 
                                                           70 Стеван Здравковић, Милош Васић, Ратни потсетник и записник, Београд, 1891; СВЛ, 02.03.1891, бр. 8, стр. 269; „Књижевност“, Ратник, књ. XXV, св. V и VI, Бе-оград 1891, стр. 649. 
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према прописима страних војски. Пешадијски потпуковник Коста Јо-кић превео је 1900. године Француску наставу за гађање, јер је по ње-говим речима за официра недовољна „само она спрема, коју добија чи-тањем само својих стројних правила“.71 Пешадијски поручник Михаи-ло К. Митић превео је 1906. године у Нишу Бугарска правила за обуку и 
дејство пешадије. Помоћник команданта Тимочке дивизијске области пешадијски пуковник Михаило Ј. Јанковић превео је са немачког 1910. године Јапанско егзерцирно правило за пешадију (од 8. новембра 1909. године). Исти аутор превео је 1910. године Немачки пропис за ратну 
службу (од 22. марта 1908. године).72  Пруски генерал Верди ди Верноа развио је апликациони метод, којим се војна знања излажу са применом на земљиште и противника. Један део његових списа Die Truppenführung превео је и објавио мајор Милутин Мариновић. Потпуковник Јован Петровић превео је са не-мачког књигу Ратна игра 1882. године. Нови корак у правцу развоја апликативне методе у Србији направио је пуковник Петар Бојовић чи-ја је књига Метода за решавање тактичких задатака у границама 
здружених одреда, штампана у Нишу 1902. године. Књига је написана по угледу на дело Unterrichtsbriefe потпуковника Грипенкерла управ-ника Ратне школе у Берлину. Пуковник Бојовић поставио је 26 разли-читих тактичких задатака са здруженим одредима на земљиште шире околине Ниша. Генералштабни потпуковник Новак Бранковић обја-вио је 1906. године књигу Решавање тактичких задатака, а генерал-штабни потпуковник Петар Пешић је у својој Тактици поред теорије и начела читаоцима давао и тактичке задатке за решавање.  У великим европским војскама постојала је посебна врста вој-не литературе писана дедуктивном методом у којој се излажу исто-ријске чињенице и поступци у разним ратним и борбеним прилика-ма, па се на основу тога изводе нова правила, основе, норме, пропи-си и уређења за организацију, тактику, стратегију. У Европи су била позната дела француског генерала Жил-Луја Левала Etudes de guer-
re (1873), од којих је други део Стратегија марша штампан у Србији 1899. године као издање Ратника. Генерал Левал је својим обим-ним теоријским радом снажно утицао на организацију и правила француске војске, а неке одредбе су усвојиле и друге војске. Слични су радови и генерала Пијерона под насловом: Les Méthodes de Guerre 
actuelles et vers la fin du XIX siècle, у којима је обухваћена тактика и стратегија. На истим основама написали су своја дела: Анри Жоми-
                                                           71 СВЛ, 21.10.1900, бр. 42, стр. 991. 72 СВЛ, 28.08.1910, бр. 31, стр. 709; СВЛ, 01.01.1911, бр. 1, стр. 15; СВЛ, 23.02.1911, бр. 7, стр. 189. 
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ни Précis de ľ art de la guerre (1836), Вилфелма Ристова Die feldherrn-
kunst des XIX jahrhunderts (1867) и Генрика Антоновича Лера 
Стратегiя. У српској војној литератури није било војних ауторите-та, нити радова у којима су на основама ратног искуства српске вој-ске изведени закључци о употреби појединих родова оружја, или, целокупне војске. Правила, прописи и норме за организацију, так-тику и стратегију српске војске најчешће су усвајана по искуству страних војски и прилагођавана нашим приликама.  У Србији је штампан мали број радова из војне историје, а на-рочито је било мало књига из српске војне историје, што је био предуслов за настанак националне војне доктрине. Прво дело из војне историје објавио је пуковник Јован Анђелковић 1882. године под називом Тројански рат. Две године касније исти аутор је напи-сао Белешке из војне историје, у којима је обрадио војну историју до краја старог века, углавном Грка и Римљана. Професор на Војној академији потпуковник Станојло Стокић, написао је 1887. године први и други део уџбеника из Војне историје у којем је обрадио ста-ри и средњи век. Дуго времена у српској војној литератури није би-ло војно-историјских књига које се баве ратовима новог века. Како би се ова празнина донекле попунила, министарство војно покрену-ло је превођење и штампање дела страних аутора. Пуковник Јован Прапорчетовић превео је 1887. године дело пруског генералштаб-ног официра Карла фон Декера Бонапартина војна у Италији 1796 и 
1797 године, а две године касније дело аустријског генерала Лудви-га фон Корнара Стратегијско посматрање војне у Италији 1796-7 
године.73 Књига генерала фон Корнара методски је била тако напи-сана да је служила и као „упут како треба једну војну штудирати.”74   У Службеном војном листу у свескама за септембар, октобар и новембар 1895. године, штампано је дело Китајско – Јапански рат и 
утицај европских великих сила у источној Азији, на основу предава-ња које је одржано 1. марта 1895. године у Бечком официрском до-му.75 О трошку војног министарства штампана је 1898. године књи-га пуковника Светозара Радојичића Грчко-Турска војна 1897. Књига је препоручена претплатницима Ратника и распродата по цени штампања.76 Књига Кристијана Де Вета Бурски рат 1899-1902. пре-ведена је са француског и штампана у Србији 1903. само годину да-на пошто је објављена у Паризу (Trois ans de guerre, Paris, 1902).  
                                                           73 Карл фон Декер, Бонапартина војна у Италији 1796 и 1797 године, Београд 1887, Реч унапред. 74 „Књижевност“, Ратник, књ. XX, св. V, Београд, 1889, стр. 583. 75 СВЛ, 18.09.1895, бр. 37, стр. 903- 916. 76 СВЛ, 15.08.1898, бр. 35, стр. 826. 
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Професор Војне историје на Војној академији генералштабни потпуковник Драгутим Милутиновић превео је са руског Француско-
немачки рат 1870-71. године (Война между Германiей и Францiей 1870-
71. С-Петербургъ 1897. године), Бонапартин италијански рат 1796-97. 
године и Руско-Турски рат 1877-78. године на Балканском полуострву. Коњички капетан Благоје Марковић превео је са немачког најпоучније и најинтересантније ратове у последњих 100 година, према делу Адолфа фон Хорсецког (Adolf von Horsetzky) Kriegs geschichtliche Über-
sicht der wichtigsten Feldzüge der letzten 100 jahre.77 Коњички поручник Петар Недељковић превео је 1910. године са руског Амерички рат од 
1861-1865. године генерал мајора Н. Н. Сухотина.78 Преведена дела из војне историје говорила су о туђем искуству, због чега су понекад била од мале користи за српску војску. Да би се развила војна литература прилагођена условима и потребама српске војске, било је неопходно да се анализирају сопствена војна искуства из ратова против Турске 1804/15, 1876/78. и Бугарске 1885. године. Како би се добило што ви-ше материјала за опширан опис Српско-Турског рата 1876. године, Историјско одељење Главног генералштаба израдило је дело Грађа за 
историју нашега рата 1876. године (Састављено из званичних подата-
ка), које је у виду аутографисаних скица упућено учесницима рата, на исправку и допуну, али потпуна историја Српско-Турских ратова 1876/78. године није написана.   Нешто боља ситуација била је са историјом српско-бугарског ра-та 1885/86. године. Генералштабни мајор Стеван Грујић написао је 1887. године књигу Сливница рат Србије и Бугарске 1885, операције 
Шумадијске дивизије, а Димитрије Ђурић дело Српско-Бугарска војна 
1885-6 са војно-економског гледишта 1889. Владан Ђорђевић је у ча-сопису Отаџбина објавио неколико радова који су се бавили истори-јом српско-бугарског рата 1885/86. године: На граници, Преко грани-
це и Сливница.79 Српско војно искуство није у довољној мери проуче-но и анализирано, што је био предуслов да се српска војска ослободи страног утицаја и створи националну војну мисао. Потпуну историју српско-турских ратова 1876/78. и српско-бугарског рата 1885/86. го-дине написао је др. Владан Ђорђевић тек 1907. године.80  Намеће се питање: која од европских војних литература је нај-више утицала на развој војне литературе и журналистике у Србији? Одговор на ово питање није једноставан. У питању је био сложен процес при чему су на српску војну литературу једновремено ути-
                                                           77 СВЛ, 25.03.1900, бр. 12, стр. 263. 78 СВЛ, 14.01.1910, бр. 2, стр. 47. 79 „Књижевност“, Ратник, књ. XX, св. IV, Београд 1889, стр. 464. 80 СВЛ, 20.06.1908, бр. 17, стр. 331. 
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цале различите струје и теоријски правци. Утицај поједине нацио-налне литературе на српску војску највише је зависио од развијено-сти војне науке у појединим страним државама. Војна литература била је највише развијена у Француској, Немачкој и Русији, због че-га се њихов утицај најјаче осећао. За војну литературу у Европи ни-су постојале границе. Често се дешавало да су дела руских или не-мачких аутора у Србији превођена са француског језика. Најбољи пример у том правцу пружају дела руског генерала Михајла Ивано-вича Драгомирова, која су у Србију стизала посредним путем. Капе-тан Светозар Нешић превео је Упут за спрему трупа за борбу гене-
рала Драгомирова са француског. Коста Поповић је превео радове генерала Драгомирова Обука и васпитање и Калибарско питање у 
европским војскама са немачког.81  Француска војна литература била је заиста богата. Српски официри открили су италијанску војну литературу читајући фран-цуске преводе. Министар војни потпуковник Јован Мишковић пре-вео је 1879. године са француског, италијански Упут за тактичко 
вежбање пешадије.82 Тек почетком XX века капетан Васа Божидаре-вић превео је непосредно са талијанског књигу Боргати Марјана 
Напад и одбрана тврђава и утврђених логора. Руска војна литерату-ра била је богата оригиналним радовима, али и преводима. Отуда су почетком XX века поједине француске идеје о васпитању војника пренете у Србију посредно преко руских војних теоретичара.  

 
 
Lieutenant Colonel Dr. Slobodan Đukić MILITARY ACADEMY, BELGRADE  
CREATION AND DEVELOPMENT OF MILITARY 
LITERATURE IN SERBIA 1850–1912  
(Summary) 

It is wrong to assess influence of certain foreign military literature on 
Serbian one merely by number of translated titles. In this particular case 
statistics can lead us on wrong conclusions. Success on the battlefield, new 
thoughts in arts of war, and new technical solutions used to have greatest 
                                                           81 Коста Ј. Поповић, „Обука и васпитање“, Ратник, књ. XXVII, св. I, Београд 1892, стр. 31-69; Исти, „Калибарско питање у европским војскама, од М. Драгоми-рова“, Ратник, књ. XXVII, св. V и VI, Београд 1892, стр. 557-568. 82 Архив САНУ, Историјска збирка, бр. 7242/XIV, Белешке Јована Мишковића, стр. 25. 
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response and influence on development of military literature.  Initially, 
Serbian military literature used to develop under strong influence of French 
military literature which used to be considered as best one all away from the 
times of Napoleon Bonaparte.  In military terms, unified and enlarged 
Germany after victory over France 1870/71 became model for almost all 
European states. Serbia was no exception either. German influence on Serbian 
military literature during 70’s and 80’ of the 19th century was strong and 
dominant. Instructed by its own experience Serbian officers corpse begins to 
search for models in literature of other European countries. Real stimulus 
represented political changes after the abdication of King Milan in 1889. In 
addition, new subject, Russian language was introduced in curriculum at 
Military academy in 1890. In town of Niš, new society for learning of Russian 
language and literature named as “Russian circle” has been established. So, by 
the end of 19th century number of titles from French and Russian military 
literature equaled with those in German. 

To a certain extent Serbian authors can be denied originality while they 
could be characterized as compilers; however it does not diminishes their 
importance. By using foreign military literature Serbian offices kept pace with 
ideas and ruling doctrines in developed European armed forces. If we take in 
mind total number of Serbian officers, size of the army and its equipment, 
overall situation looked logical. Because principal issues and truths from the 
military domain were mostly refined and elaborated, originality came from 
skillful implementation of already known and determined principles on 
circumstances which ruled in Serbian army.   
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СРПСКЕ ИЗБЕГЛИЦЕ У ТУНИСУ  
ТОКОМ ПРВОГ СВЕТСКОГ РАТА 
  
АПСТРАКТ: На основу архивске грађе настале за време францу-
ске колонијалне власти у Тунису, као и савремене литературе, 
у раду су представљене околности и догађаји везани за бора-
вак српских избеглица у Тунису током Првог светског рата. Кључне речи: Србија, Тунис, Бизерта, Габријел Алапетит, Пр-
ви светски рат.  

Увод У јулу 1914. године, Аустрија је објавила рат Србији и напала је. Срби су пружали отпор до октобра 1915. године, али немачка појача-ња и бугарски напади су ставили тачку на овај отпор. Србија је дожи-вела пораз, њена влада се склонила на Крф (Грчка) а њена војска се десеткована повукла током великог и болног одступања ка Западу, преко планина Црне Горе и Албаније. Хиљаде српских цивила и вој-ника је умрло током овог изнуђеног марша. Оне који су стигли до обала Јадрана савезници су евакуисали на Крф, у Марсеј и Бизерту.  Дакле, српско цивилно и војно становништво се убрзо искрца-ло у Бизерту у јануару 1916. године, тражећи уточиште, да се опора-ви и врати кући или на фронт. Ми заиста не знамо много о овим српским жртвама, њиховом путовању, условима у којима су живели 
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и утицају боравка на територији града Бизерте и њеној околини. Међутим, данас не можемо остати равнодушни приликом посете француско-српском споменику жртвама који је подигнут у граду Мензел Бургиба, у близини Бизерте. Он сведочи о око осамнаест хи-љада Срба који су били присиљени да остану у Тунису као избегли-це. Претраживање Архива Генералног конзулата/гуверната у Туни-су, у то време под француским протекторатом, омогућио нам је да откријемо више информација о овој теми. 
Историјски контекст српског повлачења  Балканско полуострво је било у средишту Првог светског рата. После два узастопна рата на Балкану (1912–1913), међународни од-носи су и даље били веома затегнути, нарочито између Србије и Аустроугарске. Атентат на аустријског престолонаследника у Сара-јеву 28. јуна 1914. године дао је Аустрији изговор да објави рат Ср-бији месец дана касније, што је означило почетак Првог светског рата. Србија је нападнута од стране аустроугарске војске 12. августа 1914. године. Српска војска је пружила отпор и приморала освајаче да се повуку после пораза у Церској бици (од 16. до 19. августа 1914. године), чиме је остварена прва савезничка победа. Тиме је позици-ја Србије код савезника била побољшана.  Аустроугарске снаге су се 07. септембра 1914. године вратиле и са запада преко реке Дрине поново напале Србију. Претрпевши велике гу-битке, начелник штаба Врховне команде војвода Радомир Путник је на-редио својим снагама да се повуку. Почев од 05. новембра, аустроугар-ска војска је покренула велику офанзиву. Иако ослабљена, недовољно опремљена и са недостатком артиљеријске муниције, српска војска је пружила снажан отпор у Колубарској бици, али на крају није успела да одбрани Београд који је напустила 02. децембра 1914. године. Међутим, захваљујући савезницима, нешто артиљеријске муниције је стигло. Вој-вода Путник је наредио контранапад великих размера са целокупном српском војском која је успешно одбранила земљу и принудила аустро-угарске трупе да се повуку преко река остављајући за собом хиљаде мр-твих, заробљених или несталих војника. Београд је био ослобођен 15. децембра. Прва фаза рата против Србије завршена је уз огромне губит-ке на обе стране (170.000 српских и 215.000 аустроугарских војника је погинуло, рањено или нестало), али без икаквих промена у границама. У зиму 1915. године Србију је опустошила епидемија тифуса, када је умрло стотине хиљада људи. Српска војска је била озбиљно ослабљена. Срби су покушали да поново изграде своју војску, али упркос напорима 
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она је остала недовољно опремљена и са недостатком залиха и муници-је. Савезници су обећали Србији озбиљну војну помоћ и подршку, али то се није догодило све док није било прекасно.1 Србија се нашла у средишту рата између великих сила. И Ан-танта и Централне силе су покушале да приволе Бугарску, источног суседа Србије, на своју страну. Савезници су предложили да се зауз-врат после рата Бугарској преда Македонија, али Бугари су 06. сеп-тембра 1915. године већ потписали споразум са Централним сила-ма који им је нудио не само Македонију већ и источни део Србије до Велике Мораве.2 Закључивањем споразума са Бугарском, Централне силе су могле да започну своју офанзиву против Србије.  Немачка, аустроугарска и бугарска војска предвођене фелд-маршалом Макензеном напале су Србију 05. октобра 1915. године. Бугарска Друга армија је ушла у Македонију и спречила српску вој-ску да се повуче према Македонији и Солуну. Заузевши Скопље 19. октобра и Качаник 22. октобра, бугарска војска је пресекла све ко-муникације између српске војске и савезничких снага које су се на-лазиле у Солуну. Србија је схватила да је пораз неминован. Међу-тим, предаја је одбијена и 25. новембра 1915. године краљ Петар I је наредио српској војсци да се повуче.3 Српска влада и војска су више волели изгнанство од могућег уништења. Болно српско повлачење започело је преко црногорских и ал-банских планина. Током ледене зиме Срби су издржали многе те-шкоће. Време је било ужасно, путеви примитивни и небезбедни. Упркос споразуму албанског вође Есад паше Топтанија да дозволи српској војсци и цивилима да се повлаче преко албанске територи-је, неки припадници албанских племена су нападали конвоје, убија-ли и пљачкали Србе изнемогле од умора и глади. Измучени хладно-ћом и болешћу, трећина српских војника је настрадала.4 Они који су стигли до албанске обале водећи са собом старог краља Петра I, принца Александра и 10.000 цивила,5 открили су да савезници нису 
                                                           1 „ …У међувремену, број Срба наставља да се смањује у односу на Аустријанце. Да нисмо изгубили дуге недеље у јаловим расправама, сада смо могли да имамо 50.000 љу-ди насупрот њима; и ствари би биле значајно другачије”, Alexandre (Général R.), Avec Jof-
fre d’Agadir à Verdun, издавач:  Berger - Levrault, Paris, 1932. године, стр. 214. 2 Војислав Павловић, ”La troisième guerre balkanique ; la France et les tentatives des Alliés de créer une nouvelle alliance balkanique 1914-1915”, Balcanica XXXVIII стр. 217.  3 Alexis Troude, ”Les relations franco-serbes aux seins de l’Armée d’Orient 1915–1918”, 
Balcanica XXXVII, стр. 228. 4 Alexis Troude, ”Les relations franco-serbes aux seins de l’Armée d’Orient 1915–1918”, 
Balcanica XXXVII, стр. 228. 5 Jacques Ancel, ”La croisade de Salonique 12 octobre 1915-13 novembre 1918”, 
Revue des Deux Mondes, том LV, 1920, стр. 577.  
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одржали дата обећања. Албанска обала је била нездрава и небе-збедна. Неколико испорука робе угрожавале су подморнице и ва-здушне снаге Централних сила. Исцрпљени, гладни и са недовољ-ним залихама, Срби су наставили свакодневно да умиру.  Савезници су најзад одлучили да евакуишу српску војску на безбедна места, углавном у Грчку, Тунис6 и Француску. Дневно је евакуисано између 3.000 и 9.500 људи.7 Крф је био главни центар, где је искрцано 135.000 српских војника8 између 15. јануара и 20. фебруара 1916. године. Најболеснији су пребачени у Фриули9 и Би-зерту у Тунису. Од јануара до марта 1916. године, 17.814 Срба се ис-крцало у Бизерти.10 У овом раду ћемо покушати да анализирамо службене извештаје да бисмо разумели околности путовања и до-ласка српских војника и цивилних избеглица у Тунис.  
Објекти у Тунису за смештај Срба  Биланс напада на Србију током месеца октобра био је веома те-жак. У свом писму 01. новембра 1915. године француски Генерални резидент у Тунису Габриел Алапетит11 је изразио забринутост због наглог пада Србије. Повлачење српске војске је започело 25. новем-бра 1915. године. Од децембра шеф француских власти у Тунису је размишљао о припремама које су започеле у Бизерти за прихват 50.000 Срба: „Веома смо забринути у овом тренутку у вези захтева 

који нам је упућен за прихват до 50.000 српских војника који би до-
шли овде да све обнове... Учинићемо све што можемо, али морамо да 
их сместимо под шаторе зато што не могу да се сместе код арап-
ског становништва, а све јавне зграде које би се могле претворити у 
касарне већ су искоришћене за ту намену“.12 Да би се задовољиле по-
                                                           6 „Пуковник Франсоа ми је на железничкој станици рекао да је одлучено да се оно што је остало од српске војске пребаци у Тунис где ће бити повољни услови да се реконструише”; Alexandre (генерал R.), Avec Joffre d’Agadir à Verdun, édit. Ber-ger Levrault, Париз, 1932, стр. 241.  7 Алекс Рацић, ”What price freedom?”,  The British Serb Magazine, www.britic.co.uk.  8 Troude A. цитат, стр. 228. 9 Француски архипелаг који се састоји од 4 мала острва (површине 200 ха) 4 км од Марсеја. 10 Jacques Ancel цитат, стр. 579.  11 Алапетит (Габриел), рођен у Clamecy (Nièvre) 05. јануара 1854. године а умро у Паризу 22. марта 1932. године, правник и француски дипломата. Од јануа-ра 1907. године до новембра 1918. године, Алапетит је именован за опуномоћеног министра, Генералног резидента Француске у Тунису. Његова преписка са надзор-ним одељењем је рудник информација о Тунису за време Првод светског рата.        12 Gabriel Alapetite, Correspondance politique relative à la Tunisie en Guerre. Ar-chives du Ministère des Relations Extérieures ; Série : papiers d’agents, microfilmed co-
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требе ново-придошлица, од Француске је тражено да обезбеди мно-го шаторског платна, а Алжир је такође замољен да учествује у при-хвату Срба и да допринесе њиховом снабдевању.13 Камп је постављен у Надору код Бизерте и на располагање су да-ти сви болнички објекти у Бизерти и Сиди Абдалаху. Привремена бол-ница бр. 2 је изграђена 1915.14 Фабрика хидроавиона у „Хангарима До-на“ је прилагођена за смештај српских војника.15 Касарна Фаре у цен-тру Бизерте је претворена у лазарет/болницу за заразне болести.   Француске власти су изразиле своју забринутост у вези задо-вољавања потреба планираног броја од 50.000 Срба. Они мисле да 
би повећањем броја касарни у Надору могли да прихвате 10.000 срп-
ских војника и цивила, а уступајући Србима све морнаричке смештај-
не објекте у Бизерти и Сиди Абдалаху укључујући и касарну претво-
рену у лазарет, број пацијената би могао бити повећан на 5.000, 
што би укупно чинило 15.000.16 С друге стране, чини се да су неки српски цивили били смештени по хотелима. Они међу њима који не 
могу да плате свој боравак у хотелу сакупили су се у касарни Фаре.17 Ради даљег повећања капацитета, размишљало се о формира-њу лазарета са 100 кревета у Табарку (на северозападу Туниса), али од те идеје се одустало због логистичких проблема и удаљености бактериолошке лабораторије.18 Цивилне и војне власти Туниса биле су преплављене налетом Срба чији број је непрекидно растао. Чинило се да је Бизерта преза-сићена, „биће неопходно претворити ове касарне у болнице а војнике 
изместити у камп, што неће проћи без непријатности јер је регија 
Бизерте кишовита“.19 У овом контексту, генерал Чеили је одбио да претвори касарну Јапи у којој се налазила јединица 8. стрелаца у 
                                                           py deposited in High Institute of National Movement History  (Tunis);  Bobbins n°  494, 495 and 496. Политичка кореспонденција Габриела Алапетита која се односи на 
Тунис у рату. Архива министарства спољних послова; Серија: papiers d’agents, ко-пија микрофилма депонована на Институту за историју Народног покрета (Ту-нис); бр. 494, 495, 496. Писмо од 29. децембра 1915. године, документ 122.  13 Исто,  писмо од 6. јануара 1916. године, документ 131.  14 1915. године Др Етјен Барб, виши лекар, пшослат је у Бизерту где му се 
придружила и породица. Добио је задатак да осмисли и руководи проширењем војне 
болнице у Сиди Абдалаху која је била предвиђена за пријем многобројних рањеника 
са балканског ратишта и посебно хиљада српских цивилних и војних избеглица у документу који се односи на Др Етјена Барбеа, навод Мохсен Дридија „Привреме-на болница бр.°2“, Blog de Menzel Bourguiba ex Ferry ville, 16. фебруар 2012. године.  15 Исто. 16 Исто, писмо од 3. фебруара, 1916. године, документ 173.  17 Исто. 18 Исто. 19 Писмо од 13. фебруара 1916.године, документ 190.  
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болницу. Позивајући се на недостатак објеката у Бизерти, Генерал-ни резидент је расправљао на тему да коришћење Бизерте и Сиди 
Абдалаха као санаторијума за српску војску мора престати… Уста-
новљена цифра од 10.000 сада је увелико достигнута.20 Од раних дана њиховог доласка, Срби су били стационирани у Бизерти. Нису слати у друге градове из страха од ширења епидемија заразних болести. „Уколико прихватимо нове пацијенте, мораћемо да 
изградимо објекат од дасака у близини Бизерте. Не можемо ризикова-
ти појаву ширења колере у Тунису или је чак довести у главни град“ рекао је Генерални резидент. По њему Министарство рата је обезбе-
дило велику финансијску помоћ касарнама, болничким објектима на 
југу; можемо употребити нешто од тих средстава за изградњу при-
времених објеката где бисмо могли да сместимо српске пацијенте. 
Ови објекти би били порушени после њихове евакуације... .21 Иако су утврдиле да желе да задрже ризик од колере у региону Бизерте, власти су одлучиле да унутрашњост Туниса треба да ставе на располагање српској војсци. После разматрања је договорено да се у Сиди Фатхалах,22 област нове железничке радионице која још није у употреби, пошаље ... 700 српских пацијената који су били у Би-
зерти за које бисмо били сигурни да немају колеру.23 Привремена болница бр. 6 је изграђена у просторијама железничке компаније ради пријема болесних српских војника. Недалеко од овог санато-ријума, направљено је гробље за сахрањивање умрлих Срба, наро-чито оних који су умрли у привременој болници у Сиди Фатхалаху.  Седмог марта 1915. године Генерални резидент је посетио Сиди Фатхалах. О својој посети известио је војне власти: Уверио сам се да до-
бро напредују активности око адаптације радионица у Сиди Фатхалаху 
за прихват српских пацијената. Добро смо искористили ове простране 
просторије које се могу ефикасно изоловати. Када будемо имали сав на-
мештај, моћи ће да стане 4.200 кревета за пацијенте и особље… Ово ће 
бити допринос Туниса без великог ризика од ширења заразе.24 Здрави српски војници су груписани у кампу у Надору. Ту су такође и реконвалесценти поново преузимали дужност. Током ве-жби, српски војници су морали да се боре са блатом током маневри-сања, тако да су војне власти у Тунису одлучиле да их приме у Сиди 
Ел Хани, на линију Сус –Каироуан, где је некада био камп и гарнизон 
довољан за официре и складиште.25 
                                                           20 Исто. 21 Писмо од 01. фебруара 1916.године, документ 168.  22 Приградско насеље 3 km јужно од главног града Туниса.  23 Писмо од 13. фебруара 1916.године, документ 190.  24 Писмо од 07. марта 1916. године, документ 218.  25 Исто. 
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Још увек покушавајући да пронађу смештај у Хергли (северно од Суса), у свом писму цивилном контролору у Сусу од 25. фебруара 1916. године, Генерални резидент је написао: Обавештен сам да би објекти 
у Хергли могли да се користе за смештај српских војника или хоспита-
лизовање припадника те нације који су евакуисани у Тунис. Да бих мо-
гао да размотрим опцију коришћења поменутих објеката у ту сврху, 
волео бих да будем обавештен о значају тих објеката, њиховом стату-
су, броју људи који би могли да буду смештени тамо и проблемима који 
се могу очекивати у вези са снабдевањем.26 Међутим, од овога се оду-стало јер су регионалне власти тврдиле да не постоје одговарајуће просторије и да Хергла нема услове да позајмљује објекте те врсте.27 Спремност власти да пронађу објекте за српске избеглице по-чиње да се смањује од треће недеље марта 1916. године. Др Поте-рин који је био на медицинском задатку на Крфу је рекао да нема 
довољно пацијената на Крфу и више немамо потребу да наставимо 
да тражимо нове објекте.28 Поред кампова у Надору, касарни и војног смештаја у Бизерти, до 1917. године за смештај српских избеглица изграђено је шест објеката и привремених болница. Српска влада у егзилу је ценила ове напоре. После посете реновираним објектима овде намењених 
његовим саборцима, Министар јавних радова Србије ми се срдачно 
захвалио написао је Алапетит.29 
Превентивне мере заштите од ширења епидемије Епидемија тифуса опустошилa je српско становништво од из-бијања непријатељстава. Амерички новинар Џон Рид је описао Срби-ју као „земљу смрти“.30 Уочи непријатељске инвазије српска војска је бројала 400.000 људи, после инвазије само 150.000 људи се вратило на обалу Јадранског мора, остали су погинули или умрли од колере, тифуса и глади.31 Ризик од ширења епидемије заразних болести у Ту-нису преко српских избеглица изузетно је бринуо локалне власти. Пре него што је стигао први брод Генерални резидент је обаве-стио свог министра: Одмах после првог искрцавања ћу направити 

                                                           26 Proposition d’installer des soldats serbes dans les locaux du thonaire de Hergla. Национални Архив Туниса, FPC/E/0440A/0018/0145, 1916. године.   27 Цивилни контролор Суса. Одговор од 03. марта 1916. године, исто.  28 Писмо од 15. марта 1916. године, документ 222.  29 Писмо од 30. марта 1916. године, документ 253.  30 Цитирао Алекс Рацић, „What price freedom?, British Serb Magazine, 
www.britic.co.uk. . 31 Jacques Ancel, « La croisade de Salonique 12 octobre 1915-13 novembre 1918 », Revue des Deux Mondes, том LV, 1920, p.576.  
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извештај о томе шта је војна власт урадила да нас заштити од на-
језде тифуса и колере. Рекао сам доктору Калмету32 да је неопходно 
да се организује комплетна дезинфекција људи и ствари ... Обилазак 
брода даје само неухватљиву гаранцију.33 Бродови са Србима су би-ли заражени. Као прва превентивна мера, Срби су задржани 24 км од брода приликом прве посете. Тада ће провести 5 или 6 дана у ка-сарни Фаре која служи као лазарет за посматрање пре трансфера за Надор. У амбуланти кампа Надор сви људи су били систематски дезинфиковани.34 Сви пацијенти или они за које се сумња да су обо-лели су транспортовани у болницу у Сиди Абдалах.35 Сви Срби код којих је постојала сумња на заразу смештани су у изолацију у Сиди Абдалаху или у карантин у касарни Фаре која је претворена у лазарет. Бројеви који су наставили да се повећавају веома су отежавали тај задатак. Велики је посао ставити све ове из-
беглице у лазарет. Примљени су само здрави и дезинфиковани љу-
ди.36 Међутим, капацитети касарне Фаре су били ограничени. Мора 
да постоји довољан размак између долазака. Да би се постигло да 
лазарет испуни своју улогу, ниједна особа не може бити примљена у 
касарну Фаре пре него што га друга напусти.37 Говорећи о здравственој ситуацији у Бизерти, директор здрав-ствене службе је приметио да је алармантна. Министру је предочен ве-лики ниво панике и конфузије. Особље и сви укључени у обезбеђивање 
здравствених услуга су преоптерећени ...ситуација је још више забри-
њавајућа овде него у Феривилу, где се бар место окупљања налази дале-
ко од болнице и може се лако контролисати. Али у Бизерти касарна је 
постала право стециште епидемије у срцу града. Право је чудо да је ци-
вилно становништво до сада остало поштеђено епидемије.38  Сматрало се да ће допринос Туниса бити довољан ако обезбеди 15.000 склоништа, укључујући и 5.000 за пацијенте. Алжир је требало да буде одговоран за вишкове. Ако бројка од 5.000 пацијената или оних 
код којих се сумња на постојање заразе, било војних или цивилних, буде 
премашен у било које време, Др Калмет мисли да бисмо могли да кори-
стимо лазарет Кап Матифоу39 близу главног града Алжира, где су ходо-
                                                           32 Директор морнаричке здравствене службе.  33 Писмо од 06. јануара 1916. године, документ 131.  34 Писмо од 29. јуна 1916. године, документ 94.  35 Писмо од 17. јануара 1916. године, документ 149.  36 Писмо од 30. јануара 1916. године, документ 165.  37 Писмо од 03. фебруара 1916. године, документ 173.  38 Од директора Морнаричке здравствене службе Генералном резиденту, 13/02/1916. године, документ 192.  39 Писмо од 3. фебруара 1916, документ 173.  
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часници у повратку из Меке били примани и где има више од 1.200 места. 
Овај лазарет има услове карантина и не би био претња за Алжир.40  Међутим, није било много лазарета у које би могли бити при-мани они код којих је постојала сумња на постојање заразне боле-сти. Власти су размишљале о Табарки где кампови могу да понуде стотину места. Али кампу Табарка је потребно особље и далеко је од бактериолошке лабораторије. Од овог предлога се одустало.41   Поред посете броду и карантину, где је обављана систематска вакцинација Срба против колере и оних који су позвани да их кон-тактирају. Алапетит напомиње да Др Калмет у ствари активно 
спроводи вакцинацију против колере смештених у гарнизону у Би-
зерти и свих особа које су биле у контакту са Србима. Није било по-
требе да кажем да смо почели са Србима.42 Страх од ширења болести је ограничио кретање Срба и њихове контакте са локалним становништвом. Одлучено је да се Србима не 
дозволи да приђу периферији главног града Туниса43 а поморска 
здравствена служба такође упозорава да би било боље да не примају 
српске официре у Тунис.44 Постојала је могућност забране доласка у Тунис пловилима која су била у Бизерти.45 Директор здравствене службе и лекари су проверавали да ли се српско становништво групише само у Бизерти, да би се ограничио ри-зик од заразе: Ако морамо да примимо више Срба, мораћемо да изгра-
димо касарну у близини Бизерте ... Не можемо да дозволимо да се коле-
ра прошири на Тунис или уђе у нашу престоницу.46 Сви су мишљења да 
ризик од колере треба да се лоцира у Бизерти где је огромна касарна 
изграђена за рањенике са Дарданела била доступна за коришћење.47 Након израде здравствених објеката у Сиди Фатхалаху (привре-мена болница бр. 6) око Туниса, само српски пацијенти који нису обо-лели од колере су могли бити примљени. То је оно што је Алапетит ре-као: не можемо примати у болнице у граду Тунису било које српске па-
цијенте код којих постоји сумња да су оболели од колере.48 Да би се главни град сачувао од ризика заразе, француски рањеници из Сиди Абдалаха у Тунису су евакуисани како би направили места за Србе.49 
                                                           40 Исто.  41 Исто.  42 Исто.  43 Писмо од 12. јануара 1916. године, документ 145.  44 Писмо од 30. јануара 1916. године, документ 165.  45 Исто.  46 Писмо од 01. фебруара 1916. године, документ 168.  47 Исто. 48 Писмо од 25. фебруара 1916. године, документ 200.  49 Писмо од 19. јануара 1916. године, документ 151.  
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Међутим, упркос превентивним мерама и изолацији појавили су се неки случајеви заразе. Крајем марта 1916. године, Генерални резидент је известио да су у Бизерти пријављена два случаја колере међу Европља-
нима који су били у контакту са Србима ... Било је више случајева у Сиди 
Абдалаху где су лекари и медицинске сестре били веома исцрпљени.50  

Физичко и ментално стање српских избеглица  Током повлачења, Срби су путовали стотине километара кроз долине и планине Албаније и Црне Горе, у сред зиме, непроходним путевима са недовољном логистиком. Уморни, гладни и изложени ватреним дејствима, хладноћи и епидемијама, хиљаде њих је подле-гло. Они који су преживели су били у јадном стању. Француски официр, који је био сведок на Крфу, дао је овај потре-сан опис: ништа не може заиста дати представу о ситуацији у лазаре-
ту на Виду, где су прво пристигли; нису то били остаци војске у повлаче-
њу, већ преживели егзодуса људи који беже од застрашујуће омрзнутог 
нападача. Било је шездесетогодишњих мушкараца и дванаестогоди-
шњих дечака. У повлачењу ужасним путевима преко планина у сред зи-
ме, они су морали да трпе хладноћу и глад, они су умирали. Видео сам не-
ке од њих како одједном падају и више не устану; они су били прави скеле-
ти, прекривен жутом, земљаном кожом. Контраст између ове беде и 
раскоши дивне земље, осветљене сунчевом светлошћу је био мучан.51 Пут до Бизерте на бродовима у овим тешким условима је по-горшавао њихову ситуацију. У свом извештају о посети српским жр-тавама у Бизерти, Генерални резидент је забележио да су ти људи 
превожени на италијанском броду који је превозио аустријске заро-
бљенике на Сардинију и није имао времена за дезинфекцију.52 Он је изразио забринутост због неадекватних транспортних бродова, као и због екстремне инфекције бродова који су их превезли.53  Стотине гладних, изнурених и болесних Срба умрло је у току прелаза. Њихова тела су бачена у море. Аутопсија је показала изузет-
но сужавање желуца или присуство коре дрвета, или других страних 
тела које су несрећници гутали да преваре глад. Њихова физиолошка 
беда је показатељ лишавања које је прешло сваку меру.54  Поред тога што су били контаминирани, бродови су били изложени непријатељској ватри. Неколико их је торпедовано. Крајем јануара 1916, Алапетит примећује да: су најновији доласци још суморнији. Избеглице, 
                                                           50 Писмо од 24. марта 1916. године, документ 248.  51 Alexandre (Général R.), Avec Joffre d’Agadir à Verdun, издао Berger Levrault, Париз, 1932, стр. 249.  52 Писмо од 17. јануара, 1916. године, документ 149.  53 Писмо од 19. јануара, 1916. године, документ 151.  54 Писмо од 6. фебруара, 1916. године, документ 178.  
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жене и деца стизали су скоро голи, Аустријанци су им били за петама ка-
да су кренули на енглеском броду који је торпедован и бомбардован успео 
чудом да умакне. Ове избеглице, као последња група војника, су дуго трпе-
ле глад ... Има много људи којима треба не мање од шест месеци да се за-
лече.55 Месец дана касније је приметио да су француски рањеници преба-
чени из Бизерте у Тунис известили да су српски војници и тинејџери пра-
ви костури и да нема призора који је више узнемирујући од тог.56  Француски лекар који је био одређен за камп Надор повећао је не-задовољство. Он је известио Генералног резидента да се Срби жале да 
им не дајемо довољно хлеба и да је супа лоша. Објашњење које је госпо-дин Алапетит дао било је разочаравајуће: Супа није лоша, то је зато 
што у њој нема зачина, а што се хлеба тиче, добили су француску порци-
ју која је много мања него арапска.57 Чини се да су Срби неухрањени до те мере да су неки од њих продавали своје ствари да купе хлеб. Они су били критиковани од стране јавности у Бизерти што су продавали своје ципеле да би купили хлеб. Објашњење је опет разочаравајуће: Они про-
дају своје ципеле јер су навикли да иду боси кад није хладно и купују хлеб 
јер им не дају довољно, рекао је Генерални резидент!58 Лекар је закључио да је ситуација неповољна и да су у стању психичке депресије више него што се може замислити .... Људи су 
очајни; они су истргнути из своје земље, размишљају о својим поро-
дицама, можда истребљеним.59 

Утицај доласка избеглица на локалну заједницу На крају 1915. године било је говора о доласку најмање 50.000 Срба у Тунис.60 Ова цифра је уплашила власт. Генерални резидент не крије своје непријатељство и замерке на долазак Срба, те пише: До-
лазак Срба није добра ствар за нас, што сам вам верујем већ рекао. 
Они нас не могу хвалити и њихова беда ће показати нашу слабост.61 Оволико људи ће узроковати инфраструктурне проблеме. Тунис не-ће моћи да извози стоку савезницима и француској морнарици на Малти. Из страха да неће бити у могућности да задовоље потребе преживелих, он каже да уколико се локације које су припремиле војне 
власти попуне, вишак, уколико постоји, треба да буде послат у Ал-
жир који треба да обезбеди оно што ми не можемо.62 
                                                           55 Писмо од 30. јануара, 1916. године, документ 165.  56 Писмо од 25. фебруара, 1916. године; документ 200.  57 Писмо од 12. марта, 1916. године, документ 220.  58 Исто. 59 Исто.  60 Стваран број оних који су се искрцали није прешао 18.000. 61 Писмо од 6. јануара 1916. године, документ 131.  62 Исто. 
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Према Генералном резиденту, српско становништво у Тунису је терет, јер се не може експлоатисати као радна снага. Тврдио је следеће: Јутрос сам ти послао своје примедбе о масовном слању срп-
ских избеглица у Тунис. Да су Срби здрави људи, ми бисмо могли да их 
користимо као радну снагу да обрађују земљу, али избеглице су 
уславном војници, жене и деца, и зато они не могу ништа да раде.63 У његовој преписци, фразе као што су: Велико питање дана је 
још увек везано за Србе ..., Па ипак, Срби ..., „Срби увек задају много 
брига ...64 се често користе, одражавајући забринутост о утицају срп-ских избеглица на локалну заједницу.  У писму од 13. јануара 1916. године, он је објаснио да су неки трговци искористили долазак Срба да изазову повећање цена жи-вотних намирница што, каже он, може да створи незадовољство ме-ђу становништвом Туниса. Француска у рату нема никакав интерес за стварање тензија између Тунижана. Чини се да су се Срби имали потешкоће да прихвате њихову националну валуту. Да би решили проблем, Генерални резидент је писао свом министру: О размени новца и српске валуте, потребно је 
да се француска влада сагласи да узме тај новац и те новчанице, или 
да преузме одговорност за све потребе избеглица.65 Срби су носили са собом велику количину новчаница, што је до-вело до запрепашћења власти. Господин Алапетит је написао: Значај-
не количине српских новчаница су прихваћене од стране трговаца у 
Бизерти. Чини се да међу избеглицама има банкара који су донели свој 
новац. Ограничења која је прописао министар финансија у вези са раз-
меном тих новчаница су сада позната јавности преко журнала.66 Контакт између Срба и локалне заједнице је био веома ограни-чен. Власти су желеле да обезбеде да се Срби изолују како би се из-бегла опасност од заразе. Здравствена служба Морнарице је такође упозорила да би било боље да се српски официри не примају у Тунис.67 Ову препоруку објашњава констатација да Када би само један трго-
вац закачио колеру продавајући нешто Србину, ширење епидемије би 
било тренутно, као 1911. године.68 Али контрола српских војника није увек могућа услед недо-статка организације. Праћење Срба је тешко, они су брзо укрцавани, 
без организоване команде. Официри се понашају као да су на одсу-
                                                           63 Писмо од 30. јануара 1916. године, документ 165.  64 Односно писма од 3. фебруара, 15. марта и 2. априла 1916. године.  65 Писмо од 19. јануара 1916. године; документ 151.  66 Писмо од 1. фебруара 1916. године; документ 168.  67 Писмо од 30. јануара 1916. године; документ 165.  68 Писмо од 30. јануара 1916. године; документ 165.  
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ству, многи не припадају истим јединицама и нико не жели да преу-
зме иницијативу и одговорност.69 Строгост коју захтева здравствена служба се не поштује од стране српских официра. Бојимо се да камп Надор није тако дисци-
плинован као што би требало да буде, официри су посетили неколи-
ко људи, а при томе нису били толико пажљиви да избегавају кон-
такте са пацијентима код којих се сумња на колеру, а истовремено 
и са остатком војника и цивилним становништвом.70 Војне власти у Бизерти су показале извесну толеранцију према Србима да би избегли њихове протесте, што се изгледа Генералном резиденту нимало не допада.71 Међутим, толеранција и милосрдна осећања понекад не би требало да сакрију сумњу и неповерење Француза према дисциплини и вољи Срба. Они им замерају да у по-трази за хобијима и забавом показују равнодушност према својим људима. Генерални резидент напомиње да мање пажње обраћају на 
судбину својих људи, а више на забаву коју Тунис може да обезбеди јер 
су били лишени свега током дугог и болног повлачења.72 Официри и француски лекари деле исти став. Не можемо осе-
ћати превелику жалост због толике несреће, али не закључујемо да 
су преживели спремни да покажу своје јунаштво на нашој страни. 
Они који долазе до српских официра раде мало за њих баш као и офи-
цири и лекари из француске мисије који им строго суде. У Тунису су 
Срби били мање добродошли него на почетку.73      Изгледа да клима међусобног неповерења преовлађује између Срба и француских војника. Туче и сукоби су врло чести. Генерални резидент наводи пример: Везе су свеже овде између наших војника и 
српских официра. У Бизерти, један од њих је ишибао француског војника. 
Војник му је узвратио батинама. Од овог догађаја, многи француски 
војници у Тунису и Бизерти не желе ни да поздраве српске официре.74 Срби не толеришу замор неких француских војника који допушта-ју себи покушај ослобађање од службе. У болници може доћи до несу-гласица и трвења. Генерални резидент је описао сцену у току прегледа болесника: Срби не разумеју размењене речи, али они схватају значење 
на основу физиономије и покрета саговорника. Неки француски војници 
разговарају са лекаром о њиховом изузећу из службе. Ово омогућава мно-
гим Србима да мисле да се Србија поново жртвује за себичне партнере, и 
такви ставови могу да изазову сукобе са француским војницима.75 
                                                           69 Писмо од 3. фебруара 1916. године; документ 173.  70 Писмо од 27. јануара 1916. године; документ 162.  71 Писмо од 30. јануара 1916. године; документ 165.  72 Исто. 73 Писмо од 6. фебруара, 1916. године, документ 178.  74 Писмо од 10. маја 1916. године, документ 34.  75 Писмо од 18. децембра 1916. године.  
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Стопа смртности и сахрањивање српских избеглица  Немамо прецизне податке о жртвама у редовима српских избе-глица. Међутим, преписка Генералног резидента открива веома ви-соке стопе смртности. Ево неких примера:    
Јуче су у Бизерти била 53 смртна случаја Срба укључујући 27 на 

броду „Француска.76 
Број смртних случајева 3. фебруара је био 140 укључујући 63 ко-

ја се приписују колери, а да не помињемо све оне лешеве који су баче-
ни у море током преласка.77 

Уз то, смртност се повећава у Бизерти, за 4 дана било је 30 
смртних случајева.78 Међу 17.814 који су се искрцали у Бизерти од јануара до марта 1916. године,79 најмање 1.800 је сахрањено на гробљу у граду Мен-зел Бургиба (некада Фервил). Управо на овом гробљу које је отворе-но 1920. године подигнут је споменик у знак сећања на Французе и Србе који су дали животе за своју домовину. У свом говору на от-кривању поменутог споменика, генерал Долот, председник удруже-ња French Memory је рекао: Овде поред деце Француске почивају мно-
ги њени поуздани савезници ... Хиљаду осамсто ових црних крстова 
покрива тела Срба умрлих далеко од њихове домовине.80 Након отварања привремене болнице бр. 6 у објектима у Сиди Фатхалаху које је железничка компанија (B. G) изградила за своје радионице, власти су одлучиле да отворе гробље за српске војнике, посебно за оне који су умирали у овој болници. Ово гробље је оста-ло непознато у односу на оно у граду Мензел Бургиба. Извештај чланова Савета за хигијену указује на њену локацију. Налази се са 
десне стране пруге, источно од пута Тунис-Морнаг, око 1 км после 
села Сиди Фатхалах и отприлике на супротној страни од нових B. G 
радионица, у којима је тренутно смештена привремена болнице бр. 
6. То је око 600 метара од станице Бен Арус.81 Број Срба сахрањених на гробљу у Сиди Фатхалаху нам је још увек непознат. 
                                                           76 Писмо од  3. фебруара, 1916. године, документ 173.  77 Писмо од  6. фебруара, 1916. године, документ 178. 78 Од Директора Морнаричке здравствене службе Главном резиденту, при-дружено писму од 13. фебруара 1916. године, документ 192.  79 Пошиљке заустављене у марту, јер „на Крфу нема довољно пацијената та-
ко да су у обавези да нас шаљу. Мећемо више морати да тражимо нове објекте” пи-смо Генералног резидента од 15. марта 1916. године, документ 222.  80 ”Cérémonie du 1/11/ 1920 à Ferryville”, L’Afrique du Nord Illustrée,  бр. 78, од 27. новембра 1920. године, стр.10.  81 Извештаји Др Басдида и Др Консеја, чланова Вишег хигијенског савета и Хигијенске саветодавне комисије Туниса у A.N.T, FPC/M5/0011/0170.  
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Након завршетка сукоба све војне и цивилне српске избеглице напустиле су Тунис. У мају 1922. године само 52 Срба је остало тамо.82 Августа 1922. године Генерални резидент Француске у Тунису подсетио је председника Савета, Министра спољних послова господина Поенкареа да му је списак Срба сахрањених на гробљима у Бизерти и Фервилу прослеђен у писму бр. 991, од 29. септембра 1920. године, а да је списак оних који су умрли у Тунису послат директно Министарству вера Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, који га је тражио.83  Децембра 1924. године, број Срба који су сахрањени у Тунису био је: 120 у граду Тунису, на градском гробљу Белведере.84 01 (болничарка) у граду Тунису, на градском гробљу Белведере. 03 у Сусу, на градском гробљу. 679 у Бизерти, на европском гробљу Уед aал-Aсел. 1.721 у Фервилу, на градском гробљу. Укупан број Срба сахрањених у Тунису у то време је био 2.524.85 
Закључак После болног и херојског повлачења, српска војска је евакуисана на Крф, у Марсеј и Бизерту. Уз помоћ савезника, а посебно Француске, она је реорганизована и враћена на ратиште да ослободи Србију. 1. но-вембра 1918. године Београд је ослобођен. 11. новембра 1918. године завршен је Први светски рат. Преостали војници и српски цивили који су се искрцали у Бизерти вратили су се кући после три године у из-гнанству, остављајући за собом хиљаде својих сународника који су умрли, далеко од своје домовине, у далекој али пријатељској земљи. Српске избеглице у Тунису су доказ страшне патње и величине једног народа који је скупо платио своју слободу. Далеко од тврдње да су да-ти одговори на сва питања, овај рад је само покушај да се прочитају и анализирају француски званични извештаји, а он мора бити додатно продубљен упоредним истраживањима других архива. Превод: Бранка Бошњак 

                                                           82 Писмо од 20. маја 1922. године у фајлу: Etrangers en Tunisie 1917–1925, seri-
es P-9, у Архиву M.A.E, микрофилмована копија депонована у HINMH (Тунис); бр. 09, документ 118.  83 Писмо бр. 1123 од 19. августа 1922. године Генералног резидента госпо-дину Поенкареу, Министру иностраних послова,  Председнику Савета, у Архиву 
M.A.E који се односи на Тунис (1917–1924), Фајл 305: Hygiènepublique, Service médical 
et vétérinaire, документ 49, ISHMN (Тунис), бр. 181.  84 Познато као гробље Баб ал Кадра, уништено 1979. године ради изградње великог хотела. Посмртни остаци су пренети у заједничу гробницу на гробљу Бор-гел (Khereddine Pacha Street, Тунис). 85 Писмо од 20. децембра 1924, Исто, документ 139.  
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Major Samir Chemi  NATIONAL MILITARY MUSEUM OF TUNISIA   
SERBIAN REFUGEES IN TUNISIA DURING WWI  
(Summary) 
After initial successes against its opponent, Serbian army was forced to 

withdrew and leave its country. Final destinations of evacuation from Alba-
nian shores were island of Corfu, Marseille in France and Bizerta in Tunisia. 
Some 18.000 Serbian refugees and  military personal arrived to Tunisia in 
1916 where they stayed for three years before they recovered and returned to 
their country. Some 2.500 of them died and were buried in Tunisia. Arrival of 
such a large number of people carried different risks from contagious diseases 
and possible epidemics among locals to organization of everyday life in refu-
gee camps and hospitals. Different cultural background, habits and expecta-
tions both of refugees and locals have put a lot of pressure on French colonial 
authorities in Tunisia. 

 



86 

УДК 355.65(497.11)"1804/1941"(093.2)  
Пуковник др Бранко Тешановић, ред. проф. ВОЈНА АКАДЕМИЈА, БЕОГРАД E-mail: brate@verat.net    
Потуковник мр Саша Б. Јовић, асистент ВОЈНА АКАДЕМИЈА, БЕОГРАД E-mail: sudumnja@gmail.kom 
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ИСХРАНЕ СРПСКЕ И ЈУГОСЛОВЕНСКЕ 
ВОЈСКЕ  ДО 1941. ГОДИНЕ 
АПСТРАКТ: У раду се разматра исхрана српске и југословенске 
војске до почетка Другог светског рата. Питање исхране 
условљено је са економском снагом државе и њеним могућно-
стима да снадбе војску са потребним количинома хране. Рад 
је писан је на основу литературе. Кључне речи: исхрана, прехрамбени производи, снабдевање, 
таблице хране, економске могућности… 

Исхрана за време Првог и Другог српског устанка  У време Првог српског устанка, Србија је представљала феу-дални посед Турске и није могла имати своју војску. Са избијањем Првог устанка, настала је прва војна формација у Србији. Исхрана такве војске се реализовала по принципу „у свом руху о свом круху“, тј. храна се доносила од куће и омогућавала је задовољење дводнев-них, а евентуално и тродневних потреба припадника војске.  Са повећањем бројног стања, у време Првог српског устанка, усложили су се проблеми организације снабдевања прехрамбеним производима. Према истраживању Милића Милићевића, у време Првог српског устанка, дневни оброк се састојао од 1,28 kg хлеба, 
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0,64 kg меса и пасуља у посне дане. При том хлеб и месо су сакупља-ни путем тзв. беглучког десетка, а пасуљ је доносио народ. Засту-пљено је било и доношење хране од својих кућа, која би потрајала два до три дана и то: хлеб (кукурузни или пшенични), пасуљ, црни и бели лук, сланина и со.1  У даљем току устанка, снабдевање храном организовано је на следећи начин: на сваких седам војника одређена су двојица комор-џија са коњима и самарима. Када се полазило из села, један од ко-морџија се кретао иза своје групе са неопходним залихама хране. Други коморџија је остајао у селу, обилазећи породице својих војни-ка, које су обезбеђивале храну, а са прикупљеним залихама пре-храмбених производа одлазио је у јединицу а први коморџија се враћао у село и тако наизменично. У тадашњем дневном оброку до-минирали су: проја, пасуљ, лук, со, месо (овчије, свињско, говедина, сланина) и ракија. Очигледно, исхрана војске у току Првог српског устанка карактерише се, једноставншћу.  Скупштина, као највећи орган устаничке власти, је 1805. године донела историјску одлуку, да се устаницима обезбеди храна и пиће о 
државном трошку, а снабдевање прехрамбеним производима је оба-вљано са територије на којој се ратовало. Ефиканост реализације од-луке била је детерминисана економском снагом појединих подручја. Због недовољности сопствених ресурса, у току Првог и Другог српског устанка у Шапцу, Смедереву и Београду организују се базе за 
снабдевање из иностранства и изграђују магацини хране у тврђава-ма и већим градовима, али посебних позадинских органа није било.  У току владавине кнеза Милоша исхрана припадника Регулар-
не војске није се променила, те jе састав дневног оброка хране био исти као у време Првог српског устанка и у квалитативном и у квантитативном смислу. У исхрани припадника војске у том перио-ду кориштено је говеђе или овчије меса, а као зачин једино со. Ис-храна војске тог периода свакако је била условљена економским могућностима територије са које је вршено снабдевање.2 Када је је-диница била у покрету, комесар је уз одобрење кнеза преко народ-них старешина, обезбеђивао храну. Лично кнез је стајао иза исхране војних јединица које су биле у покрету. Истовремено, храна за вој-ску се није припремала само у касарнама него и у кафанама и то о државном трошку. У јеловницима војника су били доминантни: хлеб, пасуљ, овчије и говеђе месо, дакле они производи које је тада-шња Србија могла да произведе и обезбеди својој војсци. 
                                                           1 М. Милићевић, Војничка кухиња, Етнолошка библиотека, Београд, 2002 стр. 9. У даљем тексту: М. Милићевић, н. д. 2 Радош Љушић, Љубави српских владара и политичара, Народна књига, Ал-фа, 2001, стр. 41. 
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Очигледно да је војска у време владавине кнеза Милоша имала организован систем исхране, који је почивао на територијалној по-пуни храном. 
Исхрана војске у Кнежевини Србији У време владавине кнеза Михаила,3 у квантитативном погледу количина хране која је чинила дневни обрак хране се смањивала те је сведена на 1,28 kg хлеба, 0,16 kg пасуља, сира, сланине или сувог меса.4 Из наведеног може се уочити повећање разноврсности прехрамбених производа који улазе у састав дневног оброка хране припадника На-

родне војске, али и смањење истог у квантитативном смислу. Форми-рањем српске војске 1839. године уведени су комесари и комесарства, а 1859. године уместо њих формирано је Административно-економско 
одељење, надлежно за материјално обезбеђење. У том периоду храна за потребе припадника војске припремана је у гостионицама, да би се од 1875. године увеле гарнизоне кухиње. У српско-турском рату 1876. године основица за снабдевање српске војске била је цела земља. За свако војиште били су одређени окрузи за издржавање. Потребна средства су прикупљана у главне, предње и расходне магацине. У Дру-гом српско-турском рату српска војска је била ван граница кнежевине и била је принуђена да се снабдева из месних извора.5  У српско-турском рату 1876. године војску је чинило око 150.000 људи. Њихово снабдевање одвијало се ослонцем на целу зе-мљу, те су коришћени кошеви, реквизиција и буџетска средства уко-лико их је било. Потребе у прехрамбеним производима прикупљане су од народа коморама у главне, предње и расходне магацине. Снабде-вање се вршило на два начина – из месних извора или из позадине. Економска ситуација у тадашњој Кнежевини Србији била непо-вољна, да је последично томе исхрана припадника војске била једно-
                                                           3 Кнежевина Србија, уставно име Књажевство Србија, постојала је у периоду од 1815. до 1882. године. Настала је после Другог српског устанка и постојала све док 1882. године није проглашена у Краљевину Србије. Први српски устанак одви-јао се 1804. године, а Други српски устанак одвијао се 1815. године. Кнез Милош Обреновић (1780–1860) је био кнез Србије од 1815. до 1839. и од 1858. до 1860. го-дине. Учествовао је у Првом српском устанку и предводио српске устанике у Дру-гом српском устанку. Михаило Обреновић (1823–1868) је био кнез Србије од 1839. до 1842. и од 1860. до 1868. године. (Историја српског народа. Од Првог устанка до 
Берлинског конгреса 1804–1878, књ. 5/1, Београд 1994)  4 М. Милићевић, н. д., стр. 15. 5 Први српско-турски рат (1876–1877) и други српско-турски рат (1877–1878) је рат Кнежевине Србије против Османлијске Турске. (Историја српског народа. Од 
Првог устанка до Берлинског конгреса 1804–1878, књ. 5/1, Београд 1994) 
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лична, али је у квантитативном обиму она била приближно једнака количини хране коју је конзумирало цивилно становништво. Не сме се занемарити и чињеница да је овакав вид исхране био примењен само у начелу, а да је у пракси војник допуњавао свој дневни обрак хране прехрамбених производа које је добијао од куће.  Основни прехрамбени производи који је чинио доминанти удео у дневни обрак хране био је хлеб, што се може приписати ло-шој економској ситуацији у Кнежевини Србији, која се налазила под турском окупацијом, те пољопривредној орјентацији тадашње Ср-бије у њеној укупној привреди. Захваљујући природним карактери-стикама Србије, хлеб се производио углавном од пшеничног бра-шна, те је у односу на припаднике аустро-угарске војске, где се хлеб израђивао само од раженог или од доминантних 70% раженог и 30% пшенишног брашна, био знатно квалитетнији. Војска Кнеже-вине Србије пратила је искуства страних оружаних снага, па је рас-полагала подацима о производњи тзв. Гремовог хлеба у Енглеској и трајашног хлеба у Холандији. Све до 1883. године, када се појављују прве Таблице хране, пр-оизводња хлеба није била нигде прописана, па је те године, по наре-ђењу војног министра, формирана стручна комисија, сачињена од официра, пекара и лекара, који су након двомесечних проба пропи-сали прву рецептуру за израду хлеба.6 У исхрани припадника војске дневног оброка хране7 састојао се из два обеда, јер доручка није би-ло. У истом периоду, припадници страних оружаних снага, попут Немачке, Италије, Француске, Аустоугарске, Бугарске и др. имали су доручак као обед. Исхрана припадника војске у том периоду „и по-ред великих материјалних трошкова није била на нивоу који је нау-ка изнашла и поставила. Угљених хидрата пореклом из хлеба било је превише, а беланчевина, масти и осталих потребних материја, би-ло је премало“. У исхрани припадника војске преовладавала су срп-
                                                           6 Количине основних прехрамбеним производима коришћених у рецептури износиле су 100 kg брашна, 51 l воде и 1,3 kg соли. Од наведених прехрамбених производа израђивани су тестани комади тежине 1,25 kg од којих су након печења добијени хлебови тежине 1,12 kg. Количина соли је у међувремену до краја 19. ве-ка постепено повећавана до 1,5 kg. Следовање хлеба код припадника страних ору-жаних снага у том периоду износило је: Енглеска и САД – 0,68 kg, Немачка и Ита-лија – 0,75 kg, Француска – 0,75–1,0 kg, Аустро – Угарска – 0,58–0,96 kg. (М. Мили-ћевић, н. д., стр. 15). 7 Посматрано са историјског аспекта дневни оброк се први пут у Војсци поја-вио са увођењем комора. Стајић под дневним оброком подразумева „одређену ко-личину намирница, која је прописана за једног човека у току једног дана. Збир оброка од свих намирница које припадају сваком војнику зове се дневни оброк.“ (Д. Стајић: Снабдевање војске у мобилно и ратно доба, Уједињење, Београд, 1928, стр. 76. У даљем тексту: Д. Стајић, н. д.) 
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ска традиционална јела попут: две врсти чорби (од брашна и од лу-ка), чорбастог пасуља, купуса, кромпира кеља, говеђег, овчијег или свињског паприкаша, грашка, спанаћа, бораније, пиринча и сл.  
Исхрана војске у српско – бугарском рату У српско – бугарском рату 1885. године у састав војске ушло је 49.558 бораца, а њено издржавање одвијало се набавком путем нов-ца. Доминирала су два начина снабдевања војске: набавка потреба на лицу места тј. месним средствима (из окупиране зоне) и набавка потреба на изабраном делу територије у периоду припрема за бор-бена дејства тј. позадње просторије (операцијска база).8 Таблица исхране у Српско – бугарском рату 1885. године, која се примењивала на сопственој територији, обухватала је две кате-горије лица – борце и неборце, две врсте дневног оброка – мирнодоп-

ски и ратни и три могуће варијанте – обичан, увећани и резервни, а састојала се од следећих група производа: хлеба (од 0,5 до 1,0 kg); меса и производа од меса (од 0,3 до 0,4 kg); поврћа (од 0,1 до 0,5 kg); зачина, алкохолног пића и напитака за освежење. Његова укупна тежина износила је од 0,9 до 1,9 kg, а енергетска вредност обичног оброка је износила око 15.488 kJ.  
Исхрана војске у Краљевини Србији Војнички дневни обрак хране у том периоду карактерише сма-њивање количине меса током времена и његово свођење на 0,3 kg, а у изузетним случајевима и до 0,35 kg, при чему је био изнад количи-не коју су добијали аустроугарски и руски војници, идентичан ко-личини коју су добијали шпански и италијански војници, а мањи у односу на месни дневни обрак хране немачких, енглеских и фран-цуских војника. Потрошња меса код припадника војске била је при-ближна потрошњи београдског становништва. У време празника, количина месног оброка била је дуплирана. Највећим делом се ко-ристило говеђе, а у мањој мери свињско, овчије и козије месо. По-трошња пилетине и рибе није била заступљена.  У састав дневни обрак хране припадника војске поред хлеба и меса постепено се уводи поврће, те је у време посних дана уместо меса издавана већа количина поврћа (0,7 kg купуса или кромпира, 0,2 kg пасуља и 0,1 kg пиринча) и зачини (сирће, алева паприка, 

                                                           8 Исто, стр. 30–32.  
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зејтин и сл. у количини од 0,002 до 0,025 kg) чиме се повећава ње-гова разноврсност и квалитет. Као следовање за обичне војнике у време празника било је укалкулисано и 1,5 l вина, јачине до 11% алкохола, или 0,75 l ракије јачине до 12 гради односно свакоднев-но следовање за официре 0,5 l вина, јачине до 11% алкохола, или 0,75 l ракије јачине до 15 гради. У време верских празника у исхра-ну припадника војске коришћена су и јаја. У односу на обичне вој-нике дневни обрак хране официра и административног особља припадника војске био је обилнији па са састојао од 0,5 kg меса и до 1,5 kg поврћа. У снабдевању војске били су укључени лиферан-ти,9 са којима је што је итересантно и у том периоду развоја војске, био закључиван Уговор о снабдевању, услед чега се смањивала це-на дневни обрак хране.10  Цена дневног оброкa хране, наводи М. Милићевић11 варирала је из године у годину, те је 1889. и 1901. године износила 32 паре, а 1894. године 45 пара. При том, постојала је и разлика у цени днев-ног обрака хране припадника војске по дивизијским областима. Пр-осечна цена дневног оброка хране износила је 36,5 пара. У истом пе-риоду цена дневног оброка хране припадника страних оружаних снага износила је: бугарског војника – 60 пара, француског војника – 57 пара, британског војника – 96 пара. Поред припремљеног обро-ка припадници војске, могли су у случајевима немогућности конзу-мирања истог у гарнизонским кухињама, користити и новчани 
оброк, који је био скупљи од гарнзонског оброка, а чији се износ че-сто мењао. Појединачно посматрано цена дневног оброка хране припадника војске није била скупа, али је наводи Милић Милиће-вић у својим истраживањима, због бројности војске чинила чинила 40% војног односно 6 до 7% државног буџета.12  Због скромних економских могућности, Законом о устројству 
војске 1883. године држава је смањивала регрутни контигент уво-ђењем скраћеног војног рока за поједине категорије регрута: једин-ци, храниоци, самохрани и задругари из чије је породице половина 
                                                           9 Лиферант – онај који врши набавку, доставу и испоруку робе, добављач, снабдевач, испоручилац робе. И. Клајн, М. Шипка, Велики речник страних речи и из-
раза, Прометеј, Нови Сад, 2006, стр. 708. 10 М. Милићевић, н. д., стр. 16–24. 11 Исто, стр. 16. 12 Цена дневног оброка хране у Дринској и Дунавској дивизијској области износила је 39 пара, у Моравској дивизијској области – 33 паре. Новчани оброк за обичне војнике износио је од 1895. до 1899. године 55, а од 1902. до 1911. године 59 пара дневно. Новчани оброк за подофицире износио је 84 до 88 пара, а за офи-цире 1,0 до 1,15 динара. Исто, стр. 26–29. 
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одслужила пуни војни рок, што је утицало на смањење новчаних из-датака за исхрану припадника војске.13  Први кораци позадинског обезбеђења успостављени су 1889. године, када су организована пекарска одељења, чиме се успоста-вља самоорганизовање војске у процесу обезбеђења прехрамбених производа и производње хране.  Организација рада у војничким кухињама одвијала се у скла-ду са Упутом за „трупне кујне,“ који се састојао из три поглавља – ред у „кујни“ о кувању уопште и кување појединих јела. У првом поглављу поменутог Упутства прописана је улога комисије за ис-храну, начин састављања јеловника и избора кувара. Исхрана вој-ске у анализираном периоду заснивала на навикама у исхрани, ко-је су са собом донели војници, али се и прилагођавала годишњем добу и расположивим прехрамбеним производима, као и времену ангажовања војника сходно врсти обуке и задацима које су реали-зовали. За исхрану војника био је одговоран командант трупне је-динице, а храна није смела бити једнолична и у недовољним коли-чинама. Јеловник се састављао на седмичном нивоу, а у његовој изради учествовала је комисија за исхрану, у чијем саставу је био трупни лекар, команданти батаљона и командири јединици. При том, прехрамбени производи – и који су се користила у једном да-ну за ручак, нису се смели користити у припреми вечере нити у из-ради јела за наредни дан. Јеловник је одобравао комадант трупне јединице. Трупни лекар је имао обавезу да у четворомесечном пе-риоду провери да ли дневни оброк хране војника има све хранљи-ве састојке, као и да анализира примедбе војника на храну. За над-зорника „кујне“ у том периоду одређиван је подофицир. Кувари су одређивани из састава трупних јединица, а морали су обавезно би-ти лекарски прегледани, Најбољи међу куварима, у погледу ве-штина које има у припремању хране, одређиван је за главног кува-ра. У другом поглављу обрађена је хигијена прибора за припрема-ње хране и прехрамбених производа, а у трећем поглављу дата су општа начела припреме јела, попут данашњих рецептура за произ-водњу јела – за потребе редовне исхране али и за војнике који су на амбулантном лечењу. У овом поглављу прописана је могућност формирања „подофицирских менажа“ у којима се подофицирима посебно припрема храна од прехрамбених производа које следују сваког војника, ангажовањем посебног кувара кога су они плаћа-ли. Обично су ове кухиње биле формиране на пуковском нивоу. 14 
                                                           13 Исто, стр. 16. 14 Исто, стр. 53–59.  
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Три године касније формирају се месарска одељења, а након пет година се формирају и тзв. војничке баште. Развој јединица за производњу хране, свакако је био условљен повећањем броја ре-грутног контигента у наредном периоду, што се може видети на основу података у Табели 1.  У Табели 1 приказано бројно стање војске и у оквиру њега и ре-довних војника у периоду од 1893. до 1908. године.  
Табела 1. Преглед бројног стања војске и редовних војника 

 у периоду од 1893. до 1908. године15 Година Б/с војске Б/с редовних војника 1893. 16.880 15.982 1894. 16.059 15.081 1895. 18.100 17.100 1896. 17.941 16.880 1897. 27.008 25.922 1898. 27.008 25.922 1899. 18.223 16.880 1900. 27.577 26.190 1901. 27.661 26.007 1902. 26.847 25.447 1903. 25.497 24.364 1904. 28.585 27.002 1906. 26.789 24.830 1907. 27.484 25.493 1908. 29.249 27.292 Подаци приказани у Табели 1 показују да се бројно стање војске из године у годину увећавало, а паралелно са тим растао је број при-падника војске на исхрани, чиме су се увећавали трошкови исхране, изузев у 1899. када је регрутни контигент смањен за трећину.  
                                                           15 Исто, стр. 46. 
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У Табели 2 приказан је упоредни преглед државног буџета, вој-ног буџета и трошкова исхране у периоду од 1893. до 1908. године.  
Табела 2. Преглед државног буџета, војног буџета и трошкова 

исхране у периоду од 1893. до 1908. године16 

Год. Државни буџет Војни буџет Удео војног у односу на државни буџет (у %) Трошковиисхране 
Удео тршковаисхране у односу на државнибуџет (у %) 

Удео тршкова исхране у односу нa војни буџет (у %) 1893 56.137.616 11.030.918 19,65 - - - 1894 59.220.236 11.769.414 19,87 5.392.380 9,11 45,82 1895 58.592.298 11.422.833 19,50 4.370.729 7,46 38,26 1896 70.236.748 12.894.695 18,36 6.052.166 8,62 46,94 1897 70.358.937 13.739.606 19,53 7.665.858 10,90 55,79 1898 90.119.534 14.115.393 15,66 5.696.000 6,32 40,35 1899 94.871.239 15.822.922 16,68 6.674.810 7,04 42,18 1900 77.112.278 16.886.700 21,90 6.630.941 8,60 39,27 1901 92.089.346 11.926.278 12,95 5.015.803 5,45 42,06 1902 99.414.196 13.310.593 13,39 5.980.447 6,02 44,93 1903 109.333.217 18.119.608 16,57 6.794.146 6,21 37,50 1904 92.061.870 20.477.752 22,24 7.446.448 8,09 36,36 1905 87.676.424 18.551.300 21,16 4.172.212 4,76 22,49 190 91.270.374 18.579.598 20,36 4.586.023 5,02 24,68 1907 96.112.576 18.718.055 19,48 6.896.842 7,18 36,85 1908 95.293.793 19.143.212 20,09 6.737.570 7,07 35,20      7,19 39,25 

                                                           16 Исто, стр. 45. 
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Анализом података приказаних у Табели 2 може се закључити да је релативни удео војног у односу на државни буџет био изузет-но висок у посматраном раздобљу, као и релативни удео трошкова исхране у односу на војни буџет.   У Табели 3 приказане су просечне цене дневног оброка хране по дивизијским областима у периоду од 1884. до 1911. године. 
Табела 3. Просечна цена дневног оброка хране по дивизијским 

областима17 

Године Моравска Дринска Дунавска Шумадијска Тимочка 1884–1889. 33,0 38,7 37,6 36,2 35,9 1890–1899. 33,6 39,4 39,4 34,9 36,1 1900–1911. 33,4 39,3 39,1 36,0 36,0 
1884–1911. 33,3 39,1 38,7 35,7 36,0  На основу наведених података може се закључити да цене дневног оброка хране нису биле јединствене на нивоу војске, већ да су се међусобно разликовале између дивизијских области, као и да су се често мењале, готово из године у годину. Најнижа просечна цена дневног оброка хране у посматраном раздобљу евидентирана је у Моравској, а највиша у Дринској дивизијској области. 

Исхрана војске у Балканским ратовима У периоду Балканских ратова, за организацију исхране војске био је задужен Профијантски одсек Економског одељења Министар-ства војног. За смештај потреба и снабдевање војске, била су изграђе-на слагалишта – магацини, који су представљали стационарне изво-ре снабдевања, у њеној позадини: депои или главна слагалишта; во-јишна; ручна; станична или етапна и мобилизацијска. Депои су се по-дизали на главним раскрсницама путева. Војишна слагалишта су припадала интендатурама врховне, армијске или самосталне коман-де, а попуњавала су се из депоа, државном набавком или куповином од народа. Ручна слагалишта подизана су у непосредној близини вој-
                                                           17 Исто, стр. 45. 
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ске, док су се етапна подизала поред друмских, железничких и реч-них станица. Мобилизацијска слагалишта налазила су се на местима предвиђеним за мобилизацијска зборишта.  Покретне изворе снабдевања сачињавали су: дивизијска профи-јантска комора; профијантски део трупне коморе; резервни оброк и текући оброк код војника и резервни транспорти. Дивизијска профи-јантска комора носила је три текући оброк и један резервни оброк. Непосредно је снабдевала профијантски део трупне коморе, који је са собом носио два текући оброк. Војници су са собом носили један те-кући оброк и три резервни оброк хране. Од текући оброк војници су са собом носили хлеб, док се остали део текући оброк – месо и вариво налазило у бојној комори. Резервни транспорти били су намењени као испомоћ дивизијским профијантским коморама.  Припрема хране вршила се у покретним кухињама бојне комо-ре, којој су прехрамбене производе дотурала трупна комора. Хлеб се обезбеђивао из месних или дивизијских пекара. При кретању трупа, храна се трошила из дивизијских профијантских комора, чији се утрошак попуњавао из станичних слагалишта или од лифераната. Услед тешког економског положаја Србије снабдевање војске није добро функционисало, слаглишта су често била непопуњена, а че-сти су били и случајеви гладовања. 
Исхрана војске у Првом светском рату Период Првог светског рата карактерише почетак размишља-ња о планској исхрани становништва и војске у рату. Тако је у Не-мачкој 1916. године формирана Управа ратне исхране, која се стара-ла о снабдевању становништва а посебно радника запослених у ратној производњи. У Совјетској републици, влада је почетком 1919. године донела пропис према којем су сељаци морали да про-дају држави све вишкове житарица и сточне хране. Одузимало се по класном принципу, тако да је ова мера дала позитивне резултате у исхрани Црвене армије и исхрани радника док је село било изложе-но гладовању и пропасти. Дугорочно и свеобухватно решење није нађено јер за сељаке откупне цене нису биле стимулативне и стал-но је смањиван обим производње.18 Први светски рат Србија је дочекала неспремна и неприпре-мљена за његово вођење, тако да је било великих проблема по пи-тању организовања исхране становништва и војске. Балкански ра-

                                                           18 Бранко Тешановић, Развој исхране становништва и Војске Југославије у ра-
ту, 2002, Пољопривредни факултет, стр. 55. У даљем тексту: Б. Тешановић, н. д.  
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тови економски су исцрпли Србију, у тој мери да није успела да се за кратко време опорави, те су се и питања исхране искомпликовала. Поред тога, окупаторске власти завеле су тоталну експлоатацију и пљачку привредних богатстава, па је становништво остало готово без основних потреба за живот. Изузетно јак и опремљен освајач, приморао је српску војску на повлачење преко Албаније у Грчку, а услед неснабдевености храном, одећом и обућом, у албанским пла-нинама своје животе оставило је на хиљаде српских бораца. Опора-вак војске је обезбеђен захваљујући помоћи савезника пре свега Француске, а тај период је српској војсци дао још једно велико иску-ство и уверење шта значе припреме за рат.19 Током отварања Солунског фонта, дошло је до благог повећања следовања прехрамбеним производима те се тежина дневног оброка хране кретала од 1,1 до 2,0 kg. Резервни оброк је у време одвијања опе-рација на Солунском фронту био састављен у складу са француским резервним оброком, а потом према енглеском резервном оброку.20 Приликом избора прехрамбених производа који улазе у састав дневног оброка хране у том периоду водило се рачуна о следећем: да се прехрамбени производи могу лако набавити и сачувати; да се могу брзо припремити; да имају високу хранљиву вредност и да од-говарају навикама у исхрани народа, превасходно земљорадника који су чинили већински део војске. У случају немогућности набав-ке прехрамбенх производа на месном тржишту војницима је био из-даван новац са којим су се снабдевали храном. Такође, постојале су и следеће могућности у погледу снабдевања дневног оброка хране: да се део припадајућих прехрамбенх производа који улазе у састав дневног оброка изда у виду једног или два обеда, а преостало део у новцу; могућност куповине прехрамбенх производа у војним мага-цинима по цени коштања и др.21 За разлику од мирнодопског периода, када утицај економских чи-ниоца доминира у набавкама потреба у прехрамбеним производима, те када је могуће планирати потребне у снабдевању, у ратном периоду ови чиниоци су имали мањи утицај на реализацију набавки, како не би дошло до оскудица прехрамбених производа, те услед честих и изне-надних промена у потребама. Јефтиноћа набавке у ратном периоду тада 
                                                           19 П. Достанић, и сар. Тактика интендантске службе, Интендантски школ-ски центар, Сарајево, 1980, стр, 30. У даљем тексту: П. Достанић, н. д.  20 Француски резервни оброк се састојао из појединачних компоненти и то од: 450 g двопека, 300 g конзерви од меса, 50 g супе, 36 g кафе у таблетама, 80 g шећера и 125 g чоколаде. Енглески резервни оброк је био упакован и састојао се од конзерве, двопека, чаја и шећера. (П. Достанић, н. д., стр. 157) 21 Исто, стр. 148–165. 
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добија другостепени значај. У прилог ове тврдње Д. Стајић 22  наводи ре-чи француског интенданта Одијера: „У мирно доба прво је правило штедње; у ратно време то је правило последње, јер после победе држа-ва увек постаје богата, без обзира на невероватно расипање за време рата, док штедња и економија после пораза изазивају код победиоца тежњу за репарацијом и наплатом прекомерне штете“.23 У Првом светском рату, и лоше уређене саобраћајнице су биле отежавајући фактор за дотур прехрамбених производа из Русије. У току 1915. године приликом повлачења српске војске преко Албани-је, организованог снабдевања готово да и није било, па су се војници сами сналазили за храну. Преласком преко Албаније и доласком на Крф 1916. године, снабдевање и исхрана војске су побољшани. У фе-бруару 1916. године измењена је формација војске, која се тада фор-мирала и три армије, које су се састојале од по две дивизије и армиј-ске пекарске чете. У дивизијама су се налазиле профијантске коморе, које су са собом носиле два текућа оброка и један резервни оброк хране и пекарске чете. У току Првог светског рата, за потребе снабде-вања војске ангажована је била целокупна територија земље. Уређи-вале су се позадње просторије, при чему су се потребе војске првен-ствено задовољавале из месних извора, а у случају недостака кори-шћен је дотур из позадине. У Првом светском рату блокаде поједи-них држава, резултирале су појавом индустријске производње ра-зних допуна у храни као што су: мешани хлеб, хлеб обогаћен калцију-мом, сокови и сирупи обогаћени витаминима, паљена раж (цикори-ја), пиво код којег се уместо слада употребљавао пиринач, кукуруз, раж, пшеница, зоб и др. За рационализовани начин снабдевања ста-новништва вршена је његова категоризација. Структура и величина гарантованог следовања хране у Првом светком рату, у појединим земљама Европе било је различито, зависно од производних могућ-ности, степена оскудице, као и прехрамбених навика становништва. Захваљујући квалитетном систему рационализације, сачувано је здравље и психофизичка кондиција становништва, а у неким земља-ма као што су: Eнглеска, Шведска и Швајцарска остварено је чак и по-бољшање стања исхране појединих категорија, нпр. трудница. Међу-тим, у окупираним земљама гарантована следовања хране била су веома ниска, јер је окупатор пљачкао храну, а то је често резултирало појавама глади.24 
                                                           22 Д. Стајић, н. д., стр. 175. 23 Исто, стр. 177. 24 Б. Врачарић и сар., „Норме исхране у рату“, Храна и исхрана 7–8, 1978, стр. 8. 
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Искуства из Првог светског рата показала су да снабдевање храном становништва и оружаних снага чине недељиву целину и да је основна претпоставка за обезбеђење минималних захтева у ис-храни неопходан одговарајући степен економског развоја. Посебно је битно обезбедити пољопривредну производњу, а за управљање тим сектором ратне економике треба обезбедити јединствене регу-лативне мере и јединствен приступ у решавању проблема.25 
Исхрана Војске Краљевине Југославије 
у периоду између два светска рата 

Уредбом о уређењу позадинске службе и Опште ратне службе 1937. године било је прецизно регулисано функционисање снабде-вања војске животним потребама. Интендантска служба у том пе-риоду била је формирана у трупе и установе. Задатак трупа састојао се у производњи, изради и припреми прехрамбених производа за снабдевање трупа са животним потребама. У састав трупа улазиле су пекарске чете које су се налазиле у дивизијама, месарске и зана-тлијске јединиције ранга чете или батаљона и које су се налазиле у већим оперативним јединицама или су биле на располагању Врхов-ној команди. Интендантске установе биле су формиране као по-
кретне под називом колонске коморе и као стационарне под нази-вом интендантска слагалишта. Стационарне установе биле су наме-њене за пријем, чување и издавање хране и других интендантских потреба покретним установама, а ове покретне су пак пратиле опе-ративне јединице и исте снабдевале људском храном. Колонске ко-море су носиле два обична и један ратни оброк хране. Војска је била организована у армије, дивизије – пукове и само-сталне одреде. Највиша оперативна јединица је била армија и иста је у свом саставу, у оквиру позадинских јединица и установа, имала ар-мијску пекарску чету и армијска интендантска слагалишта и месар-ницу. У оквиру дивизије постојали су возарски батаљони у којима су се налазили оброци хране и дивизијске колонске коморе. Дивизијске колонске коморе у свом саставу имали су базе које су са собом носи-ле два обична оброка хране без меса и један резервни оброк хране. База се састојала од слагалиште интендантских потреба дивизијске базе пекарница (три одељења са по шест пећи), раденичке чете, мар-веног депоа (четири оброка меса у живој стоци) и месарнице. У окви-ру пука постојале су трупне коморе и четне (батеријске) кујне.26 
                                                           25 Б. Тешановић, н. д., стр. 54. 26 Љ. Пешић: Ратни интендантски подсетник, Интендантска академија, Бео-град, 1938,стр. 37–50. У даљем тексту: Љ. Пешић, н. д.  
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Позадина, која је представљала просторију иза стратегијског фронта, делила се на војишну и позадњу просторију.27 Војишна про-сторија, обухватала је више армијских зона. У оквиру армијских зо-на налазиле су се корпусне односно дивизијске зоне. По дубини во-јишна просторија се делила на три зоне: оперативну, зону армијских 
команди и зону Врховне команде. Оперативна зона имала је у својој позадини покретне установе: трупну профијантску комору, профи-
јантске колоне и ручна слагалишта. Ручна слагалишта била су на-мењена за текуће снабдевање јединица, а обезбеђивале су потребе у прехрамбеним производима дивизија за дводневни или троднев-ни период. Из ових складишта вршна је попуна трупних профијант-ских комора и профијантских колона. У зони армијских команди на-лазиле су се армијске базе, које су садржале веће количине прехрам-бених производа и биле су трајнијег карактера. У саставу армијских база налазила су се армијска интендантска слагалишта. У овим складиштима налазиле су резерве прехрамбених производа које су задовољавале петодневне до недељне потребе војске величине око 50.000 лица. Зона врховне команде налазила се између граница ар-мијских зона и позадње просторије. У овој зони, између осталих, по-дизана су интендантска слагалишта. На бази Врховне Команде по-дизана су главна слагалишта оперативне војске и позадине. Ова слагалишта, су због свог стратегијског значаја, постојала и у мирно-допско време. У оквиру интендантских слагалишта налазиле су се следеће интендантске установе: млинови, пекарнице, кланице и др. Сва слагалишта Врховне команде припадала су Позадини Врховне команде и образовала су административну базу Врховне команде.  

Позадња просторија се територијално делила на армијске и ди-
визијске области. По потреби су се у оквиру ових области подизала интендантска слагалишта, у оквиру којих су се налазиле кланице, пекарнице, млинови и магацини за смештај прехрамбених произво-да. Попуна слагалишта вршила се из позадине. Обзиром да поједи-ни делови позадње просторије нису располагали свим потребним прехрамбеним производима Економско одељење Министарства 
војске и морнарице водило је евидецију стања хране по свим слага-лиштима позадње просторије и вршила је њену прерасподелу.  Поред слагалишта на војишној и позадњој територији, успо-стављана су била и станична (етапна) слагалишта, које су се према 
                                                           27 Војишна просторија је обухватала део позадине од стратегијског фронта војске уназад, где су се налазиле трупе и установе оперативне војске, намењене за поједине фронтове. Позадња просторија обухватала је целокупну просторију иза војишне просторије. (Исто, стр. 37)  
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важности делиле на главна и обична. Ова слагалишта била су фор-мирана у местима војних железничких, водних или друмских стани-ца, а према Уредби о служби у Позадини војске. Подизање слагалишта по дубини, на војишној просторији се вршило у три линије, чиме су се обезбеђивале потребе у храни за 28 до 34 дана.28 На позадњој просторији налазила су се стална интендантска слагалишта по армијским и дивизијским областима и обезбеђивале су потребе у храни за 30 дана.29 Министар војске и морнарице управљао је позадинском слу-жбом док се не образује Врховна команда, а потом он командује по-задњом просторијом а Врховна команда војишном просторијом. За снабдевање војске прехрамбеним производима формирано је било 
Економско одељење, које је пратило дневне потребе оперативне вој-ске, сагледавало степен могућности снабдевања из месних извора, вршило дотур потреба из позадине и набавке у иностранству недо-стајућих прехрамбених производа.  На војишној територији налазили су се следећи интендантски органи: главни интендант, интендант команде позадине Врховне команде, армијски интендант, дивизијски интендант и пуковски интендант.30 
                                                           28 На бази Врховне команде су била подизана главна слагалишта која су се попу-њавала из месних средстава и са позадње просторије и обезбеђивала су потребе у храни припадника Војске за 13 до 15 дана. На армијским базама налазила су се армијска ин-тендантска слагалишта, којима су се непосредно снабдевале трупе или су се попуњава-ла ручна дивизијска слагалишта, попуњавала су се попут главних слагалишта на бази Врховне команде и обезбеђивале су потребе у храни за 5 до 7 дана за армију. У опера-тивном простору у позадини трупа налазила су се ручна дивизијска слагалишта из ко-јих су се непосредно попуњавале трупне коморе или профијантске колоне. Попуњавана су из месних извора, армијских база и из дубине позадине а обезбеђивале су потребе у храни за 2 до 3 дана. Код сваког припадника Војске и у покретним изворима налазиле су се оброци хране који су задовољавали потребе до 9 дана. (Д. Стајић, н. д., стр. 57–80) 29 Исто, стр. 57–80. 30 У саставу штаба Врховне команде постојао је Главни интендант, који је имао права дивизијског команданта, чији су задаци били у: успостављању органи-зације службе; састављању ратног буџета за све економске потребе (личне, мате-
ријалне /у оквиру којих је и исхрана/ и остале); састављању Плана снабдевања са свим економским потребама; примени правила и прописа; благовременом снаб-девању потребним прехранбеним производима и храном; сакупљању података о ценама прехранбених производа и изради Пројекта цена; избору места слагали-шта; израду Такси за исхрану (уколико се Војска храни код цивилних лица – дома-ћина, при чему регулише врсту припадајућег оброка и цену по којој ће бити ис-плаћен домаћину); израђује План исхране и др. Задаци интенданта команде поза-дине Врховне команде који је имао права команданта бригаде, састојали су се у: одржавању везе са главним интендантом; праћењу стања интендантских потре-ба; прорачунавању потребног износа новца за оперативне трупе; организовању 
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За стање профијантских и трупних комора одговорни су били њи-хови команданти и командири, при чему се њихови задаци састојали у: благовременој попуни прехрамбеним производима; вођењу евиденције о количинама прехрамбених производа; снабдевању коморе и др.31 Снабдевање се доминантно вршило из месних извора, а ређе из позадине (дивизијске, армијске или врховне команде). Д. Стајић32 наво-ди следеће могуће начине реализације снабдевања прехрамбеним про-изводима у том периоду: у сопственој земљи – куповином (комисијски, поверенички, комисионерски куповином од народа и од јединица); ли-ферантски; настањивањем; реквизицијом; кошевском храном и фондо-вим новцем и у противничкој земљи – принудном куповином; контри-буцијом и прикупљањем непријатељског плена.  Куповина у сопственој земљи реализовала се посредством ко-мисија, посредника, повереника, непосредном набавком од народа или од других јединица, лицитацијом, давањем новчаних средстава намењених за набавку самим јединицама; насилним одузимањем производа; прикупљањем од општинских органа и коришћењем оп-штинског новца. Куповина у страној земљи реализовала се насил-ним одузимањем новца, принудном куповином недостајућих про-извода, те коришћењем оствареног плена.33 Набавка прехрамбених производа за потребе исхране припадника војске у том периоду, реализовала се применом Закона о војној админи-
страцији, Закона о војним набавкама и регулатива за њихову примену. 
                                                           производње хлеба; набавци живе стоке за клање; изради Плана реквизиције, Предлога цена интендантских потреба и Плана исхране свих трупа на војишту. Задаци армијског интенданта, који је имао права команданта бригаде, са-стојали су се у: благовременом снабдевању армије интендантским потребама; прикупљању података и распоређивању месних средстава; саставља План рекви-зиције; пријему ратног плена; контроле смештаја и чувања прехранбених произ-вода у слагалиштима; непосредно су му били потчињени профијантска колона и армијска пекарска чета; упућујивању захтева за недостајућим потребама ка пред-постављеним интендантским органима; састављању Плана снабдевања.  Задаци дивизијског интенданта, који је имао права команданта пука или ба-таљона, састојали су се у: благовременом достављању интендантских потреба; пружању упутстава за начин спровођења експлоатације; прикупљању података о потребном износу новца за дивизију и подели добијеног новца; праћењу стања резерви хране и о благовременој попуни исте; вршењу надзора над снабдевањем профијантске колоне; прикупљању података о стању месних извора.  Задаци пуковског интенданта, који је имао права команданта бригаде, са-стојали су се у: спровођењу набавки интендантских потреба профијантских, гар-низоних и потреба својих јединица; попуни трупних јединица; прикупљању пода-така о стању месних извора; праћењу утрошка резерви хране и врше њихову бла-говремену попуну. (Исто, стр. 126–147) 31 Д. Стајић, н. д., стр. 126–147. 32 Исто, стр. 126–147. 33 Исто, стр. 176–204. 
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Уколико су се набављале мање количине хране примењивана је набав-ка путем директне куповине од народа, а приликом већих набавки спроводило се лицитирањем спровођењем писаног или усменог надме-тања са најмање два трговца, уз обавезно полагање кауције у висини од 10 % од вредности набавке односно уз пружање доказа да поседују не-кретнине у тој вредности. Страни трговци морали су полагати кауцију у висини од 20 % од вредности набавке. Директном куповином од на-рода набављали су се основни прехрамбени производи, жито и брашно, при чему су услови и место откупа били објављивани у новинама. По-стојећим прописима била је предвиђена могућност трајне забране уче-шћа у јавним лицитацијама неодговорним снабдевачима, као и непо-враћаја кауције у случају кашњења са испоруком, достављања неквали-тетне робе и сл. Обзиром на величину тадашње војске, увођењем редов-ног војног рока и стајаће војске,34 повећано је тржиште прехрамбених производа у Србији, али су на њему могли учествовати само велики снабдевачи јер је износ кауције био велики у натуралном погледу, што је спречавало ситније трговце да узму учешће у тржишној утакмици. Лицитације у том периоду су се често понављале услед бројних разлога: уситњености обрадивих површина, великих гарнизоних потреба за прехрамбеним производима, неизграђене путна мрежа и сл.35  Производња хлеба се реализовала у оперативној зони, у позадини 
Армија и зони Врховне команде на војишној и на позадњој просторији. У оперативној зони израда хлеба се вршила само изузетно, обично код ло-калног становништва и под надзором пуковских и дивизијских интен-даната. Производња хлеба у позадини Армија и зони Врховне команде обухватала је две врсте хлеба – трајашни бисквитарни, чији је рок упо-требе износио 12 дана и обични хлеб чији је рок употребе износио пет дана. За производњу хлеба користила су се следећа средства: дивизијске и армијске пекарске чете, војне сталне пећи на војишним просторијама, приватне пекаре и пољске пећи. Производња хлеба на позадњим про-сторијама обухватала је производњу хлеба за јединице лоциране на овим територијама и за оперативне јединице и производњу двопека.36 Снабдевање месом на војишној просторији организовале су ко-манда позадине Врховне команде и интендатуре оперативних трупа – 
                                                           34 Годишњи контигент регрута се кретао око 10.200 војника, а војни рок је трајао две године. (М. Милићевић, н. д., стр. 36) 35 Просечна величина обрадивих површина по пољопривредном газдинству у том периоду износила је 1,3 ha, што је омогућавало принос око 1 t пшенице, а по-требе по гарнизонима су се кретале нпр. 1.200 t пшенице за Београдски, 760 t пшенице за Нишки, 550 t пшенице за Крагујевачки. У појединим мањим гарнизо-нима нису постојали млинови па се наручивао хлеб што је додатно отежавало ње-гов дотур до јединица. (Исто, стр. 34–35) 36 Д. Стајић, н. д., стр. 235–255. 
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армијске, дивизијске и пуковске. На позадњој просторији снабдевање месом одвијало се под руководством Економског одељења Министар-
ства војске и морнарице. За потребе снабдевања употребљавало се свеже и смрзнуто месо. Свеже месо се добијало из сточног депоа, где се чувала жива стика или набавком од лифераната. Начин снабдевања био је условљен бројним факторима: брзином кретања јединице, уда-љеношћу од непријатеља, капацитета територије и др.37 У периоду стратегијског развоја јединица и њиховог концентриса-ња исхрана се реализовала ослонцем на месне изворе, а у случају немо-гућности њиховог коришћења вршен је дотур из трупних колона и про-фијантских колона. Такође у том периоду се упућују на ову просторију пуковски интендантски официри, који добијају инструкције од армиј-ских интендантсхих официра, о начину исхране на концентрацијској просторији. Регулативе армијских интендантских старешина о снабде-вању на концентрацијској просторији садрже: обим и временски пери-од снабдевања; имена добављача и продаваца код којих се може извр-шити набавка утрошених прехрамбених производа и ограничење зоне за куповину; начин снабдевања месом и производње хлеба и друго.  Према М. Николићу, снабдевање свежим месом у Војсци Краље-вине Југославије задавало је нарочите тешкоће. Због могућности ла-ког кварења, свеже месо се није могло дотурати из позадине, изузев у замрзнутом стању, „већ се мање-више мора стока клати на лицу ме-
ста, тј. непосредно код трупа." Николић такође уочава и проблеме око транспорта стоке и лоше економске ефекте чувања резерви меса у жи-вој стоци при војним јединицама и због тога закључује: „Кад год је мо-гуће да се свеже месо набавља из месних извора“. Оваква начела снаб-девања месом тридесетих година 20. века у Војсци Краљевине Југосла-вије су потпуно прихватљива с обзиром на минималне могућности складиштења сировог меса, као и неразвијеност кланичне индустрије. С економског становишта ова начела у обезбеђивању месом у услови-ма рата нису нешта изгубила, прихватљива су и треба их разрадити у постојећим друштвено-економским условима.  Реализација исхране у припремама за извођење операција за-снивала се на изради Плана снабдевања за наступајуће операције којим су се регулисале: потребе у прехрамбеним производима за одређени период; процена стања месних извора; обим потреба који се мора доставити из позадине; подела прехрамбених производа на јединице и колоне и др.  У току операција јединице су се снабдевале најпре из месних извора, а потом и дотуром из позадине. У току операција јединице су располагале комплетним оброцима, возећим и товарним кухи-
                                                           37 Исто, стр. 256–257. 
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њама, пољским покретним пекарама и стоком за клање која се на-лази у марвеним депоима.38 Ради брже покретљивости војске, на војишној просторији смеле су се држати само неопходне резерве прехрамбених производа, а оста-ло се налазило на позадњој просторији. На позадњој просторији чува-ло се 25 дневних оброка хране у интендантским слагалиштима.39 Ради редовног снабдевања војске формирани су били резервни оброк и текући оброк хране. Део текућег оброка носили су војници са собом (хлеб и вино), а преостали део су носиле „пољске кујне“ односно „бојне коморе.“ Покретне резерве хране носили су војници и трупне ко-море, а трупне коморе су попуњаване из профијантских комора. За вре-ме кретања јединица текући оброк хране попуњавали су се из успутних слагалишта или пак куповином на локалној територији. Уколико су се јединице превозиле железницом биле су снабдеване сувим оброком и хлебом трајашности до пет дана, а по могућности и потреби биле су ор-ганизоване и кухиње на успутним станицама.  Имајући у обзир бројно стање војске у том периоду, евидентно је да су са потребе резерви дневног оброка хране, била потребна значајна финансијска средства. Основне јединице су са собом носи-ле један обичан и један резервни оброк хране, а у трупним комора-ма су се чувала још два обична оброка хране. Пријем прехрамбених производа на станицама за предају хране (налазиле су се у трупним коморама) вршио је комесар са комором основних јединица. Након тога комесар је прехрамбене производе предавао „кујнама“ основних јединица – тј. „четним кујнама,“ које се налазе на 5 km иза борбене линије, где се врши припрема хране. Једи-ница су формирале ешелоне, а њихово снабдевање се одвијало преко трупних комора, док су колонске коморе представљале посебан еше-лон. Трупне коморе су се попуњавале у Сухопутним станицама. Уређење позадине вршило се Општим и Посебним планом. У оквиру Општег плана био је дефинисан начин снабдевања животним потребама, а Посебни план, који је представљао допуну Општег, одно-сио се на конкретну ратну ситуацију и разраћивао је поделу војишне просторије на позадине врховне команде, армија и дивизија, као и рас-поред позадинских установа. Снабдевање се вршило из следећих из-вора: месни извори,40 коморе и слагалишта, да би се у крајњем прибе-
                                                           38 M. Николић: Оперативна интендантска служба, Дом, Београд, 1933, стр. 287–289. У даљем тексту: М. Николић, н. д.  39 Посматрано по оперативним нивоима по следећем: у дивизијама – два обична и један резервни оброк; у армијама – четири обична и три резервна оброка и на нивоу вр-ховне команде – 10 обичних и пет резервних оброка. Љ. Пешић, н. д., стр. 37. 40 „Исхрана из месних средстава је када се потребе, њихова прерада може наћи у месту или на просторији на којој јединица борави, изводи операције; код трговаца, за-
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гло ослонцу на позадину претпостављену команду. Снабдевање се од-вијало према израђеном Плану снабдевања, којим је била детаљно приказана организација и средства помоћу којих ће се оно реализова-ти. Планом снабдевања била су разрађена следећа питања: начин по-деле додељене просторије потчињеним јединицама; процедура набав-ке и врсте прехрамбених производа који се могу набавити из месних извора; рејон размештаја базе, трупних комора, станица за предају хране и ослоњених јединица и начин њиховог снабдевања; додељени комуникацијски правци за снабдевање; прорачун преносних средста-ва; начин прераде и замене прехрамбених производа; начин водообе-збеђења; ешелонирање дневног оброка хране и друго. Постојале се четири радње у процесу снабдевање и то: производ-ња; набавка, прикупљање и прерада; пренос и предаја јединицама. Оброци хране спадали су у домен економских потреба. Организација исхране и у том периоду морала је бити прописана наређењем, при че-му су разматрани следећи елементи: стратегијско-тактичка ситуација, расположиво стање месних извора, могућност снабдевања из позади-не претпостављене команде и сл. Постојале су три врсте дневног оброка хране: обични, суви оброк и резервни оброк. Обични дневни оброк хране се примењивао у редовним приликама, а састојао се од 1 kg хлеба, 0,3 kg меса, 0,15 kg сувог варива, 0,083 kg зачина и 0,045 l на-питка (кафе). Суви дневног оброка хране се примењивао у ситуација-ма када се није могла извршити припрема хране, попут маршевања, превожења и слично, а састојао се од 1 kg хлеба, 0,225 kg сухомеснатих и млечних производа и 0,025 kg соли и црног лука. Резервни дневни оброк хране се примењивао у ситуацијама када се није могла једини-цама дотурити храна, а састојао се од 0,5 kg двопека, 0,3 kg месних кон-зерви и 0,092 kg конзерви од кафе.41 
                                                           друга и других. У месна средства био је уврштен и ратни плен. У месна средства спада: месо, сено, гориво, вода и свеже поврће.“ Експлоатацију месних средстава вршиле су: у армијама - експлоатациона одељења која су се налазила у саставу армијских интен-дантских слагалишта; у дивизијама и самосталним одредима -експлоатациона одеље-ња из састава дивизијске базе са два официра из колонске коморе, одељењем војника и м/в; у пуковима – трупне коморе (пуковски интендант и одељење војника). Експлоата-цију месних средстава јединице су вршиле или из експлоатационе зоне (поклапа се са зоном јединице) или из рејона за пукове и то на два могућа начина: на домаћински на-чин (исхрана код мештана и општина) или у сопственој режији. Домаћински начин се примењивао за исхрану појединаца и мањих јединица, а изузетно и веће јединице. Реа-лизовао се на два могућа начина: без настањења и са настањењем. У оба случаја припре-ма хране је вршена у сопственој режији или издавањем пољопривредних производа до-маћинству или општини. Експлоатација у сопственој режији је вршена куповином нов-цем, принудном куповином или реквизицијом, уз ангажовање наоружаних јединица ранга од одељења до одреда. (Исто, стр. 80–100)  41 Исто, стр. 71–110. 
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Ратни оброци, поред услова у погледу квалитета с физиолошке тачке гледишта и тежине, морали су да задовоље и следеће опера-тивне услове: • прво, да се поједини прехрамбени производи могу наћи на територији на којој се изводе ратна дејства • друго, да је храна из састава оброка таква да се лако не квари • треће, да су оброци по тежини што лакши и што мање запре-мине, како би њихово транспортовање било што једноставније 
Табела 4. Ратни оброци за исхрану у Војсци Краљевине Југославије42 

Обични 
текући 

Ј. мере(kg) Максимално 
увећани 

Ј. мере(kg) Суви J. мере(kg) Резервни J. мере (kg) Обичан хлеб 1 Обичан хлеб 1 Обичан хлеб 1   Трајашни хлеб 0,95 Трајашни хлеб 0,95 Трајашни хлеб 0,95 Двопек 0,5 Месо 0,3 Месо 0,4   Конз. са месом 0,3 Суво вариво 0,15 Суво вариво 0,19     Маст (уље) 0,03 Маст (уље) 0,04     Лук црни 0,02 Лук црни 0,02 Лук црни 00,02   Брашно за запршку  0,01 Брашно за запршку 0,01     Со 0,01 Со 0,01 Со 0,005   Паприка 0,001 Паприка 0,001     Сирће 0,002 Сирће 00.006     Кафа 0,02 Кафа 0,02   Кон. са кафом 0,092 Шећер 0,025 Шећер 00,035     Сухомеснати или млечни производи - - - Сухоме-снати или млечни производи 0,225   
СВЕГА са трајашним хлебом 1,528  11,692  11,200   СВЕГА са обичним хлебом 1,578  11,742  11,250   СВЕГА       0,892 Снабдевање војске за време ратног стања реализовало се из посебно одобрених кредита за ратно стање, а према Закону о адми-
нистрацији војске и морнарице, као и коришћењем индустријских капацитета земље.43 
                                                           42 М. Николић, н. д., стр. 108.  43 Љ. Пешић, н. д., стр. 110–114. 
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Економском аспекту исхране придавао се значај и у време тада-шње војске, јер је она моралa испунити поред физиолошких и здрав-ствених захтева и захтев за економском рационалношћу. У току ре-шавања интендантских задатака обавезно се приступало процени економске ситуације односно сагледавању и анализи материјалних услова за организацију снабдевања. Проценом су били обухваћени следећи параметри: потребе у д/о хране по нивоима ешелонирања; удаљеност места базирања од четних кујна; погодност рејона кре-тања јединице за одабир места развијања база; стање уређености комуникацијских праваца; процену додељеног рејона у погледу мо-гућности експлоатације месних средстава и распореда интендант-ских јединица; могућности за водоснабдевањем; насељености; хи-гијенских прилика; годишњег доба; војне и политичке ситуације и могућности и потребе за етапним уређењем додељеног рејона.  Војно – економски услови, поред физиолошких захтева орга-низма, чинили су основна начела приликом формирања оброка. Услед лоших економских могућности државе, приликом одређива-ња структуре оброка, углавном су се прихватале доње препоручене границе. Низак стандард исхране условљен је био превасходно те-шком економском ситуацијом у којој се земља налазила.  Питању снабдевања водом придавао се велики значај у Војсци Краљевине Југославије. Предузимане су разне мере да се војсци обезбеде потребне количине воде. Између осталог: • испитивани су постојећи извори воде у погледу здравствене исправности и питкости; • пречишћаване су загађене воде и поправљан је укус воде која ће се употребљавати за пиће; • изналажени су нови извори воде (копањем нових бунара обичних, нортонових и артерских), спровођењем водовода, израђи-ване су цистерне, резервоари за воду и вештачка језера; • ако се вода није могла наћи на лицу места, морала се довлачити из удаљених места, железницом, бродовима и аутомобилским цистер-нама. Припадање воде је регулисано нормом припадања, Табела 5.  
Табела 5. Припадање воде за војнике Краљевине Југославије у рату44 Следује у литрима за На 1 официра и 1 војника На 1 коња (мазгу) На 1 вола Пиће 2 5 50 Умивање, кување јела, прање судова, израду хлеба 5 - - За прање рубља и купање 8 - - СВЕГА 15 30 50 

                                                           44 М. Николић, н. д., стр. 17. 
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Војнотериторијални органи Краљевине Југославије су имали значајну улогу у обезвеђивању исхране војске у време рата. Према члану 206. Закона о устројству војске и морнарице, економско снаб-девање војне силе на војишној просторији прелази под Команду 
оперативне војске. На „позадњој“ просторији командовало је, управљало и адми-стрирало је у сваком случају Министарство војске и морнарице.  Војнишна просторија у управном, административном и ко-мандном погледу, даље је дељена на: • позадину Врховне команде, • позадине појединих армија, • зоне појединих дивизија. Позадином Врховне команде управљала је Команда позадине Врховне команде; позадинама појединих армија Команда позадина дотичних армија; a зонама појединих дивизија управљају помоћни-ци команданата дотичних дивизија. Под директну управу ових команди поузадине и помоћника команданта дивизија стоје све територијалн и команде (команде војних округа и сухопутних станица). У смислу коришћења месних средстава, дивизијска зона, ар-мијска позадина и позадина Врховне команде дељене су даље на 
експлоатационе рејоне, који су додељивани нижим командама за искоришћавање месних извора. На реализацију исхране српске и југословенске војске у 19. и првој половини 20. века, одражавала се објективно отежавајућа околност – Србија и Југославија у наведеном периоду биле су при-вредно неразвијене земље. Сама ратна разарања су редовно отежа-вала па и онемогућавала успостављање ефикасног система исхране. Без обзира на објективне тешкоће, у сваком историјском периоду постојала је тежња успостављања целисходног система исхране, ко-јим би се задовољиле основне егзистенцијалне потребе војника у храни и тиме створила једна од основних претпоставки за изврше-ње борбених задатака. Главни извор попуне прехрамбеним произ-водима, у анализираном периоду, је била сопствена производња, што је и у сложеним друштвено-економским условима дало претпо-ставке за функционисање одрживог система исхране. Зависно од историјског периода успостављани су одрешени системи исхране, чији је квалитет првенствено зависио од степена економског разво-ја државе. Искуства показују да је снабдевање храном становни-штва и оружаних снага чине недељиву целину. 
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HISTORICAL-ECONOMIC ASPECTS OF 
SERBIAN AND YUGOSLАV ARMY 
NUTRITION UP TO 1941 

(Summary) 

During the period from 1804 to 1940, nutrition of Serbian hence 
yugoslаv army has been significantly improved in organizational, qualitative 
and quantitative aspects. The beginning was „in its own clothing and bread“, 
up to the modern organizated system of nutrition, from delivering to food 
preparation in the kitchen of the Kingdom of Yugoslavia. The most important 
factor, which had the greatest influence on the quality of organization of nu-
trition are economic possibilities of the countries in question which gave their 
army maximum in the given circumstances.   
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УДК 94(497.11)"1941"(093.2) ;                        329.15(497.11)"1941"(093.2)    
Раде Ристановић, МА E-mail: raderistanovic@hotmail.com 
МЕРЕ ОКУПАТОРА И КОЛАБОРАЦИОНИСТА 
У БЕОГРАДУ КАО ОДГОВОР НА ОРУЖАНЕ 
АКЦИЈЕ КОМУНИСТИЧКОГ ПОКРЕТА 
ОТПОРА 1941 
АПСТРАКТ: У духу директива КПЈ београдски комунисти од 
почетка јула 1941. врше најразличитије акције против оку-
патора и колаборациониста. Аутор је у овом раду покушао да 
издвоји и анализира методе којима су се окупационе власти и 
колаборационисти у Београду служили како би спречили ова-
кву делатност комунистичког покрета отпора. Рад је напи-
сан на основу архивских извора, штампе и литературе. Кључне речи: Србија, Београд, Други светски рат, окупатор, 
колаборационисти, комунистички покрет отпора, мере; На самом почетку потребно је указати на главне факторе који су одредили карактер окупационе управе у Србији. Поборници на-цистичке идеологије делили су „свет“ на добре (германске), лоше (словенске), дегенерисане (Французи) и најгоре расе (Јевреји) и те-жили успостављању „новог светског поретка“ унутар којег би ари-јевци владали, Словени представљали робовску радну снагу, а Је-вреји као „апсолутно зло“ били уништени.1 Положај становника Ср-бије био је додатно отежан чињеницом да је Адолф Хитлер имао лични став о Србима, као бомбашима и Београду као осињем гне-зду, став који ће до краја Другог светског рата остати главни пара-

                                                           1 Ернст Брајзах, Историографија, Београд 2009, 468; Milan Ristović, Nemački 
novi poredak i Jugoistočna Evropa 1940/41–1944/45; Planoviobudućnostiipraksa, Beo-grad 1991, 22–47. 
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метар у одређивању нацистичке политике према припадницима ове нације.2 Од великог значаја за ову тему су и стереотипи о Срби-ма који су били присутни у немачким војним круговима пре дола-ска нациста на власт, а који су у периоду Другог светског рата поно-во активирани. Они су приказивали Србе као народ краљеубице, за-остале балканске дивљаке, којима је телесна нечистоћа сасвим уобичајена и томе слично.3 Немачка је целокупни простор југои-сточне Европе доживела као „допунски простор“, који је требало да понуди сировине потребне за војну индустрију и територијално упо-риште у даљем освајању Истока.4 Вођена наведеним парaметрима Врховна команда Вермахта је пред окупациону управу у Србији по-ставила задатке да осигура, у војном погледу, важне саобраћајне пу-теве, нарочито железничку пругу Београд-Солун и пловидбу Дуна-вом и да извршава сва наређења у вези са привредом, која је поста-вљао рајхсмаршал Херман Геринг. За спровођење ових задатака Вој-ном команданту у Србији стављени су на располагање скромни вој-ни ефективи.5 Фелдкомандатура 599 била је обласна команда, која је на тери-торији Управе града Београда била задужена да одржава ред и мир. У Београду је била смештена и Оперативна команда Полиције без-бедности и Службе безбедности (Einsatz commando Sicherheitspolizei 
und Sicherheitsdienst), а испоставу је имала и војна обавештајна слу-жба Абвер (Abwehr). Обновљен је и рад Управe града Београда (УГБ), која је задржала предратни делокруг рада чија суштина је би-ла вршење опште-управне власти и државне-полицијске власти. Потребно је истаћи да је у склопу УГБ обновљен и рад Одељења оп-ште полиције, које је у јесен 1941. преименовано у Одељење специ-јалне полиције. Службеници овог одељења у предратном периоду радили су на сузбијању комунистичке делатности и у овом домену поседовали су огромно искуство.6 
                                                           2 Herman Nojbaher, Specijalni zadatak Balkan, Beograd 2005, 125–185. 3 Милан Ристовић, Црни Петар и балкански разбојници. Балкан и Србија у не-
мачким сатиричним часописима(1903–1918), Београд 2003, 65. 4 Milan Ristović, Nemački novi poredak i jugoistočna Evropa 1940/41–1944/45. 
Planovi o budućnosti i praksa, 13. 5 По напуштању Србије, немачке елитне друге армије, крајем априла 1941. окупациону управу преузеле су посадне јединице. Оне су биле попуњене војници-ма средњих година, који су у већини, након мобилизације, завршили само индиви-дуалну обуку, a официри и подофицири су махом имали статус резервних. (Небој-ша Ђокић, „Војноуправни командант у Србији и командант Србије“, у: Лесковачки 
зборник, бр. 50, Лесковац 2006, 254, 264). 6 Више о овој теми: Muharem Kreso, Njemačka okupaciona uprava u Beogradu 
1941–1944, Beograd 1979; Бранислав Божовић, Специјална полиција у Београду 
1941–1944, Београд 2003. 
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Окупатор је у Србији завео строг режим унутар кога је свака гра-ђанска непослушност оштро кажњавана. Ни окупациона власт у Бео-граду није одступала од ових начела. На појаву прве грађанске непо-слушности окупатор је запретио да ће узети таоце, који ће бити „стрељани ако се сличан случај понови“. Одмах по образовању фелд-командатуре 599, низале су се најразличитије наредбе команданта Београда. Београђани су обавештени да ће сваки онај „који у запосед-нутој области предузме дела насиља или саботаже ма које врсте про-тив немачке војске или њених припадника и постројења“ бити ка-жњен смрћу. Овако је изгледала листа радњи, које су Београђанима биле забрањене: окупљање на улицама или одржавање било каквих манифестација, писање у новинама или часописима вести, које „могу бити штета немачком Рајху“, слушање јавно ненемачких радио ста-ница, ширење непријатељских вести о Немачкој, држање отпремних радио станица итд. Наређено је да се преда све ватрено оружје (укључујући и ловачко) као и муниција, ручне гранате и експлозив. Оном ко не би, у за то предвиђеном року, извршио ово наређење, за-прећено је смртном казном, а у лакшим случајевима затвором. Кре-тање улицама ограничено је од 5 до 19 часова.7 Чињеница да је за обично становништво уведен овако строг режим и да се по доласку Адолфа Хитлера на власт у Немачкој вели-ки број комуниста нашао у логору, могла би да нас наведе на погре-шну претпоставку да су поборници ове идеологије у Београду били први на удару окупационих и колаборационистичких власти. Узме-мо ли извештаје Одељења опште полиције од 12. маја до 10. јуна 1941. прочитаћемо да су службеници овог одељења пратили рад ко-муниста на територији УГБ али да нису ништа предузимали да га ометају.8 Овакав однос окупатора био је изненађење и за саме кому-нисте. Бора Дреновац, који је у то време био један од челних људи скојевске средњошколске организације, наводи:„могли смо да пред-узимамо низ акција које нису готово наилазиле ни на какве препре-ке“.9 Ствари нам постају јасне када их посматрамо из шире перспек-тиве. Нацисти су вршили опсежне припреме за напад на СССР и ни-су желели ни једним својим потезом да Совјетима наговесте своје намере. Што се тиче става Комунистичке партије Југославије (КПЈ) према окупатору он је остао у оквиру политичке платформе форму-лисане на V земаљској конференцији по којој је рат у току импери-јалистички и противан интересима пролетаријата. Она је измењена 
                                                           7 Збирка наредаба и упутстава, Београд 1941, 12. 8 Историјски архив Београда (даље: ИАБ), Управа града Београда (даље: УГБ), Одељење специјалне полиције (даље: СП), кутија (даље: к) 589. 9 ИАБ, Мемоарска грађа (даље: МГ) 338, сећање Боре Дреновца, 3. 
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је у тој мери што се сада поред домаће „капиталистичке клике“ тре-бало борити и против „империјалистичких освајача“.10 Нападом Немачке на СССР 22. јуна 1941. рукавице су скинуте, први на потезу био је окупатор. Директивом Хајнриха Милера, шефа Тајне државне полиције Трећег рајха (ГЕСТАПО), од 18. јуна, наређе-но је сузбијање комунистичке делатности на територији Србије.11 Прва хапшења београдских комуниста уследила су у ноћи између 23. и 24. јуна.12 Према подацима немачке полиције, укупан број ухапшених комуниста у овој акцији је 713 лица на територији под командом Војноуправног команданта за Србију. Од овог броја, 161 лице је ухапшено у Београду.13 Из наредбе Управника града Драгог Јовановића од 25. јуна видимо да су окупатор и колаборационисти процењивали да ће 28. или 29. јуна „комунистички настројени еле-менти, да покушају са неким демонстративним актом“, и да „сваки такав покушај има у зачетку бити најригорозније и најенергичније спречен“. Сви органи УГБ стављени су у приправност, наређено је и организовање догласне службе, а нарочиту пажњу требало је обра-тити на дељење летака и осталог пропагандног материјала.14 Ни комунисти нису седели скрштених руку. Након директива из Москве у којима се јасно тражило од југословенских комуниста да у Југославији за непријатеља направе амбијент у коме би се осе-ћао „као да се налази у опседнутој тврђави“, комунистички врх је 4. јула донео одлуку да се покрене оружана борба против окупатора и колаборациониста. Од комунистичке организације у Београду зах-тевало се да „почне са делима саботаже према немачкој војсци, да се почне са паљењем њихове штампе, даље са паљењем немачких аутомобила и гаража, паљењем жита које је намењено исхрани њи-хове војске и све што би могло да учини на њихову штету.“15 Окупатор и колаборационисти, свесни да „комунистичка де-латност на територији Београда по извесним конкретним знацима, може да узме размере терористичких атака“, спроводили су почет-ком јула прве заштитне мере. Управник града 6. јула наређује да све старешине надлештва УГБ предузму „мере за обезбеђење зграда и 
                                                           10 Резолуција V земаљске конференције Комунистичке партије Југославије, Зајечар, 1; Зборник докумената и података о Народноослободилачком рату југо-
словенских народа (даље: Зборник НОР-а),II, 2, Београд 1954, 16. 11 Зборник НОР-а, XII, 1,Београд 1973, 178. 12 Исто, 223. 13 ИАБ, УГБ, СП, IV–107; Бранислав Божовић, Београд под комесарском упра-
вом 1941. године, Београд 1998, 179. 14 Војни архив (даље: ВА), Недићева архива (даље: Нда), к. 20А, фасцикла 2 (даље: ф), докумет 40 (даље: д). 15 Раде Ристановић, Акције комунистичких илеглалаца у Београду 1941–1942, Београд 2013, 88–91. 
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просторија у којима су смештена потчињена им надлештва“, а обез-беђење ће се вршити „на тај начин што ће одредити (старешине прим. Р. Р) потребан број органа који ће дању и ноћу застраживати зграду и просторије“ и стражаре који ће контролисати улазак у зграду. Нарочиту пажњу требало је обратити „да неко лице не унесе какав експлозив или какав други сумњиви предмет. Најдетаљније се имају прегледати сви пакети, ташне и друге ствари“.16 Београдски комунисти покренули су оружани отпор почетком јула, а једна од првих акција које су извршили била је паљење оку-паторске и колаборационистичке штампе која се налазила код кол-портера и на киосцима. Шеф Одељења опште полиције је после јед-не од оваквих акција 7. јула, у име управника града, наредио да сва полицијска одељења организују „службу и најефикаснијим мерама онемогуће акта саботаже ове врсте“. Квартовским органима је наре-ђено да поставе позорнике у близини киоска“.17 Акције КПЈ у Београду приморавале су окупатора и колабора-ционисте да цео свој полицијски апарат ставе у приправност. Управник града Београда, Драги Јовановић, 13. јула упућује поли-цијским одељењима, квартовима и комесаријатима наредбу да по-чевши од 20 часова „наступи строга приправност, која има да траје до даљег наређења“. Према наведеном наређењу, старешине квар-това морале су да појачају службу на територији својих квартова, а њихови службеници да се наоружају пушкама. Одељење опште по-лиције требало је да „одреди перманентну догласну службу у варо-ши, а преко дана и на излетничким местима“, шефу Одељења поли-цијске страже наложено је да одреди резерву од 60 стражара, од че-га је 30 требало да буде распоређено у касарни, а 30 у Централној пријавници. Даље се у наредби каже да у случају појаве „ма каквих нереда, акта саботаже и слично, органи имају одмах најефикасније интервенисати (хватањем и употребом оружја) и сваки покушај још у почетку спречити.“ Јовановић завршава упозорењем да ће „за не-извршење ове наредбе и за лабаво вршење службе чинити одговор-ним како органе тако и њихове старешине“.18 Постојећи капацитети београдске телефонске централе, нису могли да задовоље потребе окупатора. Немци су изградили допун-ске везе којима су повезане поједине јединице и установе.19 Кабло-ви за ове телефонско-телеграфске линије су били окачени на дрве-ћу, а поједини су се вукли по земљи, што их је чинило идеалном ме-
                                                           16 ИАБ, УГБ, СП, IV-116. 17 ИАБ, УГБ, СП, IV-162/2. 18 ИАБ, УГБ, СП, IV-162/2. 19 MuharemKreso, n. d., 92.  
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том за комунистичке илегалце. Какву је меру окупатор донео у на-мери да спречи ове акције сазнајемо из следећих речи генерала фон Шредера, војног команданта у Србији: „Пружам београдском ста-новништву прилику да покаже своју солидарност у борби против рушилаца јавног поретка и безбедности и наређујем да само ста-новништво преузме на себе чување каблова који су постављени по разним улицама“.20 Формирана је стража од цивилног становни-штва, која је на територији I, IX, XII и XIII кварта имала задатак да чува каблове. Замишљено је да се за ове сврхе, по претходно саста-вљеном списку позивају „исправна“ пунолетна лица (изузев Јевреја и Рома). Стражари су били распоређени на сваких сто метара, обич-но код места сa бујном вегетацијом, која су се органима чинила као идеална за вршење саботаже. Кабловима није нико смео да се при-ближи, захтевано је да се и људи из телефонске централе посебно легитимишу. Служба је трајала 24 часа, а почињала је у 18 часова. Квартови су предвиђени као место где су стражари могли да се од-море и где су могли да им донесу храну. Полицијски службеници кварта су обилазили, надзирали и оцењивали рад сваког стражара. Дежурним чиновницима у квартовима саветовано је да, пре него што грађанин ступи на стражарску дужност следећим речима поја-сне важност повереног му задатка: „Сада државе нема и у интересу је нас и наше породице да сами своја огњишта бранимо и отклања-мо благовремено све оно што може пореметити ред, мир и спокој-ство свију нас и изазвати сумњу код окупаторских власти о нашој доброј вољи да сами себе чувамо“.21 За неодазивање и „најмању ла-бавост“ у служби била је предвиђена најстрожија казна.  Напоменули смо у уводном делу рада да су нацисти по уласку у Београд успоставили начело колективне одговорности. Овај метод коришћен је и у обрачуну са КПЈ. „Ново време“ од 18. јула обавештава Београђане: „и поред опомене учињене тек пре два дана и досада-шњих строгих противмера, неодговорни комунистичко-јеврејски против-народни елементи покушали су ноћас да изврше дела сабо-таже на јавним постројењима на територији града Београда. Због то-га је данас стрељано 16 истакнутих комуниста и јевреја. У случају по-нављања оваквих дела, приступиће се истим противмерама“.22 
                                                           20 Ново Време, бр. 62, 18.7.1941, 1. 21 ИАБ, УГБ, СП, IV-44/А. 22 Од почетка јула 1941. окупатор је почео да ствара мрежу логора на тери-торији окупиране Србије. У логоре су затварани ухапшени устаници, Јевреји, Роми и сви остали које је окупатор обележио као своје непријатеље. Ови људи предста-вљали су резервоар таоца за масовна стрељања, која ће највећи интензитет доби-ти у јесен 1941. На територији УГБ током 1941. нацисти су квоте за стрељање у највећој мери намиривали из логора на Бањици и Топовских шупа. Ново Време, бр. 62, 
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 Бројне установе и организације окупационог апарата смеште-не у Београду имале су на располагању многобројна моторна вози-ла за своје потребе. Испред београдских зграда били су паркирани најразличитији модели, од луксузних аутомобила до војних камио-на. Овако „усидрени“ представљали су идеалну мету за комунисте. Први покушај паљења аутомобила у Београду регистрован је 14. ју-ла, а 25. истог месеца изведено је чак пет покушаја паљења.23 Истог дана Ернст Мориц фон Кајзенберг, командант Београда, тражио је од управника града, да се поводом ових акција, „спроведе најстро-жија истрага и кривци приведу заслуженој казни.“ Одмах је уследи-ла наредба Јовановића свим квартовским органима да „проведу нај-хитнију истрагу и трагање за непознатим лицем и да о резултатима истраге поднесу писмене извештаје“.24 Члан СКОЈ Зорка Божовић која је била ухваћена у покушају па-љења аутомобила 26. јула, на саслушању је изјавила да је на паљење аутомобила наговорио Јеврејин Елијас Алмозлино. Да ли су ови на-води тачни било је ирелевантно за окупатора, он је у њима видео идеалну прилику да се у раној фази укључи у „коначно решење је-врејског питања“ и 29. јула као казнену меру прописао је стрељање 122 Јевреја.25 Све наведене мере нису давале нарочите резултате. Комуни-сти су наставили са акцијама истим интензитетом, што се констату-је и у једном од извештаја Пријавног уреда за хрватско домобран-ство: „Комунистичке саботаже у Београду и поред преузетих мјера од стране немачких војних власти непрестају: међу последње дога-ђаје спада паљење велике гараже ’Балкан’ у Београду, којом прили-ком је изгорило 40 аутомобила; 27 т. мј. паљене су по Београду све новине; узимане су од колпортера и спаљиване на улици и то Ново Време и Донауцаитунг“.26 Окупационе власти су одлучиле да у Београду поново заведу неку врсту опсадног стања о чему нас извештава „Обнова“ од 28. ју-ла: „Пошто је плански рад на подизању главног града Београда, који је обећавао толико успеха, ометан злочиначким и неисказиво без-умним елементима, појављује се потреба да се, ради олакшавања рада органа безбедности, поново заведе нека врста опсадног стања, које је раније у општем интересу било ублажено“. Полицијски час је према овој наредби почињао радним даном у 20, а викендом од 19 
                                                           18. 7. 1941, 1; Milan Koljanin, „Srbija u nemačkom ’novom poretku’ 1941–1942”, у: Isto-
rija 20. veka, Beograd 2011/1, 72-73. 23 Раде Ристановић, нд., 109-111. 24 ИАБ, УГБ, СП, IV-44/II. 25 ВА, Немачка окупаторска војска (даље: НА), к. 32, бр. рег.14/1-а. 26 ВА, Фонд Независна Држава Хрватска (даље: НДХ), к. 84, ф. 5-1, д.19. 
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часова, што није важило за Јевреје, који су смели „да се појављују на улици само од 6–18 часова“.27  Крајем јула одиграла се једна од највећих акција београдских комуниста. Из притвореничког одељења Опште болнице избављен је Александар Ранковић, секретар Покрајинског комитета КПЈ за Ср-бију и члан Политбироа Централног комитета КПЈ.28 Окупатор и ко-лаборационисти су поводом ове акције реаговали на више начина. Сахрана жандарма који је убијен приликом спашавања Аранђела Јо-вановића искоришћена је у пропагандне сврхе. Ново време од 30. ју-ла, обавештава све грађане Београда да је „тужан и немио догађај потресао сва срца Београђана и читаве Србије. Вршећи своју ду-жност, савесно и поштено као што и доликује свесном и поштеном Србину, погинуо је јуче пре подне жандармеријски наредник Аран-ђел Јовановић“. Испод истог чланка објављена је и наредба управ-ника града, према којој је сахрана требало да се изврши о трошку државе, а предвиђено је да у њој учествује и „60 људи под шлемови-ма и са официрима на челу“. Наредбу Јовановић завршава речима: „Позивам све органе да у вршењу своје дужности увек имају пред очима пример свога друга наредника Аранђела Јовановића“.29 У пар следећих бројева новинари Новог времена бавили су се овом тема-тиком. У броју од 31. јула, објављена је репортажа са погреба Јова-новића. Сахрани су присуствовали, поред родбине, представници немачке оружане силе, али и бројни комесари предвођени Миланом Аћимовићем. После опела, кренула је поворка улицама Београда и зауставила се на Теразијама, где је „подигнута говорничка триби-на“. Први је за говорницу стао Јовановић и између осталог рекао: „Српски народ од искона витешки и расистички васпитан, са гнуша-њем и презиром одбија од себе методе импортиране од туђинске клике, бољшевичких безбожника.“ Након управника града, у име грађана Београда, говорио је Милован Ђ. Поповић, а у име нацио-налних радника Сима Ловрић. Оба говорника су, такође, осудили ово дело и „рад јеврејско-комунистичке интернационале“.30 Број од 1. августа, доноси чланак са насловом „Први одговор“ у коме се, из-
                                                           27 Обнова, бр. 20, 28. 7. 1941, 1. 28 Александар Ранковић ухапшен је 27. јула 1941. године у Јужном булевару. После тортуре у затвору Гестапоа пребачен је у Општу болницу. Акција спашава-ња изведена је 29. јула, а у њој је учествовало око 30 лица. Приликом извођења ак-ције убијен је један жандарм и један немачки војник, а рањена су двојица комуни-ста. Више о акцији спашавања Ранковића у: Спасенија Бабовић, „Из првих дана На-родноослободилачке борбе у Београду“, у: Годишњак града Београда, књ. VIII, Бео-град 1961, 45–55; Бранислав Божовић, Београд под комесарском 1941. године, Бео-град 1998, 240–258; Београд у рату и револуцији 1941–1945,Београд 1984,165–169; 29 Ново Време, бр. 74, 30. 7. 1941, 3. 30 Ново Време, бр. 75, 31. 7. 1941, 3. 
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међу осталог, наводи да је сахрани присуствовао велики број грађа-на. За аутора текста овај гест Београђана је, поред исказивања сау-чешћа породици, представљао и „огорчен протест против терори-стичких дела извесног броја безумника“.31 Да главни циљ овако из-режиране сахране није био одавање поште преминулом, потврдио је по окончању рата и сам Јовановић, који је пред иследницима Оде-љења за заштиту народа (ОЗНА) изјавио да се, говорима ове врсте, настојало да се активирају „масе у борби против комуниста, одно-сно спречавању саботажа“.32 Сличан ефекат требало је да произведе и одлука Војног заповедника у Србији од 31. јула да „разреже Бео-граду контрибуцију од десет милиона динара, због терористичких дела која су последњих дана извршена. Ова свота употребиће се за борбу против комунистичког вршљања“.33 Поред пропагандних мера у овом периоду спроведена је и бло-када „поводом терористичких акција предузиманих последњих да-на од стране комуниста у Београду“. Блокада је изведена 1. августа у четири сата ујутру у свим зградама и просторијама које су се нала-зиле у рејону који је ишао: „Северним булеваром, до Улице Зеке Бу-љубаше, затим Улицом светог Николе до краја, Улицом без имена до Дунава и Вишњичком до Северног булевара.“ Рејон је подељен на осам делова и за сваки сектор је одређен службеник који ће водити претрес и којем је у ове сврхе стављено на располагање пет агената и десет стражара.34 Управнику града, Драгом Јовановићу, 30. јула стигла је приту-жба, упућена од стране шефа Полиције безбедности и Службе без-бедности, у којој се наводи да се последњих дана „виђају особито велике количине руком писаних плаката комунистичке садржине по београдским улицама.“ Плакати су били различите садржине: „Живела Совјетска Русија, смрт фашизму“, „Живео бој народа, нека живи друг Стаљин, напоље са окупаторима“. У вези са овим предме-том Немци су тражили од Јовановића да „преузме особито строге мере при хапшењу“.35 Више о мерама које су колаборационисти спремили како би похватали кривце и спречили овакву делатност КПЈ сазнајемо из дописа Одељења опште полиције, упућеног 3. авгу-ста свим органима УГБ-а. У њему, нови шеф овог одељења, Миодраг Петровић, указује да је последњих дана по београдским улицама примећен велики број плаката писаних црвеним или црним масти-лом на белом пакпапиру, који садрже познате комунистичке паро-
                                                           31 Ново Време, бр. 76, 1. 8. 1941, 3. 32 ВА, Нда, к. 1, ф. 7, бр. 19. 33 Обнова, бр. 23, 31. 7. 1941, 1. 34 ИАБ, УГБ, СП, IV-162/2. 35 ИАБ, УГБ, СП, IV-314 
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ле. Петровић констатује да претходно донете наредбе од стране окупатора и његова наређења у циљу онемогућавања „овакве и сличне комунистичке пропаганде“ нису дале резултате и наређује да се по овом питању поведе једна брза и енергична интервенција органа на терену, те да старешине квартова и комесари железничке и паробродске полиције „по своме нахођењу на свим сумњивим ме-стима поставе клопке“.36 Настављено је и са апелима и упозорењима окупатора. Коман-дант Београда обратио се српском становништву у Београду 3. авгу-ста. У уводном делу свог излагања Фон Кајзенберг је указао „коли-ком брзином је уз немачку помоћ обновљено електрично осветље-ње, снабдевање водом и канализација, како је успостављен ред на улицама и како је такође обезбеђено питање исхране“. У даљем де-лу обраћања он подсећа на „издају“ интереса грађана Србије од стране „махните мањине“, а затим се запитао „да ли ће Србија сама по свом убеђењу и из властитих побуда наћи снаге да се отресе тих завереника, тих саботера и тих убица који угрожавају поновно по-дизање у смеру рада, реда и мира“. Фон Кајзенберг обраћање завр-шава упозорењем да је дошао одлучујући час и да српски народ „схвати знаке времена и нека користи прилику која одлучује о про-падању или о подизању“.37 Од 1. до 15. августа окупационе и колаборационистичке поли-цијске структуре регистровале су 25 најразличитијих акција бео-градских комуниста.38 Овакво стање у престоници није ишло у при-лог окупатору, с обзиром да је и у већем делу Србије у то време бу-јао устанак.39 На састанку одржаном у данашњој згради Народне скупштине високи званичници окупационог апарата закључили су да предузете мере у циљу спречавања саботажа, атентата и осталих акција комуниста у Београду нису уродиле плодом и да је потребно предузети нове кораке у том погледу. Усвојен је предлог шефа Ге-стапоа Карла Крауса да се изврши вешање појединих лица у центру Београда како би се застрашило становништво. Жртве одмазде, у договору са управником града, одабране су из редова ухапшених „комуниста“. У ноћи измећу 16. и 17. августа стрељани су Милорад Покрајац – ученик који је ухапшен 15. августа због оружаног напада на немачког наредника, Јован Јанковић – ухапшен 15. августа због покушаја атентата на агента Животу Јеремића, Светислав Милин – ухапшен 30. јула у Београду као комуниста, Ратко Јевић и Велимир 
                                                           36 ИАБ, УГБ, СП, IV-314. 37 Ново Време, бр. 76, 3.8.1941, 1. 38 Раде Ристановић, нд., 142–158. 39 Више о овој теми у; ЈovanMarjanović, Ustanak i Narodnooslobodilački pokret u 
Srbiji 1941, Beograd 1963. 
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Јовановић, који су као партизани ухапшени на територији Космај-ског среза.40 Тела стрељаних обешена су у недељу (нерадни дан) 17. августа о електричне стубове на Теразијама, где су висили све до 19 часова.41 До краја августа београдска полиција је регистровала једа-наест акција комунистичког покрета отпора, од чега четири оружа-на напада на окупационе и колаборационистиче органе, један поку-шај паљења гараже, два покушаја паљења возила, један покушај па-љења столарске радионице, једну акцију спасавања из болнице, јед-но растурање прогласа и један напад на антимасонску изложбу.42  Према подацима које смо успели да сакупимо у августу су бео-градски комунисти извели 30 акција што је, ако упоредимо са 32 из-ведене акције у јулу, добар показатељ да упркос мерама окупатора њихов број није драстично опао. Оваква поставка ствари могла би да нас наведе на закључак да мере окупатора и колаборациониста нису имале никакав ефекат. Београд је био центар окупационе управе у коме су биле смештене бројне немачке и колабрационистичке уста-нове, организације, војни објекти, фабрика итд. Изузев гараже у Гро-бљанској улици и фабрике „Рогожарски“ ни један значајнији објекат није се нашао на мети комунистичких илегалаца, што је последица заштитних мера које су спроводиле окупационе власти чиме је већи-на „крупних мета“ била недодирљива. Индикативан је и податак да је у јулу изведено девет акција паљења колаборационистичке и окупа-ционе штампе, а да у августу није изведена ни једна акција оваквог карактера, што нас наводи на закључак да је београдска полиција ме-рама приморала КПЈ да одустане од оваквог облика борбе.43 Август је био и последњи месец у коме су комунисти изводили акције овако високим интензитетом. Извештаји полицијских орга-на до 15. септембра регистровали су само шест акција. Бројни фак-тори утицали су на пад акција. Долази до одласка великог броја љу-ди који су спроводили и организовали акције. Службеници IV одсе-ка били су нарочито активни од почетка септембра, сваки дан низа-ла су се хапшења, а крајем септембра и почетком октобра долази до велике провале у којој су ухапшена два члана ПК КПЈ за Србију, сви чланови МК КПЈ за Београд и скоро сви чланови МК СКОЈ-а за Бео-град (хапшење је избегао само Марко Никезић).44 Слику заокружује-
                                                           40 Више о овој теми: Бранислав Божовић, Београд под комесарском управом 
1941. године, 290–309. 41 Ново Време, бр. 90, 17. 8. 1941, 1. 42 Раде Ристановић, нд., 169–178. 43 Исто, 243. 44 Ђурђевић Чедомир, „Комунистичка партија Југославије-организатор и но-силац НОП-а у Београду 1941–1944“, у: Београд у рату и револуцији 1941–1945, уредник Гојко Лађевић, Београд, 1971, 24. 
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мо чињеницом да је у том периоду Немачка напредовала на свим фронтовима, а у Србији се окупатор консолидовао и спремао за кон-транапад довођењем додатних трупа и образовањем владе Милана Недића. Стање у комунистичким редовима у том периоду најслико-витије описао је Јован Марјановић: „Наиме, било је оно вешање на Теразијама, затим стрељање на Бањици, затварање у логоре, у људе се увукао страх, а партија је постала опрезнија за те акције. Заправо требало је да се воде такве акције где је било стопроцентно сигурно да извођачи неће бити ухваћени“.45 На састанку Месног комитета, одржаном средином септембра у Виноградској улици, једна од тач-ки дневног реда била је и обустављање свих акција против окупато-ра.46 Решење је пронађено у атентатима који од овог периода поста-ју једини облик оружане борбе против окупатора.  Окупатор и колаборационисти на нову тактику КПЈ одговори-ли су уобичајеним мерама. Управник града Драги Јовановић наре-дио је 23. септембра да се због учесталих напада на органе полиције и обичне грађане образују патроле од по двоје жандарма које би па-тролирале повереним рејоном са задатком да легитимишу и пре-тресају пролазнике. Командант Београда прописао је да се уради ревизија оружаних листова, вршена су масовна стрељања као мера одмазде за атентате на немачке војнике, сахране убијених агената УГБ коришћене су као политичке позорнице.47 Атентат који је извр-шен 21. октобра била је и последња акција београдских комуниста у 1941. Главни разлог због чега је заустављена борба против окупа-тора била су хапшења. За првих десет дана у новембру је ухапшено 74, 19. новембра 12, 20. новембра 56, између 23. и 28. новембра 48 комуниста и лица која су била сумњива. У периоду од 6. до 15. де-цембра ухапшено је 202 лица под истом сумњом.48 У овом периоду комунисти су извршили 14 атентата, на нишану нашли су се пет пу-та колаборационисти, пет пута обични грађани и четири пута при-падници немачке оружане силе. Београдски комунисти нису успели да изведу ни један атентат на високе званичнике окупационог си-стема што је знак да су превентивне мере окупатора заштитиле челне људе овог режима.49 
                                                           45 ИАБ, МГ–520, сећањe Јована Марјановића, 18. 46 Овом састанку су присуствовали: Милош Матијевић Мрша, Вукица Митро-вић, Ћуро Стругар, Давид Пајић, Душан Грубач, Саво Стјепић и Лука Шунка, секре-тар МК СКОЈ-а за Београд: ИАБ, УГБ, СП, 182. 47 ИАБ, УГБ, СП, IV–162; Обнова, бр. 52, 3.9.1941, 1; Ново Време, бр. 117, 18.9.1941, 3; Ново Време, бр. 122, 24.9.1941, 3; Ново Време, бр. 127, 30.9.1941, 3; Но-
во Време, бр. 130, 3.10.1941, 3. 48 Београд у рату и револуцији 1941–1945, 295. 49 Раде Ристановић, нд., 249. 
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Без обзира што је дошло до осеке оружаних акција комуни-стичког покрета отпора у Београду, окупатор и колаборационисти нису желели да дочекају следећу годину неспремни. Влада Милана Недића доноси 2. новембра „Наредбу бр. 25“ која је по нашем ми-шљењу дошла као продукт искуства органа полиције стеченог у борби против комуниста током 1941. у Београду и која је својеврсно сведочанство са каквом су систематичношћу колаборационисти прилазили питању спречавања свих оних који имају намеру да ре-мете ред и миру престоници. Мере прописане у „Наредби бр. 25“ по-дељене су на три целине и део њих биле су већ у делокругу рада од-ређених органа, али ово је прва наредба у којој су оне обједињене.  Првој групи припадају мере, које су требало да „онемогуће ула-зак непожељних лица у Београд и извршење атентата или саботажа“, „уношење оружја, експлозива и другог илегалног материјала, помог-ну у проналажењу сумњивих лица која већ бораве на територији Бео-града“. За ову потребу шефу Одељења полицијске страже наређено је да изврши контролу над свим улазним, главним и споредним путе-вима. Надлежни квартови на чијој територији се налазе аутобуске станице, били су обавезни да врше контролу аутобуса „како при од-ласку тако и при доласку“. Контролу на Главној железничкој станици било је предвиђено да врши Комесаријат железничке полиције, а на осталим квартови. Наређено је да се контролишу сви путници који долазе из унутрашњости Србије, као и њихов пртљаг. Комесаријат Пароброданске полиције требало је да врши „контролу путника и њиховог пртљага на бродовима“. Задужење да контролишу обалу Са-ве и Дунава добиле су квартовске власти.  У циљу проналажења сумњивих лица и материјала у Београду било је предвиђено да се константно осматрају сумњива лица као и места „где би се могао поставити експлозив или произвести какво дело саботаже“ и „око станова високих функционера и угледних личности које би могле бити предмет каквог напада“. Саветовано је органима полиције да свако лице које се на једном месту непотреб-но задржава и осматра терен буде легитимисано. Наређено је да се сваки кварт подели на мање рејоне који би били додељени, на кон-тролу, једном службенику кварта. Лице одговорно за свој рејон тре-бало је да води рачуна о становницима кварта пријављених органи-ма, да се распитује о „исправности људи која станују у том рејону, да одржава везе са државним и самоуправним органима, надзорници-ма кућа, кафеџијама и келнерима, уличним продавцима“ и другим „подесним особама“ преко којих би се прикупљали подаци, да оби-лази барем једном недељно сваку кућу и предузеће на повереној му територији. Одељење специјалне полиције требало је да, повреме-
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но, организује блокаде појединих делова града, приликом којих би се вршило легитимисање лица и претрес свих просторија, које су под блокадом. Другом делу ове наредбе припадају „мере које се имају преду-зети после евентуалног извршења акта саботаже или атентата“. Предвиђено је да органи Управе града Београда у наведеним случа-јевима најхитније дођу на радна места, обуставе укрцавање путни-ка у возове и пароброде и затворе остале излазе из Београда. „У слу-чају саботаже или атентата мањег значаја, Старешина кварта у чи-јем се рејону дело догодило, предузима са граничним квартом све потребне мере и сличне радње побројане у овом делу наредбе“.  Трећи део наредбе се односио на „обичну или строгу приправ-ност“. Степен приправности утврђивао се према „озбиљности ситу-ације“, а наређивао га је управник града, телефоном речју: „ПРИ-ПРАВНОСТ“ или „СТРОГА ПРИПРАВНОСТ“. Сви органи УГБ-а били су у обавези да дођу на своје радно место, наоружају се и ту остану до обуставе приправности.50 Окупатор и колаборационисти су, у жељи да осујете извођење оружаних акција у Београду, деловали троструко: доношењем за-штитних мера, спровођењем одмазда и вршењем пропаганде. Као што смо описали и пре покретања борбе КПЈ окупациони режим спроводио је превентивне мере како би заштитио објекте и лица који би могли да представљају мету, са чиме је настављено и од јула 1941. У овом сегменту борбе између комуниста и београдске поли-ције, полиција је однела победу с обзиром да су важнији објекти и лица остали ван домашаја београдских комуниста али она није би-ла потпуна о чему сведоче бројни напади на обичне службенике и мање важне објекте и постројења. Вршење одмазди имало је за основни циљ да деморалише и обесхрабри припаднике комуни-стичког покрета отпора и друге грађане да изводе акције, такође окупатор је користио акције комунистичких илегалаца као параван да би се обрачунао са својим „расним непријатељем“. Увођење гра-ђанске страже, новчано кажњавање Београђана, јавно вешање, др-жање политичких говора на погребима и остале пропагандне мере требало је да подстакну обичне грађане да се укључе у борбу про-тив комуниста. Немамо механизам уз помоћ кога бисмо могли да измеримо у којој мери су ови методи окупационе управе у Београду довели до мењања тактике, а касније и до обуставе борбе КПЈ, али несумњиво је да су оне поред масовних хапшења, мењања опште си-туације у окупираној Србији биле један од кључних фактора. 
                                                           50 ВА, Нда, к.57 Ф-1, д-53, 9. 



МЕРЕ ОКУПАТОРА И КОЛАБОРАЦИОНИСТА У БЕОГРАДУ
 

125 

Rade Ristanović, MA 

MEASURES TAKEN BY THE OCCUPATION AND 
COLLABORATION REGIMES IN BELGRADE AS 
REACTION TO ARMED ACTIONS OF 
COMMUNIST RESISTANCE 1941 
(Summary) 

In accordance with orders issued by the Communist Party of Yugoslavia, 
communists in Belgrade implemented different actions against collaboratio-
nists and occupiers since July 1941. The author tried to single out and analise 
methods which occupation authorities and collaborationists used in Belgrade 
to prevent this kind of the resistance movement activity. This article is written 
in accordance with archive resources, periodicals and literature. Occupiers 
and collaborationists, wishing to thwart implementation of armed attacks in 
Belgrade, acted triple: by establishing preventive measures, implementing re-
taliation so making propaganda. As we wrote, before the Communist Party of 
Yugoslavia started its struggle, the occupation regime had implemented pre-
ventive measures to protect objects and persons who were potential target so 
continued to implement it from July 1941. In this segment of conflict between 
communists and police in Belgrade, the police carried the victory having on 
mind that important objects and persons had stayed out of reach of Belgrade 
communists, but it was not a full victory, many attacks on officials and not so 
important objects and facilities witnessed about. The implementation of reta-
liation has a goal to demoralize and discourage the members of Communist 
Resistance Movement, so the other citizens, but the occupier used the attacks 
of communist illegals to calculate the strrugle with „the enemy of race“, also. 
Organization of citizen’s guard, amarcement against Belgrade citizens, public 
hangings, holding political speeches on funerals, should enduce the citizens to 
involve in a struggle against communists. We do not have a mechanism to 
measure the influence of the occupiers measures on a change of tactics, so 
adjournment of a struggle of the Communist Party of Yugoslavia, but there is 
no doubt that, beside numerous arrests and change of general „climate“ in 
Serbia, the measures were one of the key factors. 
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УДК 94(497.4:450)"1940/1943"(093.2)  
Миха Космач, асистент УНИВЕРЗИТЕТ ПРИМОРСКА, КОПАР НАУЧНО-ИСТРАЖИВАЧКИ ЦЕНТАР E-mail: miha.kosmac@zrs.upr.si  
ОТПОР И ПОБУНА ПРИМОРСКИХ 
СЛОВЕНАЦА У „СПЕЦИЈАЛНИМ 
БАТАЉОНИМА“ 

АПСТРАКТ: Специјалне батаљоне“ италијанска војска је форми-
рала после 10. јуна 1940. и они су постојали до 8. септембра 1943. 
Њихово формирање везано је за намеру фашистичких власти да 
сузбију побуну у Јулијској крајини. Због тога су „специјални бата-
љони“ представљали неку врсту интернације и надзора Примо-
раца и Истрана. На основу архивске грађе и усмених сведочења 
расветљен је живот, као и индивидуални и колективни облици 
отпора и побуне Примораца у „специјалним батаљонима“. То је 
зависило од краја смештаја и животних услова, обавештености 
о догађајима везаним за рат, на Сардинији је зависило и од пада 
фашизма 15. јула 1943, а донекле је утицао и командни кадар. Кључне речи: побуна, „специјални батаљони“, Приморски Словен-
ци, историја „малог човека“, италијанска војска, Јулијска крајина. Чланак је настао на основу критичке анализе усмених припо-ведања и тумачења која се чувају у Архиву Републике Словеније, Покрајинском архиву Копар, Покрајинском архиву Нова Горица и Архиву успомена Франца Слокарја. Ову грађу упоредили смо са осам усмених тумачења сакупљених међу приморским Словенцима1 

                                                           1 Приморска обухвата западни део Словеније и нема статус самосталне при-вредне или управне регија. Оквирно је делимо на две традиционалне регије: Го-ришка и Словенска Истра. 
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који су били позвани на служење обавезног војног рока и након то-га отпуштени кућама (годишта од 1919. до 1921.), или принудно мобилисани (годишта од 1924. до 1926.) и сврстани у „специјалне батаљоне“. Током прикупљања и анализирања усмених сведочења узели смо у обзир ограничење које има таква усмена историја и присећања, која су иначе нестална, непотпуна и понекад селектив-на. Управо зато треба узети у обзир да је од доживљаја словеначких интернираца прошло скоро седамдесет година и да се понегде мо-же појавити тзв. меморијски вакум, који се онда може напунити ко-лективном меморијом.2 Хронолошки су проучени догађаји између 10. јуна 1940. и 8. септембра 1943, јер су судбине некадашњих ин-тернираца у „специјалним батаљонима“, после тога потпуно разли-чите. Због усмених тумачења, која су била сакупљена међу примор-ским Словенцима, одлучили смо да се ограничимо на њихов живот и побуну у „специјалним батаљонима“, успркос томе што су сличну судбину доживели и Истрани. У чланку нема грађе из италијанских архива, пошто су углавном недоступни. Као што је већ закључила Сара Перини (Sara Perini), за истраживаче би посебно било добродо-шло када би скинули ознаку строго поверљиво из фондова у Војном архиву у Риму (Stato Maggiore dell Esercito – Ufficio Storico USSME). Након Првог светског рата и потписивања Рапалског уговора територија Приморске и Истре (5. јануар 1921) званично је била припојена Краљевини Италији и добила назив Јулијска крајина. Од ове године италијанска држава је, дакле, могла и да међу Словенци-ма и Хрватима, који су званично постали италијански грађани, поч-не са мобилизацијом и регрутовањем у италијанску војску. Након 1926. године, живот Примораца и Истрана у италијанској војсци је постао све тежи. За разлику од пре, почели су да их мешају са оста-лима и да их у мањем броју шаљу у унутрашњост Италије како би их изоловали.3 Крајем 1935. године Италија је почела рат у Абиси-нији и због тога је мобилисала све војне обвезнике рођене од 1901. до 1914. године.4 После победе у Абисинији, Италија је наставила са милитаризацијом. Као и многи други народи који су учествовали у Шпанском грађанском рату, и њени грађани су се борили на обе стране.5 Проблем формирања „специјалних батаљона“ можемо боље 
                                                           2 Vida Rožac Darovec, „Metodološki in teoretični problemi ustne zgodovine“, Acta 
Histriae, 14/2006, Koper, 2006, стр. 449–452. О односу између индивидуалног и ко-лективног сећања, колективног памћења и утицаја у односу на време и простор види: Maurice Halbwachs, Kolektivni spomin, Ljubljana, 2001.  3 Albert Klun, „Posebni delovni bataljoni v italijanski vojski“, Primorska srečanja, 14/1990, Nova Gorica, 1990, стр. 875. 4 Milica Kacin Wohinz, „Ob Abesinski vojni“, Prispevki za novejšo zgodovino, 37, 2, Ljubljana, 1997, стр. 123, 127. 5 Drago Sedmak, „Mobilizacija v italijansko vojsko“, Primorska srečanja, L. 31, št. 318/319, Nova Gorica, стр. 50–52. 
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разумети уколико познајемо околности6 и стање у Јулијској крајини у време фашизма и побуне које су се развиле међу становништвом због асимилацијских притисака режима.7 Мало је познато где су у структури италијанске војске били „специјални батаљони“. Познато је да су те људе слали у збирне центре, где су војне фашистичке власти батаљонима одредиле припадност пука или територијалне војске под коју би спадали, затим редни број, командну јединицу, која је имала друкчије име од оне у редовној војсци и називали су је кадровски састав. „Специјални батаљони“ представљали су неку врсту интерна-ције8 и контроле над приморским Словенцима и Истранима, одно-сно Словенцима и Хрватима из Јулијске крајине. Италијанске вла-сти формирале су их у три фазе. Прва фаза формирања почела је по-сле 10. јуна 1940, када је Италија наговестила Француској рат и по-чела да другачије распоређује своје војне јединице. Из редова војске која је била стационирана на пограничном подручју или је било планирано њено слање у Југославију,9 Словенци и Хрвати из Јулиј-ске крајине били су издвојени,10 разоружани и прераспоређени по различитим деловима Италије, јер су сматрани за „несигурне“.11 По-јединачне чете „специјалних батаљона“ су након тога доделили као помоћ у редовне војне јединице (а у оквиру тих и на нека светска ратишта, у Африци и Русији) или у војним безбедним центрима. Друга фаза формирања догодила се почетком априла 1941, одно-сно, непосредно пре напада на Југославију. По штабовима војних 
                                                           6 Више о околностима формирања „специјалних батаљона“: Sara Perini, „Bat-
taglioni speciali = Slav Company = Posebni bataljoni: 1940–1945“, Trieste, 2007; Elio Apih, Dal regime alla resistenza: Venezia Giulia 1922–43, Udine, 1960. 7Anna Maria Vinci, Sentinelle della patria: il fascismo al confine orientale: 1918–1941, Roma, 2011; Milica Kacin Wohinz, Jože Pirjevec, Zgodovina Slovencev v Italiji 1866–2000, Lju-bljana, 2000; Milica Kacin Wohinz, Marta Verginella, Primorski upor fašizmu: 1920–1941, Ljubljana, 2008; Egon Pelikan, Tajno delovanje primorske duhovščine pod fašizmom: pri-
morski krščanski socialci med Vatikanom, fašistično Italijo in slovensko katoliško desnico – 
zgodovinsko ozadje romana Kaplan Martin Čedermac, Ljubljana, 2002. 8 Ту се не мисли на интернацију која је више позната у другим логарама фа-шистичке Италије (Раб, Гонарс итд). 9 Dorica Makuc, Sardinci, Gorica, 2000, стр. 27. 10 Pokrajinski arhiv Kopar (даље: ПАК) 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, Кутија (даље: K.) 40, мапа (даље: м.) 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih politič-nih pregnancev na Sardiniji, Spomini Zdravka Smrekarja, 1; Исто, K. 41, м. 41.1 – Sar-dinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar – Kronika Sardincev po dnevniku dogodkov, 3. 11Albert Klun, „Posebni delovni bataljoni v italijanski vojski“, Primorska srečanja, 14/1990, Nova Gorica, 1990, стр. 876. Главни крајеви где су формирани „специјални батаљони“ 1940. године: Терамо (Teramo), Кампобасо (Campobasso), Гросето (Grossetto), Трани (Trani), Арецо (Arezzo), Таранто (Taranto).  
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округа: Видем, Горица, Трст, Пула, Ријека и Задар, италијанске вла-сти су извеле општу мобилизацију свих приморских Словенаца и Истрана рођених између 1896. и 1914. године.12 На тај начин су ита-лијанске власти намеравале да спрече побуну становништва у Ју-лијској крајини. Приморским Словенцима и Истранима су на руку везивали белу траку са знаком „SP“ (sospetto politico), који је означа-вао лица сумњива властима.13 Након брзе и успешне италијанске окупације дела Југославије, део мобилисаних војника (годишта од 1896. до 1912) су демобилисали, остале су најпре све пописали и за-тим сврстали у „специјалне батаљоне“. У трећој фази крајем 1942. и почетком 1943. италијанске власти су опет извеле општу принудну мобилизацију момака (годишта 1924, 1925. и 1926), чиме су наме-равали да зауставе све јачи партизански покрет. Касно увече или у раним јутарњим сатима наоружани војници опколили би село, до-шли до појединаца, те их под претњом одводили до карабињерских станица, где су их задржавали док нису били ухапшени сви из одре-ђене општине.14 Од марта 1943. су принудно мобилисали све му-шкарце од годишта 1901. који су још остали код куће. На основи се-кундарних архивских материјала може се закључити да је због тога било доста приморских Словенаца и Истрана старијег годишта, који су били мобилизирани у италијанску војску два (до годишта 1918.), а неки и три пута (до годишта 1913.). Може се видети да је итали-јанска команда имала обичај да такве појединце распореди у исту јединицу, тј. вод, као и у првој мобилизацији.15 Приморске Словенце су након тога на темељу наредбе, издате 6. јула 1942. почели да рас-поређују у „специјалне радне јединице“, те их интернирали у логоре затвореног или отвореног типа. Истовремено су били под сталном контролом командне формације, која је била из полицијских и вој-ничких редова („inquadramenta“), састављена од 25–30 наоружаних 
                                                           12 Branko Marušič, „Slovenci v italijanski vojski v dvajsetih in tridesetih letih 20. sto-letja“, Izvestje Raziskovalne postaje ZRC SAZU v Novi Gorici, 8/2011, Nova Gorica, 2011, стр. 9. Главни центри формирања „специјалних батаљона“ су били Напуљ (Napoli), Каза-ле Монферато (Casale Monferrato), Кремона (Cremona), Ивреа (Ivrea), Александрија (Alessandria), Козенца (Cosenza), Мантова (Mantova), Пистоја (Pistoia). 13 Здравко Ленарчич, усмено тумачење (забележено: 18.05.2009), тран-скрипцију и аудио запис чува аутор, 2009, стр. 1. 14 Slokar Franc, Spomini (1941–1945): Moji vojaški zapiski iz življenja v italijanski 
vojski, Лични архив Клаудије и Олге Слокар, транскрипцију успомена чува аутор, стр. 4–5; Архив Републике Словеније (даље: АРС), 1970–Zbirka prekomorci v narod-noosvobodilni vojni (1960–1965), K. 2, м. 22, Алберт Клун, стр. 2. 15 Пошто је више таквих успомена, изабрали смо најинтересантније: ПАК 349– Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 31, м. 31.2 – Iz Afrike v NOVJ: Življe-njepisi nekaterih borcev, 119 – Miran Ostan; Исто, K. 31, м. 31.2 – Iz Afrike v NOVJ: Ži-vljenjepisi nekaterih borcev, 90 – Alojz Kranjc; Исто, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Moji spomin: Vinko Bevk.  
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официра, подофицира и војника. Након тога су их из логора слали на посао, који је био војне природе: складишта, војни арсенали, аеродроми и пристаништа, где су товарали и растоварали тешке товаре и копали заштитне ровове. Исто тако су морали да раде по-слове цивилне природе, као што су: градња путева и цивилних обје-ката, чишћење рушевина након бомбардовања, различити послови у шумама и рудницима.16 Разлоге за побуну приморских Словенаца и Истрана, би у првом реду могли тражити у неслагању, које се показало код прикључења приморских Словенаца и Истрана из Јулијске крајине Италији. Доба фашизма је у друштву поред осталог донело гушење слободе изра-жавања, које је било везано за ограничавање и репресију у штампи, као и у писаном и усменом изражавању, како у јавној тако и у личној сфери.17 Јурић-Пахор закључује, да су асимилацијске притиске при-морски Словенци доживљавали као „страх пред нестанком“ и у том случају надмоћно дигли свој морални опстанак над страхом пред смрћу. Углавном су Италијане доживљавали као „сталну пријетњу“, односно непријатеље.18 Посебно морамо нагласити трауматско иску-ство код одласка од куће,19 које су посебно доживљавали малолетни приморски Словенци у трећој фази мобилизације, јер су их иначе од-водили на силу. Поред свега наведеног морамо још додати лоше жи-вотне и посебно здравствене услове у време интернације, као и огра-ничавање слободе кретања.20 Анализа архивске грађе је показала, да су живот и побуна у „специјалним батаљонима“ у великој мери зави-сила од краја смештаја, животних услова, степена информисаности о току рата, а на Сардинији још и од пада фашизма 25. јула 1943. У вези са тим нестабилним одликама, велики утицај је имала и строгост ко-манданата батаљона. У вези са тим је потребно нагласити, да се при-морски Словенци различито сећају понашања командног кадра. На-воде да су неки до њих били добри,21 док други сматрају да су на њих 
                                                           16 Sara Perini, „Battaglioni speciali = Slav Company = Posebni bataljoni: 1940–1945“, Trieste, 2007, стр. 180–188. 17 Luisa Passerini, Ustna zgodovina, spol in utopija: izbrani spisi, Ljubljana, 2008, стр. 16. 18 Marija Jurić-Pahor, Narod, identiteta, spol, Trst, 2000, стр. 278 и 303.  19 Sara Perini, „Battaglioni speciali = Slav Company = Posebni bataljoni: 1940–1945“, Trieste, 2007, стр. 22. 20 Јоже Космач, усмено тумачење (забележено: 13.01.2010), транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 3. Франц Моравец, усмено тумачење (забележе-но: 01. 03. 2010). Транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010а, стр. 4; Франц Мо-равец, усмено тумачење (забележено: 02. 03. 2010), транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010б, стр. 12. 21 Сречко Рупник, усмено тумачење (забележено: 01. 02. 2010), транскрипци-ју и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 4; Франц Моравец, усмено тумачење (забе-
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деловали репресивно.22 Свакако, чини се да су само ретки командан-ти логора били стварно ватрене присталице фашизма, што је уочљи-во и на самом крају рата када је пуно њих побегло. Пре смештаја „спе-цијалних батаљона“ на одређено место, фашистичке власти су међу становништво шириле лажну пропаганду о приморским Словенци-ма. Главни разлог је био то што упркос првобитним плановима нису успели да их сместе у забачене крајеве, где би били изоловани од ло-калног становништва. Зато су више пута покушали да их прикажу као опасне „ribelle“, односно побуњенике, и локалном становништву уједно забране сваки контакт са њима. Упркос свему, након одређе-ног времена комуникација између њих је успостављена и страх ло-калног становништва од приморских Словенаца је нестао. Као што смо у уводном делу већ споменули, „специјални батаљони“ су били смештени на Сардинији, Сицилији и на југу Италије. Крајеви на југу Италије су пре свега служили као привремена смештајна одредишта. Потребно је споменути да су италијанске власти три „специјал-на батаљона“ казнено послале у Грчку. Током трајања друге фазе у октобру 1942, власти су део мобилисаних приморских Словенаца (и Истрана) сместиле у градић Асти (Asti), јужно од Торина (Torino). Били су део редовне италијанске војске и вршили су основну војну обуку. У фебруару 1943. власти су их обавестиле да имају намеру да их преместе на грчки фронт. Већина се супроставила и желели су да спрече такву одлуку.23 По граду су у време слободног изласка уни-штавали и разбијали трговине, гостионе, аутомобиле, као и слике фашистичког војног и политичког врха. По зидовима и јавним лока-лима писали су и цртали антифашистичке знаке (срп и чекић) и па-роле.24 Италијанске власти су 5. марта 1943. одлучиле да већину де-монстраната преместе из Астија. Већи дио њих (око 600) су због по-
                                                           лежено: 02. 03. 2010), транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010б, стр. 12; ПАК 349– Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini poli-tičnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar –Kronika Sardincev po dnevniku dogodkov, 6; Slokar Franc, Spomini (1941–1945): Moji vojaški zapiski iz življenja v italijanski vojski, Лични архив Клаудије и Олге Слокар, транскрипцију успомена чува аутор, стр. 8. 22 ПАК 349–Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar – Kronika Sardincev po dnevni-ku dogodkov, 5; Исто, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnan-cev na Sardiniji, Moji spomini: Vinko Bevk, 2; АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodno-osvobodilni vojni (1960–1965), K. 2, м. 33, Aleksander Kovačič, 14; Исто, K. 2, м. 19, Roman Florjančič, 2; Јоже Космач, усмено тумачење (забележено: 13.01.2010), тран-скрипцију и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 3.   23 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, К. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Anton Peternelj.  24Исто, К. 34, м. 34.1 – Slovenski borci v NOV Makedonije, Grčije in Albanije: Pro-šnje za priznanje posebne delovne dobe in življenjepisi borcev, Oskar Harej.  
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буне преместили у Грчку.25 Мањи део побуњеника су разоружали и послали у „специјални батаљон“ на Сардинију. Ово острво је било најпогодније за смјештај „специјалних батаљона“ и ту је била за-штита за италијанску власт најлакша, јер са острва практично није било могуће да се побегне. Велика опасност за Приморске Словенце је била и маларијска грозница, која је у комбинацији с глађу, исцр-пљеношћу и штетним подневљем, на већину лоше утицала.26 Што се тиче животних услова треба нагласити да су фашистичке власти у наредби о установљењу „специјалних батаљона“ поред осталог одлучиле и да храна мора да задовољи минималне животне потре-бе сваког појединца. Приповедачи се углавном сећају да је хране би-ло премало и да је била једнолична. Оброк, тзв. „менажо“ су добија-ли два до три пута дневно, најчешће као супе и минештре, припре-мљене од више врста различитог поврћа (као што су шаргарепа, па-суљ, карфиол) и са додатком кромпира или пиринча. Осим тога, дневно су добијали и по 800 грама хлеба у облику две „пањоке“, од-носно двају округлих колачића. Само неки ретки појединци су за празник добијали тестенину, тзв. „пашташуту“.27 Што се тиче исхра-не, стање није зависило само од команданта батаљона, него и од снабдевања и смештаја јединице, као и локалних услова. Приморски Словенци су се служили колективним или поједи-начним крађама, које се по Пасерини (Passerini) могу уврстити међу „свакодневне субверзије“.28 Упркос тешким условима, појединци који су радили у складиштима и имали такву прилику су више пута у за-мену за бољу храну цивилима продавали одећу, обућу и храну која је остајала.29 Морамо да подсетимо, да је пре свега на Сардинији и по-себно у периоду када се приближавала капитулација Италије, било све теже доћи до хране, јер се несташица више пута показивала и у околини.30 Побуни 1943. су допринели и услови на светским рати-штима, као и планови савезника за наставак борбе против Сила осо-вине. Од фебруара до јуна 1943. савезнички авиони (америчка авија-
                                                           25Исто, Алојз Кристанчич.  26 АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), К. 1, м. 38, Јанко Краљ, без датума.  27 Занимљива тумачења о храни у „специјалним батаљонима“ види: Јоже Ко-смач, усмено тумачење (забележено: 13.01.2010), транскрипцију и аудио запис чу-ва аутор, 2010, стр. 4; АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), К. 2, м. 33, Александер Ковачич, стр. 10; Исто, К. 2, м. 21, Јанко Жга-вец, стр. 5.  28 Luisa Passerini, Ustna zgodovina, spol in utopija: izbrani spisi, Ljubljana, 2008, стр. 15. 29 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Franci Vidmar.  30 Sara Perini, „Battaglioni speciali = Slav Company = Posebni bataljoni: 1940–1945“, Trst, 2007, стр. 190 и 192. 
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ција током дана, британска ноћу) су силовито бомбардовали Сарди-нију (одлуку о томе Савезници су донели на конференцији у Каза-бланци јануара 1943). На тај начин су покушавали да обману Силе осовине да не намеравају да отворе други фронт у Европи. Бомбар-дирања су била усмерена углавном на пристаништа, аеродроме, вој-не и цивилне, као и индустријске објекте разних градова.31 За време бомбардовања животи приморских Словенаца (и Истрана) су били посебно угрожени, а неки су тада и умрли. На другој страни, снага италијанске војске је почела да се ломи. Након што је преживио своје прво бомбардирање, Слокар је у дневнику записао: „Крв застане, ср-це се стисне, ноге постану тешке као вреће олова. Сирена писка са тројном станком /…/ „Што да радим сада, склоништа ту ниједнога. Пристаниште главни објект бомбардовања и ми смо ту, што да ради-мо /.../ бјежимо“.32 За време бомбардовања бежали су у мањим група-ма, тј. свако је морао да се сналази за себе. Преживљавање је највише зависило од саме интуиције, среће и сналажљивости сваког поједин-ца. Због пусте покрајине, која није нудила пуно скровишта, било је важно пре свега да се склоне од циља бомбардовања. Разбијени шрапнели, који су летели по ваздуху, представљали су додатну опа-сност. Силовито бомбардирање је заједно са искрцавањем савезнич-ких сила на Сицилији, а затим и са падом фашизма у Италији, омогу-ћило да се побуна и отпор приморских Словенаца (и Истрана) у „спе-цијалним батаљонима“ још више појача. На темељу анализе постојећих извора, можемо навести неке облике побуне, које су се појављивале на свим већ споменутим ло-кацијама у већини „специјалних батаљона“. Најчешћи начин побу-не су били различити, како индивидуални, тако и колективни об-лици саботаже. Међу индивидуалним су се често појављивале са-ботаже посла, где су се појединци оправдавали да су здравствено неспособни, што се најчешће догађало на југу Италије и Сардиније, односно на подручјима где се ширила маларија. То нам потврђују бројне казне на рачун тзв. „симуланата“ који су обично после тога морали на неколико дана у затвор. Уз помоћ различитих сабота-жа,33 приморски Словенци су желели да пре свега одуговлаче рад, да радне обавезе извршавају неквалитетно и да уништавају ита-
                                                           31 Dorica Makuc, Sardinci, Gorica, 2000, стр. 85–86. 32 Slokar Franc, Spomini (1941–1945): Moji vojaški zapiski iz življenja v italijanski vojski, Лични архив Клаудије и Олге Слокар, транскрипцију успомена чува аутор, стр. 9–10. 33 ПАК 349– Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Spomini Štefana Brusa, 1 (уни-штавали фашистичке наслове); АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), K. 2, м. 33, Александер Ковачич, 11 (радили полако); Исто, K. 2, м. 19, Роман Флорјанчич, 3 (радили неквалитетно). 
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лијанску имовину (оружје, оруђе, различиту опрему).34 Најчешће су појединци или групе уништавали обућу (ципеле) јер их онда без њих или у случају да су имали поцепане, нису пуштали на по-сао. Неки појединци су уместо на физички рад у рудник, радије са-мовољно отишли у затвор, неки међу њима су се сами рањавали као би избегли рад и на тај начин саботирали. Некима је успевало да их на тај начин преместе на други, обично лакши посао.35 Зани-мљив је пример Моравеца, који је примио поручникову понуду да постане његов лични помоћник, тзв. „пурш“. Имао је обавезу да брине о свакодневним пословима (као што су чишчење ципела, ношење веша на прање, набавка робе на пијаци, итд), због чега му је било омогућено слободније кретање, а истовремено је био осло-бођен војних вежби, које иначе није волео.36 Има неколико приме-ра за које би могли да кажемо да су слични као пример Слокар: „Дисциплина никаква, само да смо наш посао извршили, па је све у реду“. Приморски Словенци су међу командим кадром били разви-ли неку врсту консензуса. Ретки су били појединци који су успели да побегну из „специјалних батаљона“.37 Као колективни облик побуне упркос надзору и препрекама, можемо навести говор и певање на матерњем језику, који су неки у командном кадру дозвољавали,38 а други забрањивали.39 Приморски Словенци су са командим кадром говорили италијански „…другачије се иначе није дало“.40 Међусобно су смели и говорили искључиво словеначки. Тако се присећа Моравец и додаје, да су свако јутро у збору команде, певали на словеначком језику. Упркос томе што је ко-
                                                           34 ПАК 349– Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar – Kronika Sardincev po dnevni-ku dogodkov, стр. 5. 35 Исто, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Dar-ko Likar.  36 Франц Моравец, усмено тумачење (забележено: 01. 03. 2010), транскрип-цију и аудио запис чува аутор, 2010а, стр. 2–3. 37 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 31, м. 31.2 – Iz Afrike v NOVJ: Življenjepisi nekaterih borcev, 43 – Anton Ferkat. 38 Исто, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar – Kronika Sardincev po dnevniku dogodkov, стр. 4; Роман Флорјанчич, усмено тумачење (забележено: 22.05.2010), транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 1.  39 ПАК 349, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Spomini Zdravka Smrekarja, стр. 2; Исто, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Moji spomini: Vinko Bevk, стр. 4; АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), K. 1, м. 65, Гвидо Хрватин, стр. 1. 40 Јоже Космач, усмено тумачење (забележено: 13.01.2010), транскрипцију и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 3. 
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мандант био фашиста, волео је да слуша словеначку песму „Трзинка“, због чега су је највише певали.41 Слокар је у дневнику 16. јануара 1943 записао: „Не радимо ништа, само певамо, највише италијански, ту и тамо када нема команданта, тененте нам дозволи и словеначку песму. Јако воли слушати нашу песму“.42 Тај цитат нам потврђује да је изражавање на матерњем језику зависило и од командног кадра. Приморски Словенци су певали и за време слободних излазака, уко-лико су им власти то дозвољавале, али су се уз то обавезно морали држати договора за сат повратка, иначе их је у случају закашњења чекала казна (најчешће забрана изласка).43 За то време су се задржа-вали и у гостионама, где су углавном певали на свом језику. Недељом су им обично власти дозвољавале да и они одлазе на молитве у ло-калне цркве. Намерно су тада пред црквом више пута запевали. Пе-ринијева закључује „да им је певање у црквама значило и делић сло-боде, јер су поред своје вере, изражавали и своју народну свест“.44 По-некад су их локални свештеници позивали да певају на молитви, јер су у „специјалним батаљонима“ често имали организован певачки хор. Његова сврха није била само певање, него и размена различитих информација (о стању на фронтама, ширењу напредних идеја, итд).45 Поред горе већ споменутих облика побуне, од 1942. на Сардини-ји (касније и на Сицилији, али је била брзо откривена), формирана је тајно организована мрежа, по угледу на Ослободилну фронту у домо-вини. Она је међу припадницима „специјалних батаљона“ ширила пре свега информације о догађајима везаним за рат и давала упут-ства за даље деловање. Томе су допринели и следећи чинилац: при-морски Словенци су се са посебном пропусницом најпре кретали из-ван „специјалног батаљона“ само за време одласка на лекарски пре-глед. Успркос тому што су изласци били најпре ограничени, омогући-ли су да Словенци почну да успостављају контакте са локалним ста-новништвом, као и са појединцима из других „специјалних батаљо-на“. Ти контакти су били једни од кључних чинилаца који су омогу-ћавали развој побуњеништва. Треба узети у обзир, да су власти на Сардинију слале и политичке затворенике, што је још више убрзало 
                                                           41 Франц Моравец, усмено тумачење (забележено: 02.03.2010), транскрипци-ју и аудио запис чува аутор, 2010б, стр. 11. 42 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Savo Slokar – Kronika Sardincev po dnevni-ku dogodkov, стр. 3. 43 Сречко Рупник, усмено тумачење (забележено: 01. 02. 2010), транскрипци-ју и аудио запис чува аутор, 2010, стр. 10. 44 Sara Perini, „Battaglioni speciali = Slav Company = Posebni bataljoni: 1940–1945“, Trieste, 2007, стр. 170. 45 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Se-znam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Spomini Zdravka Smrekarja, стр. 2. 
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развој побуњеништва. Политички затвореници су на Сардинији, за разлику од других крајева Италије, у затвору остајали краће време, па су их онда у већини случајева (пре свега због пренатрпаности), премештали у „специјални батаљон“. Ту су слали оне који су били осуђени, као и оне којима нису могли да докажу учешће у побуње-ничким покретима, тј. антифашистичко деловање.46 Информације о побуњеничком деловању су најпре ширили међу пријатељима, тј. личним познаницима, који су увек имали одређени круг поверљивих људи и тако су новости ширили даље. Заслуге за ширење побуњени-штва на Сардинији припадају и италијанским властима због тога што су неке приморске Словенце казнено слали у друге „специјалне батаљоне“. Поред тога, 1941. су за све припаднике „специјалних бата-љона“ омогућили ванредно одсуство у случају смрти у породици. До тада приморским Словенцима (и Истранима) нису дозвољавали од-лазак кући. Одласци кућама су били прилика да се побуњенички по-крет у домовини рашири у „специјалним батаљонима“. Како је дошло до те повезаности види се из примера Здравка Смрекара. Због смрти оца власти су му дозволе 10 дана ванредног одсуства. По повратку кући, 2. фебруара 1942. у његовој кући посетио га је пријатељ Јанко Краљ и тако га обавестио о догађајима у народноослободилачком ра-ту у Југославији, као и на домаћем терену. Два дана пре одласка пре-дао му је пропагандни материјал који је требало да раздели међу до тада слабо обавештене припаднике „специјалних батаљона“. Исто-времено га је подучио како да по узору на Ослободилну фронту орга-низује одбор који ће имати везу са свима осталим „специјалним бата-љонима“ на острву. Смрекар се 25. фебруара 1942. вратио на Сарди-нију и већ на путу у свој батаљон обновио везе са припадницима „специјалних батаљона“ које је познавао од раније, било од куће, или из прошлог логора. Истовремено им је поделио део пропагандног ма-теријала и дао им усмена упутства за даљу организацију.47 На првом састанку у селу Квартући (Quartucci) близу Каљарија (Cagliari), Смре-кар је успео да сакупи око 15 политички зрелих и поверења вредних чланова који су били у саставу четири различита „специјална бата-љона“. Међу њима су изабрали Централни одбор, који је имао зада-так да уз помоћ сеоског становништва и пријатеља успостави личне везе са осталим „специјалним батаљонима“ на Сардинији и Сицили-ји. До краја априла 1942. чланови Централног одбора успели су да непосредним личним контактима успоставе везу са 13 „специјалних 
                                                           46 Srečko Vilhar, Albert Klun, Narodno osvobodilni boj Primorcev in Istranov na 
Sardiniji, Korziki in v Južni Italiji, Nova Gorica, 1969, стр. 43–48. 47 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Se-znam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Spomini Zdravka Smrekarja, стр. 3–4.  
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батаљона“.48 За информисаност Централног одбора било је јако ва-жно то што им је успело да у Квартући успоставе контакт са породи-цом која је била антифашистички опредељена. Више пута недељно су код њих слушали вести Радио Лондона. На тај начин су могли за-кључити да се вести о дешавањима на светским ратиштима разлику-ју од оних о којима су читали у италијанским новинама. До непосред-них новости о дешавањима на фронтовима долазили су преко тзв. напредних војника у италијанској војсци, који су се вратили кући на одсуство због боловања. Занимљиво је да осим изузетних случајева нису добијали пошту од куће. Централни одбор због удаљености и разуђености није успео да успостави чврсте везе са „специјалним ба-таљонима“ који су били на северозападном делу острва.49 Многи се са ванредног одсуства у случају смрти у породици више нису врати-ли на острво. Иван Вовк је на пример своја два суграђана наговорио да кад оду на одсуство да се не враћају на острво већ да се укључе у партизане и обезбедио им је и везу.50 Због таквих и сличних приме-ра, као што су бројна бежања тј. дезертирања, власти су 1942. ван-редно одсуство једноставно укинуле.51 Упркос том чину, организова-но деловање побуњеништва се 1942. још више распламсало, али због других чинилаца. Иначе су чланови Централног одбора на Сардини-ји, након што им је укинуто ванредно одсуство, успели да након мно-гобројних протеста добију дозволу за понеку посету пријатеља и су-грађана из суседних „специјалних батаљона“. На тај начин су између њих, преко личних веза, све до капитулације Италије, још увек кру-жиле информације о догађајима везаним за рат, побуњеништво у до-мовини, као и о смерницама даљег тајног деловања.52 Поред органи-зације групних састанака, поједини припадници „специјалних бата-љона“ сакупљали су податке о војним објектима и снази италијанске војске, чиме је проширена мрежа тајног побуњеничког деловања.53 За време интернације у „специјалним батаљонима“ за примор-ске Словенце је била од великог значења могућност дотока инфор-
                                                           48 Исто, стр. 5. Олбија (Olbija), Сасари (Sassari), Ористано (Oristano), Нуора (Nuora), Кварту С. Елена (Quartu S. Elena), Гонеса (Gonessa), Вилаћидро (Villacidro), Синаи (Sinnai), Квартући (Quartucci), и четири „посебна батаљона“ у околини ме-ста Каљари (Cagliari).  49 Исто, стр. 5–6.  50 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Ivan Vovk, стр. 1. 51 Srečko Vilhar, Albert Klun, Narodno osvobodilni boj Primorcev in Istranov na 
Sardiniji, Korziki in v Južni Italiji, Nova Gorica, 1969, стр. 51. 52 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Se-znam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Spomini Zdravka Smrekarja, стр. 6.  53 Avgust Kosmač, Prošnja za priznanje organiziranega dela v NOV (копију чува аутор), 1966, стр. 1. 



Војноисторијски гласник 2/2013 
 

138 

мација о ситуацији на светским ратиштима и о стању у домовини. Брзина и сталност дотока информација до појединих „специјалних батаљона“ била је различита и зависила је пре свега од услова у сва-ком од њих (степена цензуре, краја смештаја, сарадње са локалним становништвом, итд). До информација су неки, упркос цензури, до-лазили и преко поште. Слокар се присећа, да су писма обично ка-снила по четрнаест дана, понекад их власти, јер нису била написана на италијанском језику, једноставно нису прослеђивале.54 Многи су покушавали да избегну цензуру техником писања уназад, тј. свој за-пис су писали с десна на лево и притом се служили шифрама које су само они познавали. О догађајима на фронту Италијани су мобили-санима иначе давали дневна обавештења, „Bollettino“, која нису озбиљно схватали. Слично као нпр. у локалним новинама, у њима је било очигледног хвалисања успеха италијанске војске, иако је она доживљавала поразе.55 Бројни су примери када су појединци или мање групе уз помоћ веза са локалним становништвом, имали мо-гућност слушања вести преко радија (пре свега преко Радио Лон-дон) или пак могућност цивилне адресе за примање поште, јер је у том случају цензура била блажа.56 Занимљив је пример из Агриген-та (Agrigentо) на Сицилији, где је Габријелчићу успело да од сестре добија информације о партизанском покрету у домовини. На запад-ној обали острва деловао је организациони одбор,57 који је органи-зовао слушање радијских вести и ширио пропаганду Ослободилне фронте уз помоћ радија којег је у „специјални батаљон“ прокријум-чарио Владимир Може.58 До међусобне размене вести о догађајима у рату долазило је и због премештања (као једне од мера кажњава-ња), као и доласком нових појединаца у „специјални батаљон“.59 Из прича и података оних који се присећају тих догађаја мо-гуће је закључити да је на раст и јачање отпора и побуњеништва утицао пад фашизма. Свакако можемо рећи да на Сицилији и ју-гу Италије пад фашизма није донио неке битне промене. Важни-
                                                           54 Slokar Franc, Spomini (1941–1945): Moji vojaški zapiski iz življenja v italijanski voj-
ski, Лични архив Клаудије и Олге Слокар, транскрипцију успомена чува аутор, стр. 10. 55 Франц Моравец, усмено тумачење (забележено: 02. 03. 2010), транскрип-цију и аудио запис чува аутор, стр. 14. 56 АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), K. 1, м. 63, Franc Pagon, без датума.  57 Водећи чланови одбора били су Алојз Деклева, Антон Масло, Доротеј Мар-гон и Владимир Може.  58 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 31, м. 31.2 – Iz Afrike v NOVJ: Življenjepisi nekaterih borcev, 148 – Spomini Elia Sabadina. 59 АРС, 1970 – Zbirka prekomorci v narodnoosvobodilni vojni (1960–1965), м. 14, Rihard Čebron, стр. 2.  
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ја прекретница било је савезничко искрцавање на Сицилији 10. јула 1943. које је имало утицај на догађања и посебно на морал у „специјалним батаљонима“ на Сардинији. За лакше разумевање можемо навести неколико примера. Стегу је овако описао пад фашизма: „распад фашизма нам је дао нови елан и храброст. Иначе смо се почели тајно, али активно састајати и договарати о организацији у примеру распада Италије, што се тада дало слу-тити“.60 Из цитата можемо закључити да су тада многи поједин-ци већ слутили капитулацију Италије, те су почели да се на њу припремају. Збуњеност, пад дисциплине, неред и у неким случа-јевима потпуна анархија, може се прочитати у више архивских докумената. Истовремено, фашистичка команда је већином за-пустила „специјалне батаљоне“, или је почела да се бави власти-тим спашавањем. Поједини припадници „специјалних батаљо-на“, углавном по наредби ужег одбора, покушали су још више да се међусобно повежу и делују у истом правцу. Још увек су, на различите начине, саботирали рад и очекивали искрцавање са-везника. Зато су тада почели још јаче да делују међу италијан-ским војницима, у настојању да их убеде да савезницима више не пружају оружани отпор. Било је јако важно да је након пада фашизма укинута забрана писања кући на словеначком језику. То је омогућило да су неки појединци преко писама почели да добијају свеже информације од куће, које су онда ширили даље и свима давали нови морал. Други важан догађај за припаднике „специјалних батаљона“ била је капитулација Италије. Бевк се овако сећа: „Већ неколико дана пре јавне капитулације Италије, однекуд смо сазнали, да је примирје већ потписано. Веселили смо се потајно, а када је вест била јавно објављена, нашему весе-љу није било краја. Одмах други дан смо престали с радом“.61 Као што можемо закључити из цитата, многи су и пре званичног потписивања примирја били убеђени да ће убрзо доћи до капи-тулације Италије. Као што смо већ споменули, након капитулације Италије суд-бине некадашњих интернираца у „специјалним батаљонима“ биле су различите. Неки од њих су се укључили у прекоморске бригаде, друге су савезници укључили у „слованске чете“ на Корзици, неке су заробили Немци и послали их у логоре у Аустрији, а неки су поку-шали да сами побегну кући. 
                                                           60 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 41, м. 41.1 – Sardinci: Spomini političnih pregnancev na Sardiniji, Alojz Stegu, стр. 3. 61 ПАК 349 – Zbirka dokumentov prekomorskih brigad, K. 40, м. 40.2 – Sardinci: Seznam nekdanjih političnih pregnancev na Sardiniji, Moji spomin: Vinko Bevk, стр. 6. 
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Miha Kosmač, Assistant UNIVERSITY OF PRIMORSKA SCIENCE AND RESEARCH CENTRE (UP SRC), KOPER 
THE RESISTANCE AND THE REBELLION 
OF PRIMORSKA SLOVENES IN 
“SPECIAL BATTALIONS” 

(Summary) 

Based on archival material (diary entries, memories etc.) and oral testi-
monies the article discusses the resistance the rebellion of Littoral Slovenes in 
the so called „special battalions“ of the Italian army. The first such battalions 
started forming after June 10, 1940, that is following Italy’s declaration of war 
to France, the next right before the attack on Yugoslavia in April 1941, and 
the final towards the end of 1942 and in February and March of 1943, all with 
the purpose of interning and controlling Littoral Slovenes and Istrians living 
in the Venezia Giulia region, whom they considered „unreliable“. This way the 
Fascist government of the time also intended to restrain the resistance in 
Venezia Giulia. Italian authorities placed special battalions in Sardinia, Sicily, 
southern Italy (some were also sent in Africa and Greece). Since the oral tes-
timonies were collected among the Littoral Slovenes, the article focuses solely 
on the latter. The article presents different ways of individual (e. g. different 
forms of sabotaging the work) and collective forms of rebellion. Resistance 
and Rebellion of Littoral Slovenes in „special battalions“ started for many rea-
sons. One of them was living a long period of time under Fascist regime before 
the mobilization. In the article we try to demonstrate that rebellion started 
also for other reasons or impacts: the relationships of Littoral Slovenes with 
their superiors, on the place of accommodation and living conditions and in 
Sardinia also because of the fall of Fascism. Although prohibited were also 
very important ties with the local inhabitants. They helped the Littoral Slo-
venes to obtain, especially through foreign radio stations and otherwise cen-
sured correspondence, more realistic information about the war develop-
ments in international battlefields and about the domestic situation. 
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ЗГРАДА КОМАНДЕ ГАРНИЗОНА 
У УЖИЦУ 

Историја, урбанизам и архитектура 

АПСТРАКТ: Објекат Команде гарнизона у Ужицу (првобитно 
Среског начелства) саграђен је од 1851. до 1859. године. 
Ратни догађаји и недостатак новца су често прекидали из-
градњу. Објекат садржи приземље и спрат. Обликован је 
према начелима савремене средњеевропске архитектуре 19. 
века. Волумен објекта је у облику правилног квадера са два 
бочна крила. Фасада је хоризонтално подељена помоћу 
спратног и стрешног венца. Вертикална подела је извршена 
помоћу пилстера постављених на углу волумена објекта. 
Фасада је компонована у уједначеном ритму прозорских осо-
вина – по три на бочним крилима а пет на централном фа-
садном пољу. Након 1863. године испред објекта је форми-
ран градски трг. Објекат је кроз историју имао велики зна-
чај у животу Ужица. Кључне речи: Архитектура у Србији, архитектура 19. века, 
војна архитектура у Србији, Команда гарнизона  у Ужицу, 
Ужице. 
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Увод Објекат Команде гарнизона у Ужицу1 је саграђен у периоду од 1851. до 1859. године према пројекту Грађевинског одељења Попе-читељства внутрених дела Србије. Име аутора пројекта није позна-то. Намена објекта према првобитном пројекту је била да се у њу сместе институције управе среза, а да се испред објекта сагради градски пијац. Објекат је са прекидима због политичких дешавања, недостатка квалификоване радне снаге и недостатка средстава гра-ђен дуже него што је било уобичајено за изградњу јавних објеката у Србији током 19. века. У урбанистичом смислу објекат је имао велику улогу у фор-мирању српске чаршије. Око њега се формирало економско и дру-штвено средиште града са пијацом и пословним објектима. Након великог пожара 1862. године, затим ослобођења Ужица од отоман-ске окупације и урбанистичке реконструкције града економско средиште се постепено измешта у други део града пратећи ново тежиште насеља, на Житну пијацу, док простор испред објекта Ко-манде остаје жариште друштвеног живота града. Током 20. века зона око Команде постаје просветни центар града и управног округа тако да се около објекта граде објекти просветне намене. Својом архитектуром објекат је представљао узор хришћанском становништву како треба обликовати стамбене и пословне објек-те. Поред урбанистичког и архитектонског значаја објекат је сво-јом функцијом имао велики политички и војни значај захваљујући институцијама које су се у њему налазиле. Како је у тренутку писа-ња овог рада објекат и даље у војној употреби његова унутра-шњост није графички приказана, а анализа се задржала само на историјским, урбанистичким и конструктивно-обликовним особи-нама објекта.   
                                                           1 Након исељавања Турака из Ужица 1862. године, у Ужицу је основана Вој-но-територијална команда. Њен назив и структура се мењала, али је у суштини била Ужичка окружна команда, чији је задатак био евиденција и мобилизација за потребе оперативних јединца. Осамдесетих година XIX века у Ужицу је био штаб Ибарске дивизије Дринског корпуса народне војске. Нешто касније је формиран штаб 4. батаљона Дринског пешадијског пука, чији је старешина био капетан I класе Михаило Радуловић. Пред балканске ратове, у складу са организацијом вој-ске у Ужицу се налазила Војно-територијална команда ужичке пуковске војне области која је имала четири батаљонска среза (Ивањица, Чајетина, Бајина Башта и Пожега). Од трупних команди у Ужицу се налазила команда (која је повремено мењала локацију) и један батаљон IV пешадијског пука „Стеван Немања“. За по-датке захваљујем се историчару Јелени Ристановић, музејском саветнику Народ-ног музеја у Ужицу.  
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За потребе анализе овог објекта прикупљена је расположива писана грађа и фотодокументација у Архиву Србије, Народном му-зеју у Ужицу, Историјском архиву у Ужицу и приватним архивама. Извршено је фотографисање и снимање фасада објекта током 2012. године. Из историјске грађе анализом су установљене чињенице које документују процес изградње објекта. Фотодокументација, ко-ја датира од почетка 20. века, је дала информације о урбанистичком и архитектонском животу објекта. Постојеће стање, снимљено то-ком 2012. године, дало је информације о стању објекта 150 година након његове предаје на употребу. О историјату овог објекта најви-ше историјске грађе је обрађено у радовима Новака Живковића,2 Животе Марковића и Ангелине Станимировић,3 Гордане Лазић4 и Богдана Несторовића.5  
Урбанистичко окружење – планска и катастарска 

документација Први геодетски снимак Ужица датира из 1863. године. Тада је инжењер Емануел Шефел начинио геодетски снимак центра града за потребе израде првог Урбанистичког плана Ужица након вели-ког пожара који се десио 1862. године и који је уништио преко 300 домаћинстава. Између осталог, инжењер је снимио положај и гео-метрију основе објекта Команде гарнизона. Са снимка се закључује да се, поред главног корпуса објекта, налазе и два дворишна крила. Бочна крила се могу наћи на плановима и фотографијама све до по-ловине 20. века. Објекат је у том тренутку представљао формално и симболичко средиште српског дела вароши око кога су концентри-сани остали објекти неопходни за функционисање српског станов-ништва: црква, пијац и правитељствена кућа. Објекат Команде, за-хваљујући ширини фасаде и волумену, представља најмаркантнији објекат у граду све до изградње Артиљеријске касарне изнад Жит-не пијаце. [Слика 01] 
                                                           2 Живковић, Н., Окружје ужичко половином 19. века, Ужице, Народни музеј Ужице, Ужице, 1984.; Живковић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981. 3 Марковић, Ж, Станимировић, А., Културно-историјско споменичко наслеђе Ти-товог Ужица, Ужички зборник, број 19, Народни музеј Ужице, Ужице, 1990, стр. 53–104. 4 Лазић, Г., Историја и архитектура објеката на Тргу св. Ђорђа у Ужицу, 
Ужички зборник, бр. 24, Народни музеј Ужице, Ужице, 1995, стр. 165–176. 5 Несторовић, Б., Архитектура Србије у 19. веку, Арт пресс, Београд, 2008; Не-сторовић, Б., Преглед споменика културе у Србији XИX века, у: Саопштења бр. X, РЗЗСКС, Београд, стр. 141–169. 
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Слика 01. Ужице, Скица постојећег стања, (Емануел Шефел) 1863. г. 

Први урбанистички план Ужица датира из 1863. године. Ура-ђен је од стране инжењера Емануела Шефела. План задржава регу-лацију простора у коме се налази објекат Команде гарнизона и он је и даље је најважнији објекат у насељу по функцији и по волумену. Урбанистичким планом простор око Команде није посебно проме-њен у односу на постојеће стање. Разлог за такав поступак вероват-но је у томе што у том простору је сачувано доста објеката који нису страдали у пожару и власничка структура је била јасна па није било једноставно спроводити нову регулацију. Новом саобраћајницом, која је наставак градске чаршије, трг на коме се налази Команда је повезан правилном и широком саобраћајницом са остатком града и још више интегрисан са остатком насеља. [Слика 02]       
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Слика 02. Ужице, Други предлог урбанистичког плана 

(Е. Шефел, Ј. Клинар, Ј. Весели) крај 1863. г. 
 

Други урбанистички план Ужица је усвојен 1891. године. Он и даље задржава трг испред објекта Команде као један од средишних делова града. На основу дела плана који је забележио постојеће стање види се да не постоји велика разлика између плана и посто-јећег стања. Простор у коме се налази објекат је планом у потпуно-сти регулисан тако да улице око објекта имају праву регулацију и значајну ширину у односу на саобраћајнице које су грађене раније. Геометрија основе објекта говори да није дошло до промена у габа-риту објекта у односу на снимак Е. Шефела из 1862. године. На по-стојећем стању Урбанистичког плана је први пут забележена при-падајућа парцела. [Слика 03]    
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Слика 03. Ужице, Други урбанистички план вароши Ужица 1891. г. 

Први катастарски снимак Ужица је урађен 1934. године. Он бележи објекат Команде заједно са припадајућом парцелом. Основа објекта садржи корпус али више не постоје бочни дворишни краци који су вероватно у међувремену порушени. Парцела има облик квадрата и има приступ на две улице (Војводе Степе и Тројичку) које је тангирају са супротних страна. Испред објекта Команде се налази простор који је делом заузет са улицом а делом уређен као зелена површина. Трг испред објекта постоји као површина али ни-је, адекватно сличним јавним површинама из тога времена, уређен. [Слика 04] 
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Слика 04. Ужице, Први катастарски премер града, 1934. г. 

Објекат – историјска документација Пројекат по коме је изведено здање начињен је у Грађевинском одељењу Попечитељства внутрених дела током 1851. године. Слично архитектонско решење има Окружно здање рудничког округа у Гор-њем Милановцу. Према предрачуну, за градњу објекта је било потреб-но око 600 000 комада цигле. Потребну количину, у ближој околини, нико није имао услове да произведе. Разлог за такву ситуацију треба тражити у појави да су тада мајстори циглари долазили из југоисточ-не Србије и Македоније. Након неколико неуспелих молби Алексинцу за цигларе, коначно су у априлу 1851. године нађена двојица циглара (није забележено одакле су пореклом) који су погодили да праве 1000 комада цигле за 50 а 1000 комада ћерамиде за 60 гроша чаршијских. У међувремену је пристигао инжењерски помоћник Јован Ристић ка-ко би присуствовао радовима и вршио стручни надзор.6  
                                                           6 Живковић, Н., Окружје ужичко половином 19. века, Ужице, Народни музеј Ужице, Ужице, 1984, стр. 391. 
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Паралелно са припремама материјала за градњу, из Попечи-тељства внутрених дела, је пристигла Комисија која је требало да изврши избор локације за изградњу објекта. У том послу Комисија се водила веома практичним разлозима: положајем објекта у одно-су на српски део вароши, да се испред објекта налази простор на ко-ме се може држати пијаца, да је цена плацева прихватљива, да је над плацевима у околини српско власништво како би се формирала правична цена (у то време у Ужицу је важила пракса да муслиман-ско становништво је подизало вредност плацева уколико би се по-јавила српска управа са захтевом за куповину ради изградње), мо-гућност за уређењем и регулисањем приступних улица на локацију и проходност улица како би се на простор испред објекта преусме-рио транзитни саобраћај који пролази кроз Ужице.  У извештају Комисије за одређивање места за изградњу новог здања у Ужицу, који је потписао инжењер Аугуст Цермак, број 438 од 21. маја 1851. године, стоји:  „... да је оно место, на коме је до сада постојало и Ужицу Зданије Суда и Начелничества као што овде под приложениј план показује, одвише много удаљено од Србске вароши, и иза дућана и гробља Турског тако увучено, да ни на какови главни сокак свога изгледа нема, и да једно због тога не би било добро изнова зданије за Суд и Начелничество на истоме месту построити а друго што у оној тур-ској вароши близу садањег зданија Суда и Начелничества нема ви-ше него 10 дућана и толико меана србски, што онде такође близу постоји пијаца на којој народу нашем није слободно продавати ра-кију, вино, маст и месо свињско, него се то мора износити и прода-вати на другом месту које србима принадлежи, и што би се постро-јенијем зданија на оном старом месту турским плацевима и бинама дала велика и несразмерна цена а напротив Србским, који су од овог много удаљена цена и важност умањила. Из тиј узрока и сваки други обзира уверила се је комисија да би најбоље и полезније било да се у сред вароши србске код Цркве Зданије за Окружна Надлежа-телства подигне и онде пијаца испод зданија до Цркве установи...“7 У исто време су премерени плацеви на локацији која је одговарала за изградњу објекта у српском делу чаршије. Њени власници су били Срби: Гаврило Поповић, Милан Каљевић и браћа Павле и Петар Лије-вљани. Земљиште је откупљено у укупној вредности од 640 цесарских дуката. Радови на изградњи објекта су почели 22. маја 1851. године.8 
                                                           7 Архив Србије, Државни савет, РНо 108/1851 (Писмо Августа Цермана број 438, од 21. маја 1851. г.). 8 Живковић, Н., Окружје ужичко половином 19. века, Ужице, Народни музеј Ужице, Ужице, 1984, стр. 392. 



ЗГРАДА КОМАНДЕ ГАРНИЗОНА У УЖИЦУ
 

151 

Извођач радова је био Готфрид Шулц. Надзорни инжењер испред Попе-читељства најпре је био Јован Ристић, а након њега инжењер Јосиф Ве-сели. Градња објекта није напредовала брзо. Сукоби, државне прилике и недостатак средстава су често заустављали радове тако да градња је трајала све до 1859. године. Те године је потписан Колаудациони про-токол и зграда предата на употребу. Током једног од прекида градње, због тешких прилика 1855. године Попечитељство внутрених дела на-ложило да се сва грађа која је припремљена за овај објекат, а која се сти-цајем околности налазила у селима рачанског среза прода и да се сред-ства уплате на рачун села која су учествовала у прибављању грађе. Ме-ђутим, како грађу нису прибављала радом и прилозима села већ мајсто-ри плаћени из државне касе одлука је касније, након неуспеле лицита-ције, коригована. Лицитација је одржана у селу Кондер, била је неуспе-ла, и након ње грађа је сложена, покривена и остала да чека даљу про-цедуру. У априлу 1855. године Симо Марић је платио радницима 500 форинти у сребру за две позиције у изградњи: прибављање земље за израду опеке и на отклањање земље из темеља објекта. Међутим према документима посао израде цигле није успео јер није било довољно ква-лификоване радне снаге. Исте 1855. године је наређено да се у још недо-вршеној згради један део у приземљу користи као апсана. Према доку-ментима стара апсана (која се налазила уз објекат Команде) је била од дрвене грађе и премештена је и уклопљена у изграђене делове објекта. На крају 1855. године према извештају о стању државних каса по начел-ствима стоји забележено да је за здање Суда и Команде у Ужицу на рас-полагању стајало још 141. 300 гроша.9   Наредне године, 1856. године, помоћник Попечитељства внутре-њих дела потпуковник Антоније Мајсторовић дошао је са инжењером Августом Церманом да се лично увери у стање градње објекта. Показа-ло се да није било надзора над градњом односно да је дотадашњи над-зорни инжењер Јован Ристић за време извођења радова био у Београ-ду што се показало лоше по градњу. Поред увида у стање градње извр-шен је увид у књиге о градњи. Схвативши да се ново здање Команде неће завршити до краја године затражили су сагласност да се стара зграда Начелства поправи до краја текуће године како би могло да се користи до завршетка градње новог објекта. У том периоду је држава установила радно место инжењера при окружним начелствима. По том основу је у Ужице дошао Јосиф Весели,10 инжењер из Чешке. Наме-
                                                           9 АС –НОУ-1855. Акт Попечитељства внутрених дела; ГНо 1098/1854 од 15. фебруара 1855. г. Према: Живковић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981, стр. 104. 10 Јосиф Весели (Joseph Wessely) је рођен 1826. г. како је он навео у Кроншта-ту у Ердељу. Грађевинску школу је завршио у Прагу. Прва служба у Србији му је 
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ра Владе је била, поред изградње зграде Команде, да се испред здања изгради и пијачни трг (што се може закључити и из извештаја инже-њера А. Цермана). Током 1857. године Јосиф Весели је нашао низ при-медби на уређење локације, пројекат и квалитет изведених радова на темељима и приземљу објекта. Радове на изградњи објекта је изводио Готфрид Шулц. Након увида у рад извођача, у својству надзорног орга-на, инжењер Јосиф Весели је предложио раскид уговора о извођењу радова и предложио да се тражи накнаду штете. Мада су наведене примедбе стигле до кнеза извођач радова је успео да задржи посао и да не плати одштету. Те године је завршен највећи део радова и на грађевину стављен заштитни кров.11 Са намером да помогну формирање српског средишта ужичке вароши 1856. године, еснафи у Ужицу су одлучили да на црквени торањ, који се налазио у непосредној близини Команде, поставе ве-лики сат. Он је стигао 1859. године и коштао је 80 цесарских дуката, а монтирао га је Карл Келеш. Тиме је народ Ужица хтео да поручи да не жели да заостаје за осталим местима у Србији „где се образова-
ност већ одавно уводити почела“. Тако је, поред административног и економског средишта вароши, простор око Команде гарнизона постао и друштвено средиште насеља.12  Занимљив је још један догађај који је везан за изградњу објекта Команде а односи се на читав простор југозападне Србије. Од објеката који су срушени током рашчишћавања локације за пијацу остао је вели-ки број тесаног камена и осталог грађевинског материјала. Мада је био предлог да се исти распрода нови инжењер је предложио да се тај мате-ријал утроши на изградњу камене подзиде за заштиту објекта од тере-на који се налазио изнад објекта. У исто време је наложио, поступајући према наредби из Београда, да се пре уградње прегледа сав материјал из срушених објеката и уколико се „међу разваљеним цигљама и камену 
нађе што би могло имати подпис или друге какве знаке“ да се одвоји и чува за Народни музеј у Београду.13  
                                                           била у Ужицу где је прове од 1856. до септембра 1861. г. Период до октобра 1862. г. је провео у Прагу када се вратио назад у Србију где је службу добио у Лозници. Половином 1863. г. је затражио српско држављанство, а јуна 1864. г. је прихватио православље (процене су да је то урадио како би могао да напредује су служби јер виша звања у државној администрацији су била дозвољена искључиво српским поданицима и православцима). Према извештају Иполита Модена он је „..изврша-
вао своју дужност инџилирску точно и приљежно“. Према: Живковић, Н., Ужице 
1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981, стр. 105. 11 Живковић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981, стр. 106. 12 Србске новине, број 18 од фебруара 1857. г. 13 АС-НОУ-1857. Акт Начелства КНо 732 од 17. јула 1857. г., према: Живко-вић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981, стр. 107. 
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Септембра 1857. године инжењер Јосиф Весели је наложио да се откопа брег изнад западног дела објекта да не би клизиштем угрозио грађевину. Заштитни потпорни зид је саграђен од матери-јала који је остао од рушења објекта и налази се и на почетку 21. ве-ка на раскрсници улице са западне стране објекта и улице Слану-шке. Како у Ужицу није било довољно цигле и ћерамиде за заврше-так објекта, а њена производња постала неизвесна договорено је, на предлог владине Комисије, са Васом Николајевићем из Пожеге да за потребе објекта произведе 12 000 комада ћерамиде. Према плану је планирана и трећа етажа али је према инжењеру Јосифу Ве-селом у објекту постојао низ озбиљних пропуста у плану па се од те етаже одустало. Исте године су извршене припреме за радове пла-ниране у наредној години те је набављен песак, превоз ћерамиде и набавка плеве и сламе.14 Наредне, 1858. године градња је текла по убрзаном поступку. Набављена је цигла за димњаке и преградне зидове, даске за под, креч (који је требао са Златибора да се превезе товарним коњима) али је се испречио проблем недостатка новца. За објекат је од по-четка радова до тог тренутка потрошено 347.729 гроша. Према тро-шковнику за материјал и рад инжењера Јосифа Веселог за заврше-так објекта је било потребно још 241.780 грош. Након одобрења Со-вјета кнез је одобрио тражени издатак.15 Како је отпор народа за градњу општинских зграда о народном трошку био све већи кнез Александар Карађорђевић 18. априла 1858. године доноси „Уредбу о грађењу и одређивању кућа за среске 
канцеларије“. Грађење и одржавање општинских кућа од тог тре-нутка постаје терет народа дотичних општина, као законска обаве-за. По уредби објекти су грађени по плановима и предрачунима које је доносила државна власт, а издаци би се подмиривали из приреза. Мада је уредба дефинисала обавезе и права око изградње општин-ских кућа није пуно помогла да се реши питање недостатка адми-нистративних објеката.  Новембра 1859. године „Комисија за преглед и пријем зданија“ је прегледала објекат и окончане рачуне па завршетку градње. Ко-мисија је прихватила све изведене радове и објекат Команде је пре-дат на употребу.16 
                                                           14 Живковић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Културе Ужице, Ужице, 1981, стр. 107. 15 АС-С-Но 365/1878. Према: Живковић, Н., Ужице 1862. г., Ужице, СИЗ Култу-ре Ужице, Ужице, 1981, стр. 108. 16 АС-НОУ-1859. Записници Комисије о прегледу и пријему зданија ГНо 296 од 16. новембра 1859. г. 
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Објекат – постојеће стање Објекат је организован у две етаже: приземља и спрат. Улаз у објекат је на средини јужне фасаде. Након улаза ступа се у улазни хол и из њега даље у централни ходник. На ходник је повезано глав-но степениште које се осветљава преко отвора на дворишној, север-ној, фасади објекта. У приземљу је централни ходник постављен кроз средину основе и на њега су повезане просторије организова-не у два тракта оријентисана ка дворишној и уличној фасади објек-ти. На спрату објекта је примењена идентична организација као и у приземљу: након степеништа се ступа у ходник који се пружа сре-дином основе и из њега се даље приступа у просторије оријентиса-не ка обе подужне фасаде објекта. Због тренутне војне намене објекта није могуће приложити основу приземља и спрата објекта. Спољашње димензије објекта износе 41,5 х 16,20 м1. Ширина ризалита износи 12,0 м1, док димензије дворишне доградње су 2,0 х 6,0 м1 и удаљене су од бочних фасада за 3,80 м1. Површна парцеле на којој се налази објекат 2012. године износила је 17,19 ари и има геометрију приближну квадрату. Конструкција објекта је масивна, зидана од опеке у кречном малтеру, са зидовима дебљине око 78 цм. Зидови су равно малтери-сани кречним малтером, без додатне зидне декорације. Подови су у ходнику терацо а у канцеларија дрвени. Фасадна површина је на-кнадно равно малтерисана продужним малтером. Декорација се са-стоји од прозорске и спратног и стрешног венца. декорација око прозора је накнадно налепљена и израђена је у штукатури. Спратни и стрешни венац је нанесен на већ завршену зидну површину. Ме-ђуспратна и таванска конструкција према првобитном решењу је дрвена. Кров је од масивне храстове грађе, кос, покривен керамич-ким црепом.  Обликовање објекта је у складу са принципима средњеевроп-ске архитектуре половине 19. века. Волумен објекта је у облику правилног издуженог квадера. У делу дуже уличне фасаде бочни делови фасаде су избачени испред основне равни фасаде око 40 цм у дужини од 12,0 м1 целом висином фасаде. Мада је фасада разуђе-на кров не прати промене у основи већ је део који се налази испред централне равни фасаде покривен лежећим олуком. Фасада је обра-ђена као једна раван која је каснијим прерадама доведена у постоје-ће стање што је могло да се документује помоћу претходно анали-зираних фотографија. Таква концепција се и данас примећује (2012. године).  
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Постојећа фасада је хоризонтално подељена у два дела (призе-мље и спрат) помоћу спратног венца који је постављен у нивоу пода првог спрата. Зона сокла је само посебном бојом назначена на фаса-ди приземља и није обрађена у другом материјалу. Висина етаже приземља је мања од висине етаже спрата. композиција фасаде се завршава са стрешним венцем који је по профилу (и по ефективно-сти на фасади) једнак спратном венцу. Прозорске осовине су распо-ређене у једнаком ритму и међусобном размаку. На бочним крили-ма се налазе по три а у централном делу фасаде пет прозорских осо-вина. Прозорске осовине се пружају кроз обе етаже. Доњи ред про-зора има мању висину од реда који се налази на спрату док је шири-на прозорског отвора идентична.  На фасади се примећује да је приликом једне од реконструкци-ја објекта лучни натпрозорник на свим прозорима замењен равним док је претходно стање симулирано прозорском пластиком која је вероватно у истом тренутку додата на фасаду. Постојећи прозори спрата су двоструки, двокрилни са натсветлом и отварају се унутра што је такође један од резултата неке од реконструкција. [Слика 05 и 06] На угловима бочних крила од нивоа тла до стрешног венца су постављени украси у форми каменова угаоника који су наизменич-но шири и ужи подржавајући форму зидарског слога. Главни улаз у објекат је постављен у осовини објекта и уклопљен у постојећу фе-нестрацију спрата објекта. [Слика 08] Декоративна прозорска пластика има елементе класичне архи-тектуре али, у оваквој форми, није забележена ни на једном од обје-ката у ширем простору западне Србије. Састоји се од прозорског профилисаног венца (који је идентичан за све прозорске отворе на фасади) и надградње (која се разликује у зависности од спрата на коме се налази прозорски отвор). Надградња прозора приземља је једноставна и састоји се од континуалне удвојене траке која се пру-жа вертикално дуж допрозорника и лучно дуж надпризорника. На месту где би се налазио ослонац за капител траке су прекинуте и међусобно повезане стварајући асоцијацију на наведени мотив кла-сичне архитектуре. Као што је речено надпрозорник је раван а де-корација је лучна и подржава претходно стање прозорског отвора. Надградња прозора спрата је нешто комплекснија. Састоји се од удвојене траке која се пружа дуж допрозорника као и дуж надпро-зорника и незнатно испод прозорског венца. вертикалне удвојене траке су обликоване као засебне вертикалне које су при дну и при врху повезане путем испуне међупростора у форми правоугаоника. Лучни надпрозорник прати форму некадашњег надпрозорника и 
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састоји се од удвојене траке која на средини има правоугаону испу-њену форму у виду кључног камена. Вертикалне траке се испод пр-озорског венца завршавају украсним профилима. Декоративна пла-стика прозора је избачена испред основне равни фасаде објекта око 5 цм. [Слика 09]  

 
Слика 05.  Ужице, Команда гарнизона, поглед са источног угла, 2012. године 

 
Слика 06. Ужице, Команда гарнизона, детаљ прозора 2012. године 
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Слика 07. Ужице, Команда гарнизона, поглед са југоисточног угла, 2012. године 

 

 

 
Слика 08. Ужице, Команда гарнизона, поглед са источног угла, 2012. године 
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Слика 09. Ужице, Команда гарнизона, поглед са југа, 2012. године 

Закључак Објекат Команде гарнизона, раније Окружног Начелства, са-грађен је од 1851. до 1859. године према пројекту који је израдило Грађевинско одељење Попочитељства внутрених дела. Услед не-достатка стручне радне снаге, одсуства ажурног надзора од стране инжењерског помоћника Јована Ристића који је често морао бити у Београду, градња је, стајала све до 1855. године, када је у Ужице послат Антоније Мајсторовић и инжењер Аугуст Церман. Они су закључили да је потребно довести стручно лице да покрене и ру-ководи радовима. Наредне, 1856. године, дошао је инжењер Јосиф Весели, који је уз велике проблеме и напоред успео да радове завр-ши крајем 1858. и да преда на употребу након позитивног запи-сника Колаудационе комисије новембра 1859. године. Објекат је грађен у духу класичне архитектуре. Волумен је у облику издуже-ног квадера са два ризалита који се налазе на бочним крајевима. Првобитно, на основу фотографија, фасада није имала декорацију која је додата приликом реконструкције након Првог светског ра-та. Фасада је хоризонтално подељена спратним и стрешним вен-цем. На ризалитима се налазе по три а у средишњем делу пет про-зорских осовина. На угловима ризалита су украсни пиластри. Основна површина фасаде је тамнија док је пластика светлија. Кр-ов је на четири воде покривен бибер црепом. Објекат је реконстру-исан након Првог светског рата и око 1990. године. Представљао је значајно средиште српског дела вароши током турске окупације 
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и централни објекат друштвеног центра који се касније формира на тргу испред објекта Команде. Објекат је значајан документ не-покретне културне баштине  ПОРЕКЛО ИЛУСТРАЦИЈА Слика 01-04. Народни музеј Ужице. Слика 05-09. Аутор 2012. године.    
Dr. Dušan Kuzović UŽICE  
BUILDING OF THE GARRISON COMMAND 
IN UŽICE 
 
(Summary) 
Garrison command facility in Užice was built since 1851. to 1859. as 

some events and lack of funds were often interrupting works. The building 
contains ground and first floor and is designed according to principles of 
European architecture of the 19th century. Volume is in the form of regular 
square with two lateral risalits. The facade is divided horizontally with multi-
level and eaves wreath. Vertical division comes out of using angular pilasters. 
The facade is in equable rhythm window axes – per three on risalits and five 
on central facade field. The building had a significant role in functioning of 
town during Ottoman occupation. After the deliberation, it became the center 
of the square formed in front of the building.  
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УДК 94:355.4(497.2:495)"1925"(046) ;                       94:323(497.2)"1925"(046)    
Катерина Данаилова, историчар  – докторант ВЕЛИКО ТРНОВО (БУГАРСКА) E-mail: katerina_kalinska@abv.bg 
РЕАКЦИЈЕ БУГАРСКЕ И МЕЂУНАРОДНЕ 
ЈАВНОСТИ НА ГРЧКО-БУГАРСКИ ОРУЖАНИ 
СУКОБ 1925. ГОДИНЕ 
АПСТРАКТ: Аутор на основу грађе из бугарског Државног исто-
ријског и Војноисторијског архива, бугарске штампе из истражи-
ваног периода и литературе реконструише реакције бугарског и 
међународног јавног мњења на грчко-бугарски оружани сукоб из 
1925. године и указује на механизме који су допринели пропаганд-
ној победи бугарске аргументације у међународној јавности. Кључне речи: Грчка, Бугарска, рат, 1925. година, штампа.  Најкраћи ратни сукоб на Балкану, познаваоцима прилика по-знат и као „Петрички инцидент“, почео је 22. октобра 1925. године. Конкретан повод био је гранични сукоб бугарске карауле бр. 1 и грчке карауле бр. 69 који се догодио 19. октобра у близини Демир капије (у Бугарској – прим. прев). Грчки војник је ушао на бугарску територију и почео да уништава погранични ров и да се понаша изазивачки. На покушај бугарског војника Р. Георгијева да изврши увиђај грчки војник отвара ватру. Бугарски војник одговара на исти начин при чему грчки војник бива смртно погођен и пада на бугар-ску територију. За кратко време инцидент је ескалирао у оружани сукоб између две државе.1 До тог тренутка уобичајена пракса била 

                                                           1 О грчко-бугарском сукобу 1925. године видети и: Катерина Данаилова, „Улога Лиге народа у очувању мира на Балкану 1925. године“, Војноисторијски 
гласник 1/2009, стр. 124–146. 
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је да се слични инциденти решавају путем формирања мешовитих комисија за утврђивање узрока и одговорности. Главни разлог за то што гранични инцидент код Демир капије није био решен на уобичајен и често примењиван начин били су лоши односи између две суседне државе. У том тренутку код бугарске команде није било сумње око примене начина у циљу нормализације стања путем име-новања мешовите комисије која је требало да утврди узроке инци-дента. У том духу, у периоду између инцидента 19. октобра и грчке агресије на петричку област 22. октобра 1925. бугарска страна по-кушава да питање регулише кроз билатералне преговоре. Уз бугар-ски војни врх, сличне напоре са циљем мирног решења сукоба чине и бугарска влада и дипломатија.  Бугарска влада и војни врх заузели су позиције у прилог мир-ног решавања сукоба. У прилог томе говори и нота од 22. октобра 1925. упућена секретару Лиге народа Е. Драмонду, у којој се износи како се Бугарска, као чланица Лиге народа, залаже за придржавање чланова 10 и 11 споразума, којим се захтева мирно решење сукоба између чланица организације. Корак који су обраћањем Лиги наро-да предузели бугарски владајући кругови изазива изненађење код грчких власти код којих наступа отрежњење и предузимају се мере за решење оружаног сукоба. Због бугарског обраћања Лиги народа и интервенције Скупштине Лиге народа у циљу разрешења кон-фликта интензивирају се активности грчких званичних кругова.  Грчка интервенција и нарушавање мира на Балкану је довело до узнемирености међу властима балканских држава. Принципијел-но залагање бугарске владе је нашло одзив у писањима балканске штампе. Специфичан показатељ правовременог поступка бугарске вла-де у вези са обраћањем Скупштини Лиге народа је став париског до-писника атинског листа Естиа (Огњиште) према коме је:„Незгодна ситуација у којој се Грчка нашла у Паризу састоји се из тога да је Бу-гарска прва похитала да се обрати Лиги народа“. Напори бугарских пограничних власти, војног врха и владе у прилог мирног решења сукоба наишли су на симпатије светске јавности.  За целокупно и јасно разумевање суштине и карактера грчко-бугарског оружаног сукоба током друге половине октобра 1925. го-дине, неопходно је сагледати и односе бугарске и међународне јав-ности према том сукобу. До сада је тај проблем разматран само де-лимично, али још није био систематски проучаван. Тај проблем за-служује посебну пажњу зато што је одјек грчке оружане агресије то-ком јесени 1925. године у међународној јавности био толики, да су према резултатима неких истраживача грчки политичари „ризико-
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вали да остану у међународној и дипломатској изолацији“,2 пошто је држање Бугарске изазвало позитиван однос и симпатије међуна-родне штампе, политичара и јавности широм света.3 Штампа из оног времена и постојећа архивска грађа дозвољавају да се исцрпно реконструише одјек грчке оружане интервенције и реакција зва-ничних органа, како у Бугарској тако и у иностранству. И поред многобројних тврдњи грчког представника у Савету Лиге народа Карапоаноса, изјава грчке владе и војних власти да се не пале, уништавају или пљачкају бугарска села, оно што су урадили грчка војска и комите на бугарском тлу, сведочило је о супротном. Чињеница је да је у наређењу издатом ангажованим војним снагама грчка команда наредила „да се предузму дракон-ске мере“4 ради спречавања изгреда на окупираној бугарској те-риторији, али је то остало само мртво слово на папиру. У званич-ном извештају Анкетне комисије, коју је одредио Министарски савет Бугарске, истиче се да су приликом повлачења бугарски граничари и „изненађено мирно становништво били протерива-ни и убијани, уз употребу ватреног, па чак и хладног оружја … Би-ло је случајева убијања рањеника, цивила и војника, који су усто и мучени и сакаћени… Редовна грчка војска и погранично грчко становништво похрлили су затим у празна насеља у планирану пљачку …Све оно што није могло да се однесе, било је уништено, разбацано или погажено…“.5 О пустошењу и пљачци имања ме-сног становништва, те његовом бруталном малтретирању, сведо-че не само званични извештаји и записници, већ и дописи бугар-ских и иностраних агенција чије вести стижу до званичних вла-сти и јавности изазивајући код њих саосећање са оним што пре-живљава погођено погранично становништво.  У исто време десетак хиљада незаштићених стараца, мушкара-ца, жена и деце кретало се према унутрашњости земље како би са-чували голи живот. Да би олакшале судбину избеглица, које су оста-ле без хране и одеће, локалне бугарске власти помажу скромним новчаним средствима. Тако општина у Светом Врачу издваја 244.640 лева за храну за избеглице које је протерала грчка војска из окупираних села,6 а општина Мелник у исту сврху 91.615 лева.7 
                                                           2 Димитров, Г., Малцинствено- бежанският въпрос в българо-гръцките от-
ношения 1919–1939 г., Благоевград, 1982, с. 191–194.  3 О грчко-бугарском сукобу 1925. године видети и : Ч. Попов, Од Версаја до 
Данцига, Београд 1995, стр. 243. 4 Државни историјски архив Бугарске (даље: ДИА), ф. 176, оп. 5, а. е. 224, л. 110. 5 ДИА, ф.176, ОП.5, а. е. 224, л. 53–54. 6 Исто, л. 44. 
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Подршку и помоћ избеглицама из области под грчком окупа-цијом упутио је велики део бугарске јавности и друштвених орга-низација. Тако бугарски Црвени крст организује посебан комитет за пружање помоћи избеглицама у Петричкој области, док укупни појединачни прилози грађана достижу суму од 80.000 лева.8 О експедитивности Црвеног крста Бугарске у вези с тим про-блемом сведочи и чињеница да су већ 25. октобра 1925. године, тј. само неколико дана после оружаног упада грчке војске, размотрене и одобрене ванредне мере за помоћ настрадалом пограничном ста-новништву. На иницијативу Црвеног крста Бугарске, почиње и сла-ње добровољне помоћи у одећи, храни и лековима у Свети Врач. У Петрич су послати и делегат Извршног комитета Црвеног крста го-сподин Велчев и председник Управног савета Црвеног крста госпо-дин Миделев, с циљем „да изврше увид у стање у самом месту“,9 ка-ко би биле предузете неопходне мере за пружање помоћи настрада-лом становништву. И Бугарски савез жена усмерио је своје активности у правцу за-штите пострадалог становништва. Осим предузетих конкретних мера за материјалну помоћ избеглицама, исти савез упућује пред-седнику ЛН (Лиге народа) телеграм у којем изражава дубоко него-довање због оружане агресије грче војске и протест због дејстава грчке војске на окупираним бугарским територијама. У телеграму је изражена нада „да ће ЛН сачувати интересе Бугарске и мир“,10 и при томе да ће та међународна организација праведно и непристра-сно утврдити одговорност обеју држава у вези са насталим оружа-ним сукобом. На тај начин је бугарски Савез жена осим заштите и подршке настрадалом становништву услед агресије, јавно показао и свој политички став, категорички осуђујући са бугарске стране ничим изазвану агресију грчке војске. Један од најсвеснијих и најинтелигентнијих делова бугарске јавности – студенти, исто не остају по страни у опште националној кампањи за заштиту настрадалог локалног становништва након грчке агресије. На иницијативу студената права 25. октобра 1925. године у сали № 45 Софијског универзитета организован је протест против оружане агресије грчке војске и њеног понашања у десет окупираних пограничних бугарских села. На протестном митингу узели су учешћа и студенти осталих факултета са Универзитета, 
                                                           7 Исто. 8 Мир, бр. 7612, 8. новембар 1925. год. 9 Мир, бр. 7602, 27. октобар 1925. год. 10 Исто. 
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ректор те високошколске установе и многи професори. Протест је завршен прихватањем протестне резолуције усмерене против упа-да грчке војске и њених оружаних дејстава на територији бугарске државе.11 Упоредо с реакцијама бугарске јавности, овај догађај је изазвао и интервенцију званичних државних органа. У свом говору 28. ок-тобра 1925. године, тј. на отварању III редовне седнице Народног собрања, цар Борис III је изразио жаљење због настанка и развоја немилог догађаја у Петричкој области „и поред мирољубивог и ко-ректног држања“ 12 бугарске владе и државе према свом јужном су-седу, који је све то пренебрегао и извршио оружану интервенције на сувереној бугарској територији, ничим изазвану с бугарске стра-не“. Независно од стања у пограничној области, конкретна ситуаци-ја, према мишљењу бугарског владара, захтевала је да влада и бу-гарски народ, „сачувају пун ред и мир“,13 рачунајући на компетент-ну и непристрасну интервенцију ЛН, која ће осим тога што ће спре-чити евентуалне даље компликације и у складу са својим компетен-цијама „утврдити одговорност, као и изрећи санкције кривцу“14 за прерастање пограничног инцидента у оружани сукоб. Иста нада је изражена и у објављеним коментарима у дневним новинама – Зора, 
Свободна реч, Демократически сговор, Слово и др.15 Питања судбине месног становништва које се нашло у зони ратних дејстава, као и избеглица, које су се упутиле према унутра-шњости земље, била су у центру пажње и бугарских парламентара-ца. На 6. заседању III редовне скупштине XXI сазива Народног со-брања, народни посланик из Петрича Ат. Маџаров је поставио пита-ње судбине избеглица из десет окупираних села. Анализирајући прерастање пограничног инцидента у оружани сукоб, он је исти оквалификовао као рат Грчке „против Бугарске без званичне обја-ве“.16 Истичући страдања локалног становништва и настале штете, он је предлагао за њих пореске олакшице, при чему је тражио да се плаћање пореза држави одложи на два до три месеца, а то исто да важи и за дуговања према трговцима и банкама. Он је предложио да „држава изда наредбу да се неће наплаћивати новчане казне за ка-шњење плаћања пореза и да објави мораторијум на плаћања у тра-
                                                           11 Слово, бр. 1018, 24. окт. 1925. год. 12 Мир, бр. 7604, 29. окт. 1925. год. 13 Исто. 14 Мир, бр. 7604, 29. окт. 1925. год. 15 Мир, бр. 7604, 29. окт. 1925. год. 16 Дневник са стенограмима са ХХI сазива Народног собрања, III редовна сед-ница, Софија 1925, стр. 47. 
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јању од 2–3 месеца“17 за сва приватна дуговања, а исто тако, да се привремено ослободи „кулука“18 омладина са пребивалиштем у на-страдалом рејону, будући да ће њихов рад касније бити неопходан због санирања насталих штета након војних дејстава.  У извештају о мерама „ради олакшавања положаја ових не-срећних људи“19 које је предузело министарство које он предста-вља, Министар финансија обавестио је народне посланике да бугар-ска влада у целини чини све што је могуће, одвајајући значајна средства за настрадало локално становништво у оквиру велике ак-ције у којој је укључено и његово министарство с циљем да се пру-жи помоћ избеглицама из рејона и да се побољшају услови живот у тешким послератним годинама. Преко Пољопривредне банке Ми-нистарство финансије је тако издвојило средства за откуп жита за сетву и за најнеопходнији пољопривредни инвентар – укупно 1.800.000 лева, у ситуацији када су одговорни органи тражили кре-дит од 1.650.000 лева.20 Имајући у виду наступајућу зиму, Војно министарство је при-премило ћебад за настрадало становништво,21 а Дирекција желе-зница је одобрила бесплатан превоз хране, ствари и лекова за по-требе настрадалих. О делатностима владе и парламента у том правцу може се су-дити не само кроз конкретно изнете чињенице, већ и кроз директ-ну ангажованост њихових представника по питању разјашњавања суштине и димензија поднетих губитака током грчке оружане агре-сије. У штампи су се појавили чланци у којима народни посланици и представници званичних власти јасно и категорички жигошу грчку оружану агресију обраћајући се Савету Лиге народа и захтевајући од њега брзу и категоричку интервенцију с циљем да се брзо и пра-ведно реши настали конфликт и кривци казне. Посебну активност је испољио министар унутрашњих послова и вера Хр. Калфов, на чију иницијативу је 26. октобра 1925. године сазвана парламентарна комисија за унутрашње послове.22 Пошто је саслушала његов извештај о пограничном инциденту код Демир Капије који је прерастао у оружани грчко-бугарски сукоб са нега-тивним последицама, комисија је једногласно донела закључак да Бугарска не треба да мења своје принципијелно становиште „о ми-
                                                           17 Исто. 18 Исто. 19 Исто. 20 Исто. 21 Исто. 22 Слово, бр. 1020, 27. окт. 1925. год. 
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рољубивом решењу тог конфликта“.23 Преко истог Хр. Калфова је пловдивски фабрикант дувана Кудоглу, који је живео у Дрездену, тада дао бесповратну помоћ у износу од 50.000 лева, за покривање дела потреба настрадалог становништва у рејону.24 Бугарски медији пишу масовно о догађају неочекиваном за бу-гарску државу и њено становништво. Својим новинским чланцима у дневним листовима новинари обавештавају бугарску јавност о разло-зима, суштини и карактеру по међународном праву недозвољене грч-ке оружане агресије према Бугарској, о трагедији која је задесила ста-новништво које се нашло у зони ратних дејстава, чиме помажу форми-рање јавног мњења међу различитим слојевима становништва. Посеб-но активан и користан у том правцу био је званични лист Мир, који је износио податке и чињенице до којих су дошли разни државни орга-ни и министарстава.25 У дневном гласилу Народна одбрана иза којег је стајало Војно министарство, објављени си многи новински чланци ко-ји нашироко објашњавају суштину и карактер догађаја у вези са грч-ком оружаном интервенцијом. Упоредо с новинским чланцима, овај дневни лист даје и велики број фотографија, шема и других илустро-ваних материјала који се односе на карактер и обим оружане интер-венције и свирепости према локалном становништву.26 Ти текстови остављали су снажан утисак на читаоце својом аутентичношћу и поузданошћу за шта је највећу заслугу имао спе-цијални дописник листа Хр. Братанов, који је с лица места обаве-штавао о догађају и чији новински чланци и касније анализе бацају додатну светлост на суштину и особеност сукоба. 27 Приметно је и изузетно интересовање европске и светске јав-ности за грчко-бугарски оружани сукоб који је потресао Балкан. Као доказ за то интересовање може послужити и захтев шефа бу-гарског посланства у Берлину, Стојанова28 да му се доставе фото-графије и други материјали који се односе на пустошења у Петричу и окупираним селима, трагедију избеглица и све оно што сведочи о суштини и карактеру грчког оружаног упада.29 
                                                           23 Исто. 24 Слово, 1027, 4. новембар 1925. год. 25 Види: Мир, од бр. 7600, 24. окт. 1925. год. до бр. 7607, 2. новембар. 1925. год. 26 Упореди новине Народна отбрана, бр. 1250, 30 окт. 1925. год.; бр. 1253, 20. новембар 1925 год,; бр. 1254, 24. новембар 1925. год.   27 Братанов, Хр., Срещу гърците на Беласица и Струма. Дневник на събития-
та по инцидента в Петричко през есента на 1925 г., София 1927; Братанов, Хр., На-
шествието на гърците през 1925 година в Петричко и намесата на Обществото 
на народите – ГИМ - Петрич, Инв. № 58833-К. 28 ДИА, ф. 176, оп.5, а. е. 223, л. 23. 29 ДИА, ф. 176, оп.5, а. е. 223, л. 23. 
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Дневне лист Слово такође шаље свог дописника у рејон оружа-ног конфликта. Његове анализе и утисци заузимају значајно место у чланцима у том листу, а све то помаже да се стекне веродостојна слика о суштини и карактеру догађаја у рејону војних дејстава и у местима која је окупирала грчка војска.30 Посебно су активни и доследни у својим акцијама били еми-гранти из Вардарске и Егејске Македоније – њих око 400.000, који су изблиза пратили развој догађаја и реаговали веома оштро на грчку оружану агресију. Активна делатност досељеног становни-штва на територији бугарске државе и емиграције у Америци није случајна, зато што су догађаји у Петричкој области стављали у први план македонско питање као један од озбиљнијих регионалних пр-облема на Балкану и у Европи. Македонски емигранти у Бугарској и Америци, разрадили су планове о политичко-информативном ра-светљавању македонског питања у јавности. Потребно је у вези с тим истаћи да Македонски национални комитет (МНК) у годинама након Првог светског рата све до 1925. године није престао да прати изблиза развој догађаја на македон-ској територији која је ушла у састав Грчке31 и користио је сваку прилику да пред светском јавношћу укаже на стварни положај ма-кедонских Бугара који су се налазили под грчком влашћу.32 Након избијања грчко-бугарског оружаног сукоба Национални комитет македонских братстава у Бугарској је истакао да је оружана интер-венција коју су извршиле јединице ген. Пангалоса покушај Грка да застраше разоружану и војно немоћну послератну Бугарску и поду-пру политику и практичне активности грчке владе на протеривању Бугара и анексији Егејске Македоније. Сазнавши да је 21. новембра 1925. године у Софију стигла петочлана комисија ЛН, МНК се обра-тио посебним писмима истог садржаја на француском језику сваком члану комисије понаособ, тј. господи Рамболду, Серинију, Ферарију Фортуену и Адлеркројцу.33 Према тим писмима, национални маке-донски комитет „обједињавао је 130 удружења и представљао масу емиграната“,34 претежно из Јужне Македоније, којих је било око 400.000 људи. До сусрета између чланова Анкетне комисије и пред-ставника Националног македонског комитета дошло је 23. новем-бра 1925. године. Том приликом су представници ЛН, упоредо са 
                                                           30 Исто, л. 79–84; ГИМ – Петрич, Инв. № 58833-К; Йонов, М. и К. Калинска, Нови документи за интервенцията на гръцката армия в Петричко през октомври 1925 година, Военноисторически сборник (ВИС), № 5, София 1995, с. 134–136. 31 ДИА, ф. 403, оп.3, а. е. 185, л. 1, 2. 32 Исто, а. е. 181, л. 25–2. 33 Исто, а. е. 181, л. 39–43. 34 Исто. 
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писмима, добили и подсетник и илустроване прилоге.35 Подсетник је приказивао историју македонског питања с основним акцентом на протеривању Бугара из грчке Егејске Македоније, што је по њи-ма био и прави разлог за оружану интервенцију грчке војске у Пе-тричкој области. Идеја Националног комитета македонских брат-става је била да се искористи сер Хораст Рамболд, вођа Анкетне ко-мисије коју је оформила ЛН, зато што је он важио за једног од најбо-љих познавалаца грчке политике према Бугарима у Јужној Македо-нији, а током 1921. године био и носилац иницијативе да се оснује међународна Анкетна комисије чији би циљ био откривање грчких злочина током током грчко-турског рата у Малој Азији.36 На иници-јативу сер Х. Рамболда, Национални комитет македонских братста-ва одштампао је текст анкете која је била спроведена током 1921. година, са преводом на енглески и француски језик37 и предао је осталим члановима међународне Анкетне комисије. Циљ је био по-везивање двеју међународних комисија и њихових констатација. Током децембра 1925. године Национални комитет македонских братстава покреће иницијативу за ширење те брошуре у целој Европи с циљем да се упозна европска јавност са проблемима у њој третираним. Та активност се поклапа са временом заседања Савета ЛН у Женеви, на којем је требало да Х. Рамболд изнесе реферат Анкетне комисије. Шире-ње брошуре кренуло је почетком истог месеца, при чему је десетак при-мерка исте на енглеском и француском језику послато у Цариград, Бер-лин, Беч, Лајпциг, Париз, Праг и неке друге градове, како би била пред-стављена политичарима, јавним личностима и новинарима. У ову акци-ју се укључује и бугарска Егзархија у Цариграду, како би се искористиле могућности цркве у том правцу. На тај начин акцијом је обухваћена це-ла Европа, тако да је то у великој мери допринело да се разјасне сушти-на и карактер дејстава ангажованих страна у конфликту.38 Једна специјална пошиљка послата је 2. децембра 1925. године и у град Индианополис у САД, где се у то време налазило седиште Централног комитета македонских политичких организација (МПО). Уз пропратно писмо током слања поменутих 350 примерака брошу-ре сер Х. Рамболда, напоменуто је да се исте поделе свим лицима која интересују проблеми Балкана и посебно оним особама који се отворено интересују за оружану интервенцију ген. Пангалоса у Пе-тричкој области током 1925. године.39 
                                                           35 Исто, л. 29, 30, 31. 36 ДИА, Ф.403,оп.3, л. 36–38. 37 Исто. 38 Исто, л. 36, 38. 39 Исто, л. 36, 37. 
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Као резултат особито живе делатности НК македонских брат-става до средине месеца децембра 1925. године припремљена доку-ментација је подељена у широким круговима европске и светске јавности. Примерци исте послати су на адресе десетина јавних и по-литичких личности, редакција престижних новина, као и војних ми-нистарстава многих европских држава.   И самоиницијативна кампања бугарске македонске емиграције у САД и Канади поводом грчко-бугарског оружаног сукоба почиње од-мах након што је Асошиејтед прес 20. октобра 1925. године објавио ве-сти о насталом инциденту код Демир капије. У почетку, ЦК МПО је са-чекао до 24. октобра да добије детаљније информације са лица места, али одмах након што се ситуација разјаснила, тј. након објављивања наређења генерала Пангалоса о предузимању оружане интервенције, 25. октобра 1925. године ЦК издаје проглас број 23, који је био у цели-ни посвећен том оружаном сукобу.40 У њему се истиче да је грчка агре-сију у Петричкој области довела до значајних људских и материјалних губитака, да је „према унутрашњости Бугарске кренуо“41 нови талас од око 20.000 избеглица, један од многих у последњих неколико годи-на. У свом прогласу ЦК МПО-а позива бугарско-македонску емиграци-ју у Америци да се уједини и да осуди непрекидне грчке провокације и непоштовање права македонских Бугара. Два дана касније ЦК МПО-а припрема опширну протестну ноту на енглеском језику, у којој указује на последице оружане интервенције грчке армије у Петричкој обла-сти, информишући политичке и јавне кругове у Америци о њиховој су-штини и обиму.42 У исто време покренута је и кампања добровољне помоћи македонско-бугарске емиграције кроз сакупљање одеће, леко-ва и др. како би се помогло настрадалом становништву. Велики утисак на бугарско јавно мњење оставила је чињеница да је суседна Југославија јавно осудила грчку оружану агресију, док је писање штампе западног суседа ишло у корист бугарске стране, реално процењивало новонасталу ситуацију на Балкану, и заузима-ло неутралну позицију, осуђујући грчко-бугарски оружани сукоб. Као одговор на питање које је поставио посланик демократа, Анђелковић,43 28. октобра 1925. године српски министар Нинчић истиче, да оружани сукоб између Југославији две суседне државе, „ствара мучни утисак у југословенској влади“,44 те да је, и поред пр-
                                                           40 Митев, Тр., Българската емиграция в Америка и борбите за  освобождава-
нето на Македония 1919–1945, София, 1933, с. 103. 41 Митев, Тр., н. д, с. 103. 42 Исто. 43 Мир, бр. 7604, 29. окт. 1925. год.  44 Исто. 



Војноисторијски гласник 2/2013 
 

170 

отивречивих података које о њему пласирају две ангажоване стра-не, одлука југословенске владе „да заузме неутрално држање“. Задо-вољан крајњим резултатима тек завршеног светског рата, страхују-ћи због могућег проширења конфликта, југословенски министар је био за то да се сачува мир, тј. статус-кво на Балкану, те је закључио да балканске државе, у име мира, треба да решавају међусобне од-носе „у духу помирења и узајамног уважавања“.45 На истим позицијама су било и ставови југословенске штампе. Констатујући да су чињенице на страни бугарске, лист Време 23. ок-тобра 1925. године поставља питање: „ако су Бугари изазвали ин-цидент, како то да су се ту одмах нашле многобројне јединице грч-ке војске, спремне да у истом тренутку изврше упад?!”46 Имајући у виду унутрашњу политичку нестабилност у Грчкој, дневни лист По-
литика од истог датума претпоставља, да је оружани сукоб изазва-ла влада генерала Пангалоса да би скренула пажњу грчких грађана са постојећих проблема унутрашње природе. Како закључује редак-ција бугарског дневног листа Мир, „сва штампа у Београду оштро осуђује грчку агресију“.47 Сличног карактера били су и новински чланци у штампи су-седне Румуније. Дневни лист Адеварул пише, да је у основи претва-рања једног обичног локалног пограничног инцидента у важан на-ционални проблем била намера Пангалоса „да се одвуче пажња с његове уплетености“48 у унутрашње проблеме у Грчкој. Дневник 
Димињаца такође показује симпатије за бугарску страну.49 Уз све то треба додати да се Румунија понудила да буде по-средник између двеју страна у сукобу ради превазилажења постоје-ћих противречности. Међутим, румунски амбасадор у Атини, Ланго Рашкано, одиграо је двоструку улогу и тиме поставио румунску владу у веома деликатан положај. Наиме, на састанку са генералом Пангалосом и главним секретаром грчког Министарства иностра-них послова, румунски дипломата је без околишања признао „оправданост интервенције грчке армије“50 против Бугарске држа-ве – са чиме је убрзо упозната и бугарска влада која је на то одмах реаговала. Низ захтева са бугарске стране у вези са разјашњењем стварне позиције Румуније довео је владу северног суседа Бугарске у веома деликатан положај, како пред бугарском тако и пред влада-
                                                           45 Исто. 46Мир, бр. 7600, 24. окт. 1925. год. 47 Исто. 48 Мир, бр. 7599, 23. окт. 1925. год. 49Исто, бр. 7601, 26. окт. 1925. год. 50 ДИА, ф. 176, оп. 5, а. е. 223, л. 140–148; новине Мир, бр. 7603, 28. окт. 1925. год. 
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ма и јавношћу других балканских и европских држава. И поред не-споразума, 27. октобра 1925. године бугарско Министарство уну-трашњих послова и вера шаље телеграм бугарској амбасади у Буку-решту с препоруком да се чим то буде било могуће захвали румун-ском краљу и влади на њиховој доброј вољи и покушају посредова-ња на превазилажењу грчко-бугарског оружаног сукоба.51 И турска влада и држава заузимају јасну и категоричку позици-ју. Већ 26. октобра 1925. године дипломатски представник Турске у Софији Али-бег посетио је министра Хр. Калфова и предложио да ње-гова влада буде посредник између Бугарске и Грчке, с циљем да се проблем настао оружаним сукобом двеју држава што брже реши „у интересу Балкана“.52 Прихвативши позицију арбитраже од стране ЛН, бугарска влада и се овај пут одрекла другог посредништва у уре-ђењу међусобних односа са Грчком, нарушених оружаним сукобом. Калфов је захвалио Али-бегу, као и министру иностраних послова Турске Тефик Ружди-бегу који је овога и послао на разговор, а такође и влади коју је он представљао, на добрим намерама и саосећању, и већ следећег дана послао званични телеграм бугарском посланству у Цариграду, с препоруком тамошњем бугарском дипломатском пред-ставнику да изразе одговарајућу срдачну захвалност турској влади.53 Добронамерно и у пробугарском тону писала је и турска штампа. Тако дневни лист Џум Хуријет – гласило блиско званичним турским владајућим круговима, у то време истиче да је Грчка искористила по-слератну економску и војну немоћ Бугарске како би угрозила мир на Балкану. У листовима Акшам, Газет и др, провлачи се озбиљан немир због започетог оружаног сукоба између двеју суседних држава, при че-му други од два наведена дневна листа истиче, „да је Пангалос тражио у сукобу с Бугарском једну диверзију ради сопствених тешкоћа у уну-трашњој политици“, што је био и „основни разлог за оружани сукоб у Перничкој области“.54 Према дневном листу Вакат маневар који је предузела Грчка „имао је да претрпи крах“.55 Овај кратак преглед који се односи на реакције званичних вла-сти, штампе и целокупне јавности у Бугарској суседним државама указује на то да је у окружењу постојала неоспорна жеља и намера да се конфликт локализује и што скорије ликвидира, а самим тим и ус-постави мир на Балкану. Постојало је неколико разлога за то. Јавност у свим тим државама после три узастопна рата од 1912. до 1918. го-
                                                           51ДИА, ф. 176, оп. 5, а. е. 223, л. 139  52Исто, л. 125. 53 Исто, 115. 54 Мир, бр. 7601, 26. окт. 1925. год 55 Исто. 
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дине била је презасићена употребом оружане силе као методе за ре-шавање насталих проблема међу државама, будући да она доноси не-миновне материјалне и људске губитке, који се рефлектују на обич-не људе независно од њихове националне припадности. То је нео-спорна чињеница због које су сви били склони да подрже политичке, дипломатске и друге методе за решавање спорова мирним путем. Политичка и државна руководства победника у Првом светском рату желела су и да сачувају после рата наметнути статус-кво на Балка-ну, што допуњује комплекс разлога због којих су после избијања грч-ко-бугарског оружаног сукоба њихове земље стале на бугарску стра-ну, осуђују грчку агресију. Један од разлога био је и тај што Грчка „кр-ши“ норме добросуседства и толеранције, које су потенциране у По-вељи ЛН. Без штете по задовољавање личних интереса, балканске државе – победнице у Првом светском рату, оцењивале су опредеље-ње бугарске државе за арбитражу Лиге народа у грчко-бугарском оружаном конфликту као достојанствену и мудру позицију. Изузетан допринос популаризацији догађаја у зони конфликта у eвропској и светској јавности, дали су и инострани дописници који су се, по својој жељи, појавили у угроженој области. Томе је нарочито допринео њихов неоспорни и доказани професионализам, као и ча-сно и непристрасно преношење објективне реалности са места дога-ђаја. Овде треба нагласити и чињеницу да у њиховим извештавању није било ни покушаја скривање извршених недела грчке армије. По-тврда за то су и новински чланци америчког новинара П. Х. Маркама, од који су неки објављени и у бугарским дневним листовима.56 И симпатије енглеске штампе и јавности биле су на страни на-страдалог локалног становништва у грчкој оружаној агресији. По-себно активан у креирању јавног мњења у Британији био је допи-сник дневника Тајмс, а неки од његових новинских чланака поста-ли су познати и широј бугарској јавности.57 Треба истаћи и то, да је одмах после грчког оружаног упада на територији бугарске државе 22. октобра 1925. године, дневни лист Дејли Њуз дао подршку бу-гарском становишту о формирању међународне анкетне комисије под покровитељством ЛН и категорички инсистирао на томе.58 У свом уводном чланку дневни лист Манчестер Гардијан категорич-ки је искључио могућност провоцирања конфликта од стране разо-ружане послератне Бугарске, и залагао се за формирање међуна-родне комисије, која ће установити разлоге и одговорност његовог 
                                                           56 Слово, бр. 1024, 31. окт. 1925. г. 57 Мир, бр. 7603, 28. окт. 1925. г. 58 Исто, бр. 7599, 23. окт. 1925. г. 
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настанка, развоја и последица.59 У већем делу енглеских дневних листова преовладава захтев за решењем проблема повезаних са грч-ком оружаном интервенцијом уз ставове да „водећа реч треба да при-пада правди, а не сили… “.60 У том духу су били и чланци о оружаном конфликту у енглеским новинама Дејли Хералд, Дејли Телеграф, Ман-
честер Гардијан и др, при чему дневни лист Дејли Њуз категорички изјављује, да „нема потребе за новим ратом на Балкану“,61 те да ЛН треба да се категорички умеша, непристрасно реши оружани сукоб и успостави мир на Балкану. У седмичним листовима Нејшан и Њу Стеј-
тсмен био је присутан велики број чланака у којима се захтевало да се ЛН умеша и „одржи лекцију Грчкој“,62 како би јој та лекција послу-жила као наук, те да је не забораве и остале балканске државе. Објављени текстови у италијанским новинама Секоло, Ђорнале 
д’Италија, Мондо и др. одисали су нескривеном симпатијом према бугарској држави и њеној позицији током избијања конфликта, док је италијанско јавно мњење на које су они утицали веровало у ис-правност бугарских аргумената.63 У немачкој штампи и јавности преовладавало је схватање „да су конфликт изазвали Грци“,64 како би се упослио Трећи солунски корпус, у чијем командном саставу је већина официра била против-на влади генерала Пангалоса. Пратећи карактер и обим борбених дејстава током упада грчке војске на територију бугарске државе и том приликом ангажоване снаге и ратни материјал, новине Берли-
нер Тагеблат, Дер Таг и Форверц изражавале су бојазан, да акције које је предузела грчка страна могу да ескалирају и прерасту у нови грчко-бугарски рат на Балкану.65  У многим аустријским листовима – Таг, Тагблат, Ноје Фрајепре-
се и др. истакнуте су као грчке провокације према Бугарима у Маке-донији, затварање бугарских школа и цркава, одбијање Грчке да при-хвати Женевски протокол о мањинама из 1924. године и др. У нови-нама Арбајтер цајтунг, Винер Алимајне – цајтунг, Рајхспост и др. из-ражаване су јавне симпатије према бугарској држави и позицијама које је она заузела у решавању конфликта ангажовањем ЛН – ново-створене међународне организације после Првог светског рата.66 
                                                           59 Мир, бр.7599, 23. окт.1925. г. 60 Исто.  61 Мир, бр. 7600, 24. окт. 1925. г 62 Мир, бр. 7601, 26. окт. 1925. г. 63 Исто. 64 ДИА, ф. 176, оп. 5, а. е. 223, л. 194. 65 Мир, бр. 7600, 24. окт. 1925. год. 66 Мир, бр. 7601, 26. окт. 1925. год. 
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Штампа у Прагу такође је осудила грчку оружану интервенцију и дала подршку Бугарима у критичним моментима за њихову држа-ву, а у том стилу били су и новински чланци у листовима Народна 
политика, Прагер Тагеблат и др.67 Према подацима Д. Михалчева из бугарског посланства у Пра-гу, исто је расположење било и у чешким политичким круговима. У разговору са др Бенешом и Масариком, он је био упознат са њихо-вим мишљењем да никада након краја Првог светског рата европ-ско јавно мњење није имало толико много симпатија према Бугар-ској због избијања грчко-бугарског оружаног сукоба током 1925. године и то понајвише због изражене зрелости и мудрости бугар-ске владе која се за разрешење насталог конфликта са суседном Грчком обратила Савету ЛН тражећи арбитражу.68 Према подацима представника бугарског посланства у Будимпе-шти, Павлова, „цела мађарска штампа осудила је понашање Грчке“,69 при чему су истицане и реалне опасности од проширења рата на Бал-кану. Доброј обавештености и објективности описивања суштине и карактера грчке оружане агресије у Петричкој области, допринели су и извештаји представника Мађарске телеграфске агенције Тахауена и Хризико-Универзуба који су се налазили у зони сукоба.70 У зони оружаног конфликта био је присутан и низ представника европских и других држава, који су били снабдевени специјалним про-пусницама за области које је окупирала грчка војска и села која су стра-дала у време борбених дејстава.71 Они су пружали директне и веродо-стојне информације о догађајима, положају и судбини незаштићеног мирног становништва. Из новинских чланака иностране штампе јасно се види да су сви они били бескрајно огорчени понашањем грчке војске и комитских чета „до и после њиховог упада на бугарску територију“.72 Међу иностраним дописницима налазио се и Француз Жеран-до из дневног листа Матен. Као очевидац овај париски новинар ка-тегорички је оповргао тврдње грчке штампе да нису извршени ави-јацијски и артиљеријски напади по објектима у насељеним местима Петричке области,73 а осим тога он је извештавао да су „Грци орга-низовали и извршили пљачке у селима која су заузели“,74 што је отежавало положај локалног становништва. Одјеци о тим догађаји-
                                                           67 Исто. 68 ДИА, ф. 176, оп. 5, а. е. 224, л. 16. 69 Исто, а. е. 223, л. 120. 70 Ц В А, ф. 1391, оп. 4, а. е. 217, л. 71. 71 Ц В А, ф. 1391, оп. 4, а. е. 217, л. 71. 72 Исто, л. 120. 73 Исто, л. 64. 74 Исто, л. 63. 
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ма у осталим француским дневним листовима били су у духу но-винских чланака дописника Жеранда. У њима се јасно и недвосми-слено осуђује предузета оружана агресија од стране Грчке, а бугар-ска влада била је у целини ослобођена кривице. На страницама дневника Журнал де Деба Огист Говен изражава бо-јазан да се „режим Пангалоса у Грчкој развија у једном забрињавајућем правцу“,75 при чему исти дописник прихвата интервенцију Савета ЛН као једини правилан потез за разрешење конфликта.76 Ако велике силе гледају непристрасно на догађаје у Петричкој области, према дневном листу Голга оне би требале да интервенишу енергично како би локали-зовале и ликвидирале конфликт.77 Дописник Жан Бенвил објављује у листу Либерте своје убеђење да је „бугарска влада искрена“78 у својим намерама и поступцима. Кампања у француској штампи прерасла је у отворено жигосање корака које је предузела Грчка и безрезервну подр-шку бугарске државе у њеном тражењу мирољубивог разрешења про-блема преко ЛН, и створила мишљење код француске јавности која је осуђивало оружану агресију и давало подршку бугарској држави. И поред тога што је светска јавност осудила понашање Грчке, грчке власти и штампа настављају са тврдњама, да су њихова дејства резултат изненадног бугарског напада, при чему су били принуђени да примене законску самоодбрану.79 Грчка касно постаје свесна улоге ЛН као реалног фактора у очувању светског мира, као и чињенице да су чл. 10 и чл. 11 Повеље те међународне организације реално при-менљиви у стварности, што је на време схватила бугарска влада и обратила се Већу ЛН ради арбитраже и заустављања оружаног кон-фликта. Дописник грчког листа Естија (Огњиште) из Париза пише, да је „тешкоћа у којој је упала Грчка у Паризу у томе што је Бугарска прва пожурила да се обрати ЛН“.80 То не исцрпљује основу и разлоге за ин-тервенцију Савета ЛН и његове осуде по питању настајања, суштине и последица грчко-бугарског сукоба током октобра 1925. године. Тако су позитиван одјек и реакција политичких кругова, штампе и јавности у осталим балканским, европским и другим државама током трајања грчко-бугарског оружаног сукоба, допринели у значајној мери да се конфликт брзо и правовремено локализује и прекину борбена деј-ства. Допринели су његовој потпуној ликвидацији и успостављању мира 
                                                           75 Мир, бр. 7599, 23. окт. 1925. год. 76 Мир, бр. 7600, 24. окт. 1925. г. 77 Исто. 78 Исто. 79 Народна отбрана, бр. 1251, 6. нов 1925. год.; Мир, бр. 7599, 23. окт. 1925. г.; 
Мир, бр. 7603, 28. окт. 1925. год. 80 Народна отбрана, бр. 1255, 4. дец. 1925. год. 
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на Балкану, а заједно с тим и утврђивању одговорности за његово изби-јање и последице. Позитиван публицитет који је овај конфликт донео Бугарској помогао јој је да постепено изађе из изолације на Балкану и у свету коју јој је наметнуо по њу негативан исход Првог светског рата. Превод: мајор мр Далибор Денда    
 

Katerina Danailova, PhD student VELIKO TRNOVO (BULGARIA) 
REACTION OF BULGARIAN AND 
INTERNATIONAL PUBLIC ON 1925 
GREEK-BULGARIAN ARMED CONFLICT  
(Summary) 
The events of October 1925  in the region of Petrich are evidence of 

military weakness of Bulgaria after its failure in The First World War. The 
invasion  of  the Greek army in the Bulgarian territory is the shortest war in 
the Balkans. Its termination is the result of rapid and efficient intervention of 
the League of Nations by impartial regard to its established international 
organizations and as well as a consistent and far-sighted policy of the Bul-
garian government. Although brief, each war caused many casualties and 
material losses. The events of 1925 are evidence that state borders are pro-
tected by strong military and participation in international organizations. 
Border incident from October 1925, which soon escalated in open conflict 
between Greece and Bulgaria, was first case which put to the test newly cre-
ated international organization - the League of Nations in its main role as 
protector of the world peace. Decision of Bulgarian government, which was 
weakened in military and economical sense by Neilly peace accords, to re-
solve the conflict peacefully with arbitration of League of Nations contrib-
uted in great extent this conflict to be resolved in favor of Bulgaria. Because 
the facts related to responsibility of conflict instigation favored Bulgarian 
side, state which was disarmed led the propaganda action by engaging all 
national forces both in Bulgaria and abroad and managed to win sympathies 
of public opinion in most of important countries.  

Positive echo of Bulgarian action and reaction of political circles, 
press and general public in Balkan as well other European countries dur-
ing conflict itself contributed in large extent to localization of the conflict 
and to termination military actions. Publicity of this conflict made it possi-
ble to Bulgaria as country which advocates for peaceful resolutions of in-
ter-state conflicts to gradually step-out from Balkan as well world isola-
tion which was imposed to it by negative outcome of the Great War.    
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УДК 355.3(497.1)"1935/1941"(093.2) ;                       329.15(497.1)"1935/1941"(093.2)    
Душан Бојковић ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, БЕОГРАД E-mail: dsnbojkovic@gmail.com 
У ИШЧЕКИВАЊУ „НОВОГ 
ИМПЕРИЈАЛИСТИЧКОГ РАТА“: 
СТАВОВИ ЈУГОСЛОВЕНСКИХ КОМУНИСТА 
О ВОЈСЦИ КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 
1935–1941 
АПСТРАКТ: У овом раду настојали смо да прикажемо однос 
предводника Комунистичке партије Југославије према војсци 
Краљевине Југославије у периоду од прокламовања политике на-
родног фронта 1935. до почетка Априлског рата 1941. Анализи-
рани су документи Централног комитета КПЈ и нижих партиј-
ских актива који се налазе у Архиву Југославије, потом објавље-
ни и мемоарски извори и написи у партијском органу Пролетер. Кључне речи: Комунистичка партија Југославије, војска, Кра-
љевина Југославија, СССР, народни фронт, војнофашистичка 
диктатура, великосрпски хегемонизам.  Током краћег периода након Првог светског рата, ставови предводника радничког покрета у новоформираној Краљевини Ср-ба, Хрвата и Словенаца (СХС) умногоме су почивали на антиратним начелима српских социјалиста с краја деветнаестог и почетка два-десетог века. Полазећи од чврстог уверења да је рат „убиствени злочин над човечанством“, југословенски социјалисти и комунисти су на тзв. Конгресу уједињења 1919. изнели захтев за укидање војне обавезе. Годину дана касније, на Другом конгресу КПЈ у Вуковару 1920, комунисти су се озбиљније посветили овом питању. Наведено 
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је да најважнији циљ борбе пролетаријата – успостављање „соција-листичког поретка“ – није могуће остварити без претходне победе над буржоазијом. При том њен пораз мора бити потпун, јер се осва-јање државне власти не може свести на „промену личности у саста-ву министарства, већ треба да значи разорење једног туђег држав-ног апарата, узимање у руке стварне силе, разоружање буржоазије и наоружање пролетаријата“.1 Овај став потврђен је у Акционом програму Народне радничке партије 1923: „На место стајаће војске треба спровести систем наоружања народа“.2 У својој политици пре-ма селу комунисти су заступали становиште да „милитаризам кроз касарне одузима сељацима радну снагу“.3 Подстакнути „сугестијама“ из Комунистичке интернационале (КИ, Коминтерна) током прве половине двадесетих година, југосло-венски комунисти усмерили су своју политику ка решавању оних питања за које се веровало да ће пресудно допринети продору КПЈ у „широке народне масе“. У складу са специфичним приликама на Балкану и у Краљевини СХС, национално и аграрно (сељачко) пита-ње одређено је као судбоносно у процесу освајања власти, док су остали проблеми у већој или мањој мери скрајнути. Једном усвојена теза о великосрпском хегемонизму и националном угњетавању не-српских народа и националних мањина у заједничкој држави од стране српске нације, постала је основно полазиште свеукупне по-литике КПЈ, присутно у односу комуниста према свим осталим пи-тањима. Тако је официрски кор посматран као један од носиоца „ве-ликосрпске олигархије“ и актуелне власти у заједничкој држави. На Трећој земаљској конференцији КПЈ (1924) оцењено је да српска буржоазија „држи у својим рукама цели државни и војни апарат и помоћу безобзирног реакционарног режима [...] спроводи своју на-ционалну хегемонију против хрватског и словеначког народа“.4 У складу са прокламованим начелом очувања мира, комунисти су упозоравали на јачање италијанског фашизма, који „по својој бит-ности [...] није локалан покрет“. На унутрашњем плану „показује [се] да је фашистичка опасност из дана у дан све јача за пролетерску кла-су“.5 Значај борбе против „београдског режима“ увећан је услед стре-мљења „монархије и српске буржоазије ка генералској фашистичкој 
                                                           1 Историјски архив Комунистичке партије Југославије (даље: ИА КПЈ), том II, Конгреси и земаљске конференције КПЈ 1919–1937, Београд 1949, стр. 16, 32. 2 Архив Југославије (даље: АЈ), фонд Комунистичка интернационала (даље: КИ), 1923/3, стр. 5. 3 АЈ, фонд Централни комитет Савеза комуниста Југославије (даље: ЦК СКЈ), збирка Србија (даље: СРБ), I/5, стр. 1. 4 ИА КПЈ, том II, стр. 69. 5 Исто, стр. 83. 
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диктатури“.6 На Четвртом Пленуму Централног комитета (ЦК) КПЈ 1927. осуђен је „хегемонистички режим српске буржоазије“, који „изазива ратну опасност не само националним угњетавањем и дена-ционализаторском политиком унутар граница Југославије [односно Краљевине СХС – Д. Б.] већ и својим освајачким тежњама ради про-
ширења своје хегемоније на Балкану [истакнуто у оригиналу – Д. Б.], својом тежњом да потчини Албанију или барем северну Албанију, бу-гарски Петрич и грчки део Македоније и да добије излаз на Солун“.7 У међуратном периоду однос КПЈ према војсци Краљевине СХС/Ју-гославије одређен је искуством руских бољшевика у грађанском рату (1917–1921) и политиком Савеза Совјетских Социјалистичких Репу-блика (СССР). Наводећи како се СССР одрекао пређашњег царистичког империјализма, те да је то једина држава која је смањила „број војника на најмању меру“,8 комунисти су говорили да се у „Русији“ изграђује „ново друштвено уређење у којем ће ратови бити немогући“. Упоредо са негацијом југословенске државе као „версајске творевине“, руковод-ство КПЈ је истицало да „пролетаријат има отаџбину коју мора брани-ти, Совјетски Савез, отаџбину радничке класе свих земаља“. Загледани у идеале Октобарске револуције, комунисти су гово-рили да на рат треба одговорити ратом, односно акцијом за убрза-ње пораза „империјалистичке владе“ у рату и „претварање импери-јалистичког рата у грађански рат и мир кроз револуцију“. Такође, „парола ’братимљења војника’ [истакнуто у оригиналу – Д. Б.] не-пријатељских војски, коју су истакли бољшевици у прошлом импе-ријалистичком рату мора остати једна од најважнијих парола наше даље антимилатирстичке акције“. У случају рата предвиђено је да у „покрајинама у којима постоје национално револуционарни покре-ти или у којима постоје услови да се ти покрети у току рата развију у облик партизанских акција (Македонија, Црна Гора, Истра)“ паро-ла КПЈ „може бити масовно дезертирање у планине и формирање на-
ционално револуционарних герилских одреда под руководством ко-
муниста [истакнуто у оригиналу – Д. Б.]“. Посебно је наглашена по-треба стварања илегалне организације у војсци која би обухватила све комунисте. У перспективи КПЈ идеја Црвене армије „добија свој значај тек после освајања власти од стране пролетаријата“. Ипак, у 
                                                           6 АЈ, КИ, 1927/24–3, стр. 2. 7 АЈ, КИ, 1927/24–8, стр. 2. 8 Комунисти су сматрали да се Црвена армија „у својој суштини разликује од војске капиталистичких држава“, јер „све војске које су до сада постојале, без об-зира на њихов састав, биле су војске које су јачале власт капитала“, док „црвена војска има ту особину, да је она оруђе јачања власти радника и сељака, оруђе осло-бођења радника и сељака испод јарма велепосједника и капиталиста“ (Proleter, br. 7–8, jul–avgust 1935, str. 2). 
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периоду ишчекивања социјалистичке револуције требало је подр-жати делимичне захтеве војника: „бирање официра, право гласа за војнике, право на служење војног рока у својој области, национална равноправност у војсци, побољшање исхране, одеће и снабдевања, обезбеђење породица, дужи допуст, скраћење војног рока“.9 Руководство КПЈ подсећало је „другове војнике“ да су они „синови сељака и радника, крв од крви и кост од кости њихове. [...] Откажите [послушност] својим официрима, ако Вам нареде, да пуцате у народ. Убијајте своје официре, те вјерне псе данашњег крвавог режима који хо-ће да Вас поново изведе на клаоницу“. Истичући како „у судбоносним данима“ војници не смеју остати „оружје насиља великосрпске владе и Монархије“, комунисти су позивали на стварање илегалних војничких комитета и њихово повезивање са „револуционарним народом“.10 Мада комунисти „не желе рат и зато они воде енергичну борбу противу те опасности“, они „врло добро знају да су империјалистич-ки ратови неизбежни све док постоји капитализам“. У складу с тим, мисао „да се може спречити рат с позивом на неодазивање на моби-лизацију је илузорна и она слаби озбиљну револуционарну борбу против рата“. На Четвртом конгресу КПЈ (1928) одређени су главни правци деловања у предстојећем рату: „а) одрицање отаџбине [...]; б) дефетизам, тј. рад на поразу властите владе у том рату; в) прави интернационализам“, док најважнија акциона парола на фронту треба да буде „парола братимљења у циљу уједињења војника, рад-ника и сељака с обеју страна шанчева против буржоаског генерали-тета и официра“. Разматрајући проблем рата у југословенским оквирима партијско руководство је указивало на изузетан значај националног момента. Будући да су у „Југославији официрски ка-дрови готово у целини попуњени од владајуће нације, а већина вој-ника се састоји од угњетених нација, постоје веома повољни услови за револуционаран рад у армији. Због тога треба нарочиту пажњу обратити нашим националним захтевима, а нарочито захтевима за служење војске у родном крају, народни језик у обуци и команди итд.“. Изнад свега, оцењено је да ће у „Југославији, у којој постоји низ угњетених нација и националних мањина“, знатну улогу играти „питање национално–револуционарног рата“.11  Једна од најзапаженијих епизода везаних за рад комуниста у војсци догодила се у мариборском гарнизону почетком 1932. У про-цесу разоткривања побуне током 15–17. априла 1932. ухапшено је десетак официра и неколико подофицира. Један од организатора, 
                                                           9 АЈ, КИ, 1927/24–8, стр. 11, 13–15. 10 АЈ, КИ, 1928/46. 11 ИА КПЈ, том II, стр. 185–186, 191–195. 
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поручник Мирослав Милојковић, за кога је накнадно утврђено да је био у вези са неким од представника Коминтерне у Бечу, извршио је самоубиство непосредно пре отпочињања процеса.12 Југословен-ске власти окарактерисале су цео случај као покушај „комунистич-ке акције“. Даљом истрагом војне власти дошле су до закључка да су многи од официра завереника већ били кажњавани за „лабаво вршење службе“, те да су се налазили у незавидној финансијској си-туацији услед склоности ка задуживању.13 Мариборска афера показала је, према мишљењу комуниста, „ко-лико експлозивног материјала има у војсци, коју је великосрпска вој-но-фашистичка диктатура сматрала за своју најсигурнију потпору“. Међутим, побуна је пропала услед слабости у организацији: „Благода-рећи томе, што они [официри – Д. Б.] нису били упознати са комуни-стичким методама и формама борбе, нису имали искуства и сталног руководства са стране комунистичке партије, диктатури је успело да [...] врло брзо претече њихов рад“. Поучени овим искуством, комуни-сти су издвојили „најважније поуке: 1) да комунистичке организације у војсци треба да буду најтешње везане са комунистичком партијом и да раде према њеним упутствима [...]; 2) да тежиште рада у војсци тре-ба да се пренесе међу војнике, узевши као полазну тачку масовну бор-бу војника за њихове дневне потребе“. Однос КПЈ према југословенској војсци у међуратном периоду јасно је изражен у ставу да су комунисти дужни да „буду организатори незадовољства у војсци и да каналишу то незадовољство у правцу опште борбе радника, сељака и угњетених народа против диктатуре, у правцу борбе против империјалистичког рата и интервенције против Совјетског Савеза“.14  Поткрај 1932. организовани рад „са стране комуниста“ у војсци био је према оцени партијског руководства „слаб, мада су услови за рад колосални“.15 Такође, оцењено је да комунистичких симпатизе-
                                                           12 Комунисти су тврдили да је поручник Милојковић „мучки убијен“, те да је вест о његовом самоубиству „полицијска измишљотина“ (Proleter, br. 26, septem-bar 1932, str. 8). 13 Mile Bjelajac, Vojska Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca/Jugoslavije 1922–1935, INIS, Beograd 1994, str. 171–172. 14 Proleter, br. 26, septembar 1932, str. 8–9. 15 У једном допису из војске стоји: „Храна на казану је слаба и мало је. Често пута буде пиринач или гриз на води. Војници ђаци одбили су два пута да приме храну. Ве-лика је оскудица такођер, на сточној храни. До сада, када је војник ишао на допуст, ни-је смио скинути одијело код куће, а сада је војницима забрањено да носе војничко одијело и ципеле кад су на допусту, и жандармерија је обавијештена да на то пази. Дисциплина у војсци све више слаби. И официри се показују немоћни про-тив тога. Кад су ђаци војници одбили да приме храну – неки су чак и бацили тању-ре – дошао је командант и говорио о тешкој кризи и недостатку кредита, и мјесто да казни војнике, као што се то у оваковим случајевима радило, он је смијенио ко-
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ра „има међу војницима много и они су вољни да раде само им тре-ба дати упуте“. У тексту под називом „Како треба радити у војсци“, објављеном децембра 1932. у Пролетеру, предвиђено је да у првом реду „треба добро организирати обавјештавање војника о прилика-ма код куће. Војницима треба у писмима опширно описивати све шта се догађа у творницама, гдје су они раније радили, у селима гдје су они живјели и.т.д. Особито их треба извјештавати о беспо-слици, рђавој жетви, гладу и свим невољама, које њихови код кућа трпе. Све те вијести чине веома силан дојам на војнике и тај рад мо-же да се обавља легалним путем, јер се никоме не може догодити ништа, ако он пише војнику, како он и најближи гладују. А кад то не би ишло редовним путем, онда се може организирати тако, да се та-мо гдје војници служе нађе неколико сигурних адреса, на које би војници могли примити своја писма заобилажењем војне цензуре“. Такође, истакнуто је да треба „у далеко већој мјери појачати рад у касарнама и логорима“, док „особиту пажњу треба посветити сва-кодневним интересима војника и организирати борбу за њихове сва-кодневне захтјеве. [...] У циљу организирања те борбе комунисти у војсци дужни су да образују ћелије по четама и касарнама, које ће ру-ководити свим покретима у војсци. Првостепена је дужност комуни-стичких комитета и организација у градовима пружити најпунију по-моћ у раду војничким ћелијама (нарочито помоћ при достављању литературе и при штампању летака)“. Изнад свега, наведено је да „форме рада и борбе у војсци треба да буду прилагођене конкретним условима у дотичној касарни (степен политичког развитка војника, степен незадовољства и т. д.)“. Међу најчешћим „формама рада“ на-лазе се: „Одбијање хране, одбијање тешких радова (чишћење захода и т. д.), демонстративно пјевање револуционарних пјесама, демон-страције у касарнама, учешће у демонстрацијама радника и сељака, скупљање прилога за штрајкујуће раднике“ итд. Према мишљењу ко-муниста треба „безодвлачно“ приступити раду у војсци, јер „једино 
                                                           мандира. Кад су други пут неки одбили да приме храну, све се свршило само при-јетњом. Једном приликом при повратку у логор осам војника побјегло је из вој-ничког реда у град са оружјем. Када су се око пола ноћи вратили у логор били су ухваћени. И овај пут се све свршило само пријетњом да ће бити строго кажњени. Већина официра још је и раније била незадовољна ради протекционизма и ре-жимске политике уопће. Велики број их је задужен на разним странама те су редукци-јом плате тешко погођени. [...] Незадовољство у војсци расте силно и код војника и код официра. Тежак положај, у коме се налазе код куће њихови родитељи и рођаци, одра-жава се на расположењу војника. Све чешће се у посљедње вријеме чује и од војника и од официра да овај режим ништа не ваља и да га треба срушити. Поводом осуде мари-борских побуњеника, нарочито поводом стријељања потпоручника [Драгољуба] Ата-нацковића, у војсци је било велико огорчење против режима, и сви су жалили да је ре-жиму успјело открити организацију“ (Proleter, br. 28, decembar 1932, str. 11). 
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најупорнијим радом међу војницима ми ћемо онемогућити велико-српској војно–фашистичкој диктатури, да искористи војску као ору-ђе за гушење револуције радника и сељака“.16 
Непосредна опасност и питање одбране граница 

југословенске државе Однос комуниста према војсци Краљевине Југославије и пита-њу одбрани земље у периоду 1935–1941. условљен је идеолошким престројавањем КПЈ у оквиру политике Народног фронта (НФ), од-носно Фронта народне слободе (ФНС), прокламоване на Седмом конгресу Коминтерне 1935. У циљу супротстављања фашизму, од-носно немачком и италијанском империјализму, требало је изгра-дити акционо и синдикално јединство свих слојева радника и сеља-ка и покренути иницијативу за повезивање са антифашистичким грађанским странкама. Истовремено је напуштена политика разби-јања југословенске државе и усвојена теза о значају очувања њених граница у контексту свеукупне борбе против фашизма. Задржавајући се у својој пропаганди на питањима национал-ног и економског ослобођења несрпских народа и националних ма-њина у Краљевини Југославији, уз прихватање нових смерница из Москве у духу народног фронта, сарадње са грађанским странкама и одбране заједничке државе, комунисти су сразмерно мало пажње посвећивали раду у војсци. Према њиховом мишљењу војска пред-ставља најтврђе језгро реакције, најзначајнији ослонац крупне бур-жоазије, те инструмент хегемонизма и империјализма. У конкрет-ном случају, овај отклон према војном апарату имао је извориште у раније усвојеним ставовима представника КПЈ, који су у војсци Кра-љевине Југославије видели војну силу пређашње Краљевине Србије. Полазећи, такође, од уверења да су високи официри регрутовани искључиво из редова српске буржоазије,17 комунистима је готово у потпуности била страна идеја обраћања „хегемонистичкој српској 
                                                           16 Исто. 17 Према истраживањима Мила Бјелајца након стварања Краљевине СХС 1918. у официрски кор нове државе ушло је око 3.500 официра бивше србијанске војске, 2.500 бивших аустроугарских официра, 500 официра бивше црногорске војске и 12 официра белогардејаца. У периоду 1929–1935. у југословенској војсци дошло је до нагле смене генерација. Након 1929, када је пензионисано око 40 генерала и око 100 пуковника, потпуковника и мајора, готово да није било бивших аустроугарских официра, док су највише функције преузели србијански официри који су у ратовима 1912–1918. чинили млађи командни кадар. – Mile Bjelajac, Vojska Kraljevine Srba, Hr-
vata i Slovenaca/Jugoslavije 1922–1935, INIS, Beograd 1994, str. 13, 163–164. 
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војсци“ која је 1918. „окупирала“ остале југословенске народе.18 Из-вори КПЈ из периода 1935–1939. сведоче о малобројним и често ма-гловитим захтевима за права војних обвезника, које су, при том, ко-мунисти посматрали пре свега као раднике и сељаке. Тако је на сед-ници Политбироа (ПБ) ЦК КПЈ одржаној 1–4. априла 1936. предви-ђено да се у оквиру „реорганизације и новог система рада“ партиј-ских органа поведе широка акција међу сељацима и војницима, али конкретни задаци нису наведени.19 Говорећи о потреби очувања мира и успостављања дипломат-ских веза, односно савеза са СССР, комунисти су упозоравали на „по-ход талијанског фашизма против независности абисинског народа“, који заправо представља почетак „нове подјеле света“. С тим у вези, основни правац деловања КПЈ требало би да буде „уједињење про-туфашистичког са протуратним покретом“. Поред наведеног, „непо-средна опасност новог империјалистичког рата“ поставила је пред КПЈ питање борбе за „успостављање веза између војске и народа“, јер се „војничка маса“ не сме „оставити на милост и немилост фаши-ста“. Истакнуто је да „међу војницима и морнарима присташе ФНС морају водити борбу против протународног, милитаристичког и шовинистичког васпитања, за демократизацију војске, за политич-ка и грађанска права војника. Комунисти се залажу за то да се из војске истерају фашистички официри и подупру сви захтјеви војни-ка, за боље услове живота и олакшање војне службе“. За рад у вој-сци треба „искориштавати све легалне и полулегалне могућности и улазити у све организације које се баве војним васпитањем“.20 Према речима Митра Бакића први озбиљни контакти активиста КПЈ у војсци остварени су са ваздухопловним официрима током 1937. Тако су почетком 1938. формиране партијске ћелије на загребачком и 
                                                           18 Негативни ставови према југословенској војсци део су ширег антисрби-јанског расположења унутар КПЈ у међуратном периоду. Док су, с једне стране, у мањој или већој мери имали разумевања за деловање усташа, македонских рево-луционара (ВМРО), шиптарских качака и других националносепаратистичких по-крета, уз упорно указивање пуног поверења представницима Хрватске републи-канске сељачке странке, односно Хрватске сељачке странке, комунисти су говори-ли како носилац великосрпских тенденција није само онај део српске буржоазије који се налази на власти, него исто тако и онај који се налази у опозицији. Уочи Априлског рата међу комунистима владало је мишљење да се у основној линији од југословенског режима „ни у чему не разликује тзв. ’демократска’, ни недемо-кратска опозиција. Српска ’удружена опозиција’ не критикује споразум [Цвет-ковић–Мачек] са становишта интереса радног народа, него због тога, јер јој се чи-ни да су споразумом премало зајемчени интереси великосрпске хегемоније“ (Pro-
leter, br. 3–4, april–maj 1940, str. 5). 19 АЈ, КИ, 1936/147. 20 ИА КПЈ, том II, стр. 376–377. 
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београдском војном аеродрому и нешто касније у Војној ваздухоплов-ној академији у Панчеву. Партијске организације за рад у војсци посто-јале су такође у Краљеву, Мостару, Сарајеву, Марибору, Љубљани.21  Почев од средине тридесетих година, поготово након анек-сије Аустрије од стране Немачке (Аншлус) и судетске кризе 1938, ЦК КПЈ је прихватио гледиште КИ о потреби одбране граница зајед-ничке државе. Партијски врх је посебно указивао на тенденцију фа-шистичких сила да путем територијалних проширења и стварања савезништава са балканским земљама изолују Краљевину Југосла-вију. У прогласу уједињене студентске омладине од 8. априла 1939. поводом италијанске окупације Албаније стоји: „Више него икад на-ша држава је у смртној опасности! [...] У Марибору и Зиданом Мосту истакли су Хитлерови шпијуни кукасти крст.22 Мађарски агенти провоцирају наш живаљ у Војводини. А од јуче ево, постоји опа-сност да будемо блокирани и на граници Албаније“.23 Током друге половине 1939. комунисти су у својој пропаганди задржали раније усвојене ставове по питању односа према војсци. Након напада Не-мачке на Пољску 1. септембра 1939. партијско руководство је исту-пало против мобилизације, јер је оцењено да се влада Цветковић–Мачек у новим условима припрема за „рат на страни енглеских им-перијалиста“, а не за одбрану народа Краљевине Југославије.24 Ме-ђутим, у току 1940. ова политика је у потпуности напуштена, мада се парола демобилизације задржала у неким партијским организа-цијама, пре свега у Хрватској, Црној Гори и Вардарској Македонији. У циљу очувања територијалне целовитости Краљевине Југо-славије комунисти су настојали да своје организације чвршће пове-жу са војницима и официрима. Подстакнути гласинама о припрема-ма аустријских нациста да заузму Марибор априла 1939, партијски вођи упутили су „делегацију од три члана команданту мариборског 
                                                           21 Mitar Bakić, „Rad KPJ u bivšoj jugoslovenskoj vojsci“, Četrdeset godina. Knjiga 
treća: 1935–1941. Zbornik sećanja aktivista jugoslovenskog revolucionarnog radničkog pokreta, Kultura, Beograd 1960, str. 402–403. 22 На заједничкој седници Управног и Надзорног одбора Средишне управе резервних официра одржаној 25. марта 1939. у Београду, указивано је на држање националних мањина, које нарочито после „несрећног решења чехословачког др-жавног питања, показују [...] све већу, упадљиву и грозничаву активност“. Она се „показује у окупљању и везивању свих чланова по тачно припреманим и из ино-странства припреманим плановима. Сврха овог рада је ширење веровање да ће се ови крајеви у којима те мањине станују у најкраћем времену отцепити од наше државне територије и припојити земљама, којима те мањине припадају. [...] Тако је пре неколико дана на мариборској пирамиди осванула застава са кукастим кр-стом“ (АЈ, КИ, 1939/18, стр. 1). 23 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 1, Beograd 1969, str. 170. 24 Josip Broz Tito, Sabrana djela, 6, Beograd 1982, str. 141. 
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гарнизона да би сазнали како ће реагирати војска“ и да у име КПЈ понуде помоћ комуниста у предстојећој одбрани граница заједнич-ке државе. Према сведочењима партијских активиста, командант Марибора бригадни генерал Чедомир Станојловић, изричито је твр-дио да ће „бранити земљу, без обзира на то какав став буде заузела влада“, те да му је „веома пријатно“ што види да су и комунисти спремни да бране своју отаџбину.25 Средином 1939. руководство КПЈ донело је одлуку о активнијем раду у војсци. Предвиђено је да Митар Бакић, који се раније бавио војним питањима, покрене акци-ју за стварање партијских организација у војсци и њихово повезива-ње са Централним комитетом. Током друге половине 1940. форми-рана је Комисија ЦК КПЈ за рад у војсци. Појачан рад КПЈ међу војницима током друге половине 1939. уочиле су југословенске власти. Војне старешине треће армијске области приметиле су да „у последње време“ на подручју Вардарске Македоније „лица, која су позната као присталице комунизма, дола-зе у везу са војним обвезницима. Ово без сумње у циљу, да би сада-њи моменат искористили за своју комунистичку пропаганду у вој-сци и да би унели заразу комунизма у војсци“.26 У Министарству војске и морнарице оцењено је да развој „ме-ђународне политичке ситуације у Европи и појава Совјетске Русије као значајног фактора у решавању европских политичких проблема и њен све јачи утицај у овоме смеру, стварају повољније услове за активну комунистичку пропаганду ширењем бољшевичких идеја и одговарајућих алармантних вести, а све у циљу стварања узнемире-ња и незадовољства у народу. [...] По поузданим знацима може се закључити, да су комунисти код нас за своју агитацију ангажовали више лица из своје средине за ширење њихових рушилачких идеја не само у народу већ и у војсци, а нарочито међу обвезницима. Та-ква лица, у колико се не налазе на војној дужности, имају задатак, да под разним видовима долазе у касарне и војничке кругове, у око-лине логора и бивачних просторија и да, ступајући у везу са свима војним лицима и обвезницима, шире комунистичке идеје речју, ле-цима, брошурама и т. сл“. С тим у вези, армијски генерал Милан Не-дић упутио је 25. октобра 1939. наредбу „1) Да се код свих војних команданата, јединица и установа обрати најстрожија пажња на све покушаје комунистичке пропаганде и бољшевичке разорне акције. [...] 2) Обратити пажњу на кретање и рад свих подофицира и војни-ка, а нарочито позватих обвезника на службу, а чешћим и изненад-
                                                           25 АЈ, КИ, 1939/11. 26 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 1, str. 364. 
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ним смотрама прегледати све писмене саставе, који се код њих на-ђу. Сумњиве књиге и састави, у колико се код њих нађу, по претход-ном искоришћењу за вођење истраге, имају се спалити. [...] 3) Наро-чите мере опрезе и обезбеђења предузети код војних завода и мага-цина и осталих објеката [...] ради одбијања евентуалних напада. [...] 5) О свакој запаженој појави најхитније ме извештавати“.27 Мада „у нашој војсци још није откривен ни један случај тако озбиљан“, власти су страховале од уплива „комунистичких агената“ у редове војника. Имајући у виду дубоку конспиративност у раду комуниста, високи официри упозоравали су своје надређене да упр-кос недостатку конкретних доказа „извесна факта [...] дају довољно повода за ову опасну и оправдану сумњу. [...] У прилог до сада неот-кривеним комунистичким организацијама и комплотима у нашој војсци иде невероватна тајност и обазривост рада комунистичких агената специјалиста за овај посао, што мора бити подвргнуто на-шој најозбиљнијој пажњи и студији“. Такође, оцењено је како наци-онална и аграрна политика КПЈ „може да буде магична за многе еле-
менте у нашој војсци, која је у главном и састављена од сељака и 
радника [истакнуто у оригиналу – Д. Б.]“. Главни генералштаб Вој-ске Краљевине Југославије саставио је 15. новембра 1939. детаљан пројекат за сузбијање комунизма у војсци и морнарици.28 Упоредо са антикомунистичким деловањем у војсци, режим се посветио питању југословенских повратника из грађанског рата у Шпанији29. Носећи богато и драгоцено искуство савременог ратова-
                                                           27 Исто, str. 427–429. 28 Исто, str. 437–456. У пасивним крајевима Црне Горе и Косова и Метохије деловао је већи број партијских организација. У једном извештају Министарства војске и морнарице од 16. октобра 1940. оцењено је ка комунизам „захвата у Мето-хији сваки насељенички кров. Реткост је, да постоји кућа, у којој нема један или више активних чланова комунизма. Академска омладина је листом у овом покре-ту. Њему припадају и жутокљуни гимназисти од петог разреда навише, па и че-твртог разреда. Гимназисти служе за растурање летака и литературе као млађи малолетници које закон блаже кажњава. Овој сврси служе и младе црногорке – удаваче и деца. [...] Једном речју, човеку се намеће осећање, као да се налази у се-лима СССР, а не у Југославији, и не међу елементом некада најсрпскијим и најна-ционалнијим“ (цит. према: Миле Бјелајац, „Дјелатност КПЈ виђена очима војске КЈ“, Војноисторијски гласник, 1/1990, Београд 1991, стр. 233–235).  29 У грађанском рату у Шпанији (1936–1939) учествовало је око 1.300 југо-словенских добровољаца из разних делова света, односно око 700 добровољаца из Краљевине Југославије. Погинуло је нешто више од 700 југословенских бораца, док је око 300 рањено. Од априла 1936. на месту званичног представника КПЈ у Шпанији налазио се Благоје Паровић, а након његове погибије јула 1937. ову ду-жност обављали су Драготин Густинчич и Божидар Масларић. Након слома репу-бликанских снага априла 1939. неколико стотина југословенских револуционара интернирано је у логоре на југу Француске (Гирс, Сен–Сипријен, Верне). У тренут-
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ња, ови прекаљени лево оријентисани револуционари представља-ли су велику опасност по актуелни систем друштвених односа. Оту-да је унутар кругова војног врха владало мишљење да се „на сваки начин онемогући повратак овим добровољцима у земљу“, уколико „не буду дали обавезну изјаву да се одричу сваке комунистичке ак-ције по повратку“. Крајем 1939. израђен је Програм рада југословен-ског антимарксистичког комитета за сузбијање ширења марксизма у Краљевини Југославији, који се делом односио на рад у војсци.30 Почетком јануара 1940. југословенски војни врх је закључио да у „данашњем мутном и неизвесном времену, неки људи у комунизму виде наду и излаз“. Подстакнут мишљу да „ни војска као сигуран те-мељ наше државе неће остати непоштеђена и ван комунистичке ак-ције“, Милан Недић је изразио нарочиту забринутост: „Имам изве-
штаје да су неке старешине из војске у стању нервне раздражености 
испољили комунистичке осећаје, друге су дозволиле да им се комуни-
зам увуче у породицу, треће индолентно посматрају како комунизам 
захвата све шире слојеве народа, не мислећи да тој опасности може 
подлећи и војска [истакнуто у оригиналу – Д. Б.], те не предузимају одговарајуће мере старања не само да своје војнике чувају и сачувају од те болести, већ да створе од њих, када буду отпуштени својим ку-ћама, јак ослонац за сузбијање комунизма, а неке старешине су до-зволиле да им комунизам чак и њиховим јединицама зацари“.31 Своју антиратну пропаганду југословенски комунисти теме-љили су, поред осталог, на снажном и раширеном пансловенском сентименту, који је посебно био изражен у крајевима насељеним српским становништвом. Франц Хонер, члан ЦК КП Аустрије, је на-кон седмомесечног боравка у Краљевини Југославији (октобар 1939. – мај 1940) и разговора са Јосипом Брозом саставио опсежан 
                                                           ку капитулације Француске јуна 1940. у њеним логорима налазило се око 400 Ју-гословена. Руководство КПЈ залагало се за „повратак наших шпањолских доброво-љаца из пакла француске реакције“. – Преглед историје Савеза комуниста Југосла-
вије, Београд 1963, стр. 253–254; Proleter, br. 5–6, jun–jul 1940, str. 16. 30 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 1, str. 458, 529–540. У Програму се, поред осталог, налазе упутства за рад у министарствима просвете, правде, унутрашњих послова, трговине и индустрије, физичког васпитања народа, социјалне политике и народног здравља, саобраћаја. 31 У даљем тексту Милан Недић навео је пример побуне на крстарици „Далмаци-ја“ 1. децембра 1939, када је група од десет подофицира одбила да изврши наређење у вези са смотром спреме: „На овоме убојном броду подофицири због слабог, готово ни-каквог надзора одговорних старешина, примили су огромну комунистичку литерату-ру, држали комунистичке седнице, излазили са брода кад су хтели, дружили су се са ко-мунистички настројеним радницима по сумњивим кафанама у Боки Которској... 

Све сам ове старешине отклонио са одговорних места, ставићу их под суд и пензи-
онисаћу их. Учиниоце похапсио сам [истакнуто у оригиналу – Д. Б.]“ (Исто, str. 546–547). 
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извештај у коме је навео како је сеоско становништво у „далматин-ским, црногорским и јужносрбијанским подручјима“ оријентисано „комунистички“, али при том „немају јасне појмове о комунизму“. Међутим, „скроз су прожети панславистичким идејама. Како сами говоре, све њихове симпатије су на страни ’мајчице Русије’. Ако не-ког црногорског сељака упитате за број становника његове земље, он ће вам увијек одговорити: ’Нас и Руса заједно данас има већ 200 милиона’. Русија [...] њихова је велика нада исто толико колико и великог дијела радништва, нарочито у старосрпским крајевима“. На крају, оцењено је како је рад у војсци добар, „мада има грешака [...] прије свега услед неконспиративног држања“.32 Упозоравајући на опасност од „пете колоне“, комунисти су среди-ном 1940. говорили како је „хрватска реакционарна господа већ [...] по-чела припремати тло за стварање некакве ’независне’ Хрватске под протекторатом Њемачке, нешто као што су то учинила словачка госпо-да на челу са поповима. [...] Ствар је сада на хрватском народу да он по-брка ове издајничке рачуне хрватске реакционарне господе у Х[рват-ској] С[сељачкој] С[транци]“.33 Јосип Броз је средином августа 1940. пи-сао о оправданом страху „радника и сељака у војничким униформама“ за независност Краљевине Југославије, односно да ће „њихова војничка снага бити употребљена против њихових властитих интереса“. Отуда није „чудновато да је војницима армија данашњег режима – туђа арми-ја, у којој се буне, из које бјеже кућама“. Ипак, с обзиром на непосредну опасност у којој се налази југословенска држава, став комуниста био је да не треба подстицати дефетизам и толерисати дезертерство, већ пре-узети кључне позиције у војсци и употребити њене снаге за „освајање права радника и сељака“. У том смислу, „бјежање војника кућама је само доказ да су комунисти још преслаби у војсци да би могли докраја да у њој спроведу своју политичку линију. [...] Комунисти не подупиру анар-хистичко бјежање кућама, нити чисто анархистичко ломљење дисци-плине само ради ломљења дисциплине. Комунисти се боре за то да рад-ници и сељаци у војничким униформама ту војску употријебе за своје циљеве, да уведу у њој своју сопствену дисциплину, да се уче војничким вјештинама да би се могли борити за своје сопствене интересе“.34 Поред деловања „пете колоне“ руководство КПЈ указивало је на одређене „дефетистичке појаве“ у самој Партији. Централни комитет Савеза комунистичке омладине Југославије (СКОЈ) оценио је среди-ном 1939. како у Хрватској „још немамо јединственог демократског омладинског покрета, а нарочито не активне борбе за одбрану неза-
                                                           32 АЈ, КИ, 1940/2, стр. 4–7. 33 Proleter, br. 7–8, avgust–septembar 1940, str. 5. 34 Josip Broz Tito, Sabrana djela, 5, Beograd 1982, str. 147–148. 
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висности Југославије“,35 док је септембра 1939. Јосип Броз говорио да у тој покрајини „линија наше Партије на одбрану земље наилазила [...] на велики отпор док још није било ријешено хрватско питање.36 На такав отпор она је наишла чак и код неких руководећих комуни-ста, који су се налазили под утицајем неких националиста. Такви ко-мунисти чак су говорили да Хрвати не треба да бране Југославију ако се не ријеши хрватско питање“.37 Партијски врх је почеком новембра 1940. истицао да „Комунистичкој партији Хрватске“ у спровођењу политике одбране заједничке државе „предстоје тешки задаци“, јер „нигдје буржоазија није можда толико успјела да затрује један дио народа дефетизмом као у Хрватској“. Ипак, у партијском врху је оце-њено да „имаде у војсци, међу сељацима, средњим слојевима таквих елемената који су искрено за одбрану независности народа“.38 Занемарујући у потпуности питање одбране земље, Покрајински комитет КПЈ за Црну Гору, Боку, Санџак, Косово и Метохију је током априла и почетком маја 1940. у својој пропаганди истицао паролу про-тив мобилизације војних обвезника. Након интервенције ЦК КПЈ, црно-горски комитет је на Осмој покрајинској конференцији (август 1940) усвојио „правилну линију Партије“.39 Дефетизам појединих представни-ка КПЈ видљив је, поред наведеног, у пасивном држању партијског ру-ководства у Вардарској Македонији. Представници банске управе у Скопљу уочили су септембра 1939. „растурање летака“, којима се „пози-ва народ да не одговара позивима својих власти“. Истовремено је укази-вано држање „појединих војних обвезника“ који се противе „извршењу војних наређења“.40 Након слома југословенске војске у краткотрајном Априлском рату 1941. секретар Покрајинског комитета КПЈ за Македо-нију Методије Шаторов одбио је да према директиви ЦК КПЈ организује устанак против окупаторских снага и повукао се у илегалу. На тај начин Шаторов је деловао у складу са ставовима неких обласних организација Бугарске радничке партије, за које је немачки Вермахт представљао вој-ску социјалне револуције.41 
                                                           35 Proleter, br. 1, maj 1939, str. 9. 36 Мисли се на формирање Бановине Хрватске након потписивања тзв. „народ-ног споразума“ између председника југословенске владе и мандатара Круне Драгише Цветковића и представника „хрватског блока“ Влатка Мачека 26. августа 1939. 37 С друге стране, „у Србији су другови поклањали велику пажњу питањима одбране земље, а мању питањима борбе радника за њихове сваодневне захтјеве“ (АЈ, КИ, 1939/11). 38 Josip Broz Tito, Sabrana djela, 6, Beograd 1982, str. 71. 39 АЈ, ЦК СКЈ, збирка Црна Гора, I/8, стр. 2. 40 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 1, str. 382–383. 41 Branko Petranović, Revolucije i pokreti otpora u Evropi 1939–1945, Skopje 1985, str. 22; Branko Petranović, Istorija Jugoslavije 1918–1988, 1, Beograd 1988, str. 371. 
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Однос комуниста према војним обвезницима Краљевине Југо-славије уочи Априлског рата садржан је у мишљењу да „војска не може и не смије да буде неутрална“ у предстојећим догађајима. Дру-гим речима „не може се стајати по страни од опште народне борбе за слободу“, јер су „захтјеви радника и сељака у војничким унифор-мама“ истовремено захтеви КПЈ. Остати по страни „од тих захтјева, не борити се за њихово остварење значи свјесно потпомагати бур-жоазију у њеним злочинима“. Полазећи од претпоставке да је војска један од стубова капиталистичког друштвеног система, комунисти су говорили како „без придобијања војске на страну пролетаријата не може бити ослобођења пролетаријата“. Према њиховим речима „тврђаву буржоазије треба изнутра освојити, одузети јој и посљед-њу резерву у њеној класној владавини. Буржоазију тући њеним соп-ственим оружјем – то је задаћа револуционарног пролетаријата“.42 Деловање активиста Савеза комунистичке омладине Југосла-вије (СКОЈ) у војним академијама било је усмерено у циљу јачања одбрамбене моћи Краљевине Југославије,43 док су студенти блиски комунистичким начелима организовали течајеве прве помоћи, стрељачке курсеве и једномесечну војну обуку. Према сећањима Моме Марковића, у Београду је формиран „Студентски добровољач-ки батаљон, који је сваког јутра, пре почетка факултетске наставе, у војним униформама и с оружјем марширао данашњим Булеваром револуције до полигона који се налазио у пространом дворишту Техничког факултета. Министарство војске није имало ништа про-тив те обуке, не знајући да су у њој учествовали само скојевци [припадници СКОЈ – Д. Б.] и чланови Комунистичке партије. Генера-ли су направили свечаност на крају курса и позвали највеће војне главешине“.44 Предвиђено је да новоформирана Комисија КПЈ за рад у војсци на челу са Митром Бакићем успостави и ојача везе са „прогресивним патриотским официрима“. На Петој земаљској конференцији КПЈ, одржаној октобра 1940, Митар Бакић је у свом реферату под називом „Рад КПЈ у југословен-ској војсци“45 навео како је у „земљама Југославије“ стајаћа војска „служила као оруђе великосрпске буржоазије за чување и јачање њених класних позиција и за спровођење хегемонистичке и угње-тачке политике. Послужила јој је уз припомоћ полицијског апарата 
                                                           42 Izvori za istoriju SKJ, Peta zemaljska konferencija KPJ, tom I, knj. 10, str. 146. 43 Mitar Bakić, n. d., str. 403. 44 Мома Марковић, Сазревање револуције (Сећања 1931–1941), Београд 1984, стр. 207–208. 45 У састављању овог реферата учествовали су Митар Бакић, Јосип Броз и Владимир Поповић. 
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да национално ослободилачке покрете хрватског, македонског и црногорског народа 1918. год[ине] у крви угуши“. Такође, „велико-српска буржоазија“ успела је „помоћу војске, полиције и осталог др-жавног апарата и насупрот својој индустријској неразвијености да наметне хегемонистичку политику над другим народима инду-стријски развијенијим“. У реторици југословенских комуниста Ср-бија је означена као језгро реакције и милитаризма. У њој се налази „цјелокупна ратна индустрија и већи дио ратних резерви“. Војни врх носи јасне карактеристике великосрпске хегемоније, јер је ви-ши официрски кадар регрутован „из редова српске буржоазије“. По-ред наведеног, у војсци Краљевине Југославије налази се мањи број руских белогардејаца и официра бивше аустроугарске војске, који „заузимају одговорне положаје и стоје на челу пете колоне“. Према мишљењу комуниста хегемонистичка и угњетачка по-литика југословенског режима видљива је на примеру односа пре-ма регрутима. Систем васпитавања у војним академијама и у војсци „спроводи се у духу великосрпског шовинизма, националне мржње и националног одрођавања. Усађује се код официра и војника дубо-ка мржња према свим прогресивним снагама, а специјално према комунистима с циљем да [се] од њих створи слијепо оруђе и наору-жана машина за чување класних позиција и спровођење империја-листичких прохтјева. Нигдје нису тако гушени и угњетавани лич-ност и национални осјећај, нигдје се у таквој и толикој мјери не вр-ши физичко и духовно мрцварење над човјеком као у југословен-ским касарнама“.46 Ови уопштени ставови представника КПЈ немају потврду у мемоарским изворима и сведочењима бивших војника ју-гословенске војске, у којима се однос командног кадра према регру-тима и резервистима разликује од касарне до касарне.47  
                                                           46 Izvori za istoriju SKJ, Peta zemaljska konferencija KPJ, tom I, knj. 10, str. 147. Присећајући се својих војничких дана, Светозар Вукмановић је записао да су вој-ници били „подвргнути сталним шиканирањима од стране командног особља а и храна је била веома слаба. Батинање и понижавање је било свакодневно следова-ње. У таквој ситуацији је било необично важно како ћемо се ми комунисти држа-ти. Војници су почели говорити да комунисти неће допустити да их официри и подофицири туку и малтретирају. Командни кадар, нарочито нижи, осјетио је опа-сност која пријети њиховом ауторитету ако им се будемо супротставили. Зато су покушали да сломе отпор“ (Svetozar Vukmanović Tempo, „Sjećanja na partijski rad od 1935–1938. godine“, Četrdeset godina. Knjiga treća: 1935–1941. Zbornik sećanja aktivi-sta jugoslovenskog revolucionarnog radničkog pokreta, str. 27). 47 Присећајући се својих војничких дана у I неборачком батаљону Савске диви-зијске области у Загребу, Станко Опачић је забележио: „Служећи војни рок, имао сам први пут прилику да видим оно што се не да заборавити: грдну разлику под истим ре-жимом и законима. [...] Командир моје прве чете је био ратни официр Димитрије Сте-фановић. Чета је бројала око 250 људи и нити је командир кога ошамарио нити су ка-
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Митар Бакић је указао на значајније недостатке у раду КПЈ ме-ђу војницима и нижим официрима. Упркос „објективним условима“ за развијање масовног деловања, Партија „није посвећивала томе довољно пажње“, већ се рад „сводио на иницијативу појединаца“. Одговорност за овај неуспех сноси претходно руководство КПЈ, јер се „бјежање од рада у војсци“ јављало као „одраз унутарњих партиј-ских слабости“. Отуда се покрети међу војницима нису јављали као „резултат планског и организованог рада, него више спонтано“. По-следица „недовољног сналажења“ руководећих комуниста израже-на је у дефетистичким ставовима одређених партијских организа-ција, које су истицале захтев за демобилизацију.48 Руководство КПЈ иступало је против дезертирања војника, јер је „радник и сељак најјачи и најопаснији за буржоазију управо тада када се он налази у војсци, када има у рукама оружје“. У складу с тим, кому-нисти се боре „за то да радници и сељаци у војничким униформама ту војску употребе за своје циљеве, да уведу у њој своју сопствену дисци-плину, да се уче војничким вјештинама да би се могли борити за своје сопствене интересе, да организују и повежу своје редове у самој војсци да би сутра у збијеним редовима са оружјем у рукама могли ићи у бор-бу за одбрану својих правих интереса.“ Радницима и сељацима је ука-зивано на изванредан значај њихове борбе у предстојећој револуцији, јер је армија у којој служе „састављена у великој већини од њих самих“. Наведени ставови додатно су потврђени „чињеницом“ да војни апарат „може да служи непријатељима радних маса само дотле док су радни-ци и сељаци у војничким униформама несвјесни. Када они постану свјесни својих сопствених интереса, када они буду створили између себе чврст савез, онда ће армија одоздо постати њихово сопствено оружје. Она ће онда постати заиста народна армија“. Истичући конкретне пароле у циљу обезбеђивања права војних обвезника,49 комунисти су позивали на чвршће повезивање радника и 
                                                           плари и подофицири смијели. Док већ у другој чети, заборавио сам име командира (био је млађи човјек), тукао је војнике он, а онда сви до каплара. Чета је била у сусед-ној касарни, па смо знали све што каплари и поднаредници раде од војника, посебно ноћу кад се поднаредник врати пијан из вароши па ’ноге на преглед’[фигуративни из-раз за малтретирање војника – Д. Б.]. Код нас у првој чети се то никад није смјело до-годити. [...] Тако сам ја [...] и војску свршио и да нијесам имао разлога замрзити касар-ну као установу, само сам видио да и тамо као и свађе има људи и ниткова“ (Станко Опачић Ћалица, Србин у Хрватској. Казивања кордунашког сељака, министра, осуђени-
ка, приредио др Милан Весовић, Литера, Београд 1989, стр. 16–18). 48 Izvori za istoriju SKJ, Peta zemaljska konferencija KPJ, tom I, knj. 10, str. 147–148, 150–151. 49 Према речима Митра Бакића радници и сељаци би требало „у војсци прије свега да се боре:  1. за бољу храну и поступак; 
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сељака у војсци. На Петој земаљској конференцији КПЈ предвиђено је да комунисти „сваки дан и на сваком кораку“ обавештавају војнике о „су-штини политичких догађаја“. Такође, „нужно је да комунисти у војсци за најкраће вријеме успоставе своје парт[ијске] јединице, које ће се ста-вити под руководство надлежних партијских форума“. Непосредна „за-даћа комуниста“ мора бити борба против „пете колоне, њеног издајнич-ког, шпијунског и саботерског рада“.50 У својој пропаганди комунисти су указивали на изванредан учи-нак одређених партијских организација у војсци. У оквиру низа „успешних акција“ у Загребу, Славонском Броду, Осијеку, Подгорици итд., посебно место у реторици КПЈ припадало је побуни резервиста 106. пешадијског пука у Карловцу у ноћи између 5. и 6. октобра 1939. Партијско руководство је истакло да деловање „наших другова“ у карловачком гарнизону, који се према речима Митра Бакића „у цели-ни побунио“,51 представља „најизразитији примјер храбрости и не-секташког прилажења“. Штавише, ова акција давала је „охрабрење у истицању захтјева и подизала је борбени ниво војника“ у осталим војним јединицама.52 Насупрот овим наводима југословенских кому-ниста, радило се о побуни мањег броја резервиста који су одбили да се укрцају у вагоне, верујући како ће бити упућени на фронт ван зе-мље. Незадовољство је изазвано услед ширења гласина у тој области 
                                                           2. за неодложну помоћ породицама мобилисаних у таквом износу да ће по-родица заиста моћи да живи; 3. за недјељну плату војника која ће бити довољна да би они себи могли обезбиједити најнужније свакодневне потребе; 4. за редовне допусте нарочито за вријеме неодложних пољских радова; 5. да се прекине са системом протекције богаташких синова који се извлаче новцем од служења, док сиротиња иде у војску по два–три пута, па и више; 6. за укидање посилних; 7. да се војницима даде оружје како би могли да се вјежбају у његовој упо-треби и како би могли спријечити сваки покушај да се њихова војничка снага упо-треби против њихових интереса; 8. за изједначавање права свих националности; 9. да се војницима дају пуна политичка права и да им се у војсци омогући да прате борбу радних маса (читање новина, војнички састанци, војнички зборови); 10. [за] укидање уредбе о пријеким војним судовима; 11. [за] хитно и неодложно укидање уредбе о продужењу служења војничког рока и укидање дугогодишњег стажа за подофицире и за повишење њихових плаћа; 12. да се војницима дозволи и омогући да легално и отворено бирају своје војничке комитете, који ће се бринути да војници буду поштеђени од шикара, по-мањкања и претјераних напора, који ће се бринути о исхрани војника; 13. [за] избацивање петоколонаша и [за] њихово стављање под суд; 14. [за] укидање уредбе о радним јединицама“ (Исто, str. 154). 50 Исто, str. 153–155. 51 Mitar Bakić, n. d., str. 404. 52 Izvori za istoriju SKJ, Peta zemaljska konferencija KPJ, tom I, knj. 10, str. 149–150. 
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да ће 600.000 војника бити послато у Француску. Побуна је угушена држањем неколико одељења на железничкој станици. Команда 4. ар-мијске области је узроке побуне видела не у деловању комуниста, већ у антидржавној пропаганди ХСС у претходном периоду и нара-стању хрватског сепаратизма.53 Мада је Јурај Крњевић 13. септембра потписао окружницу о мобилизацији у којој се поричу гласине о ода-шиљању југословенских војника у Француску, могуће је да ХСС није значајније утицала на прилике у том делу земље, или се локално страначко вођство није придржавало директива из врха странке.54  Крајем 1940, у тексту под називом „О стању у југословенској вој-сци“ насталом на основу извештаја Комисије КПЈ за рад у војсци, пар-тијски врх је разматрао питање борбене готовости Војске Краљевине Југославије. Поред саботажа, недостатка „убојног, одјећног и пре-храмбеног материјала“, бројних пропуста у организацији итд.,55 по-себно је истакнуто како је „неспособност војног вођства“, која је „јед-
                                                           53 У извештају 4. армијске области стоји да је на снази „легално ширење у наро-ду политичко–хрватског сепаратизма и јачање некомпромисног хрватског национа-лизма, који претходи југословенској идеји. Симптоматично је да се и сада [септембар–октобар 1939] у јавности и публикацијама избегава употреба ’држава’ и ’Југославија’, већ се, ако се мора о томе говорити, примењује само израз ’државна заједница’. Ова-ква потпуна негација југословенства огледа се и у презирању југословенске војске. Држање обвезника у свим приликама, односно грађанства према војсци, напади на официре и патроле показују да хрватски народ нашу војску не симпатише. [...] Међу-тим, било би погрешно ако би се за све негативне појаве окривљавали само комуни-сти. Тачно је да они имају знатан удео у горе наведеном, али претежни део одговорно-сти пада искључиво на странку Х. С. С. и њену скроз и скроз непромишљену пропаган-ду у прошлости. Сада се измишљају сви могући разлози зашто је дошло до побуне у 106. пешадијском пуку. Међутим, главно је ово: народу је кроз двадесет година утура-но у главу да то није њихова војска, већ српска, да команде, терминологија и органи-зација није хрватска. Зато и сви ови испади“ (цит. према: Mile Bjelajac, „Savska divizija u Aprilskom ratu 1941“, Vojnoistorijski glasnik, 1/1991, Beograd 1991, str. 130). 54 Исто, str. 131. 55 На пример, наведено је како „је немогућ систем да се војска има покретати пописном стоком и пописним колима. У првом реду то је у данашње вријеме јако ску-по, јер војска по неколико мјесеци без покрета стоји у приправи на једном мјесту, а за сваког коња се плаћа имаоцу по 10 дин[ара] дневно. Држава за неколико мјесеци ис-плати вриједност какве раге коју мора вратити натраг, а која није способна да макне празна кола. Сви ти коњи у горским крајевима и сва та кола нису способна за вучу. Стога је немогуће на њима базирати покрете. Господа генерали мисле ваљда да је ју-гословенска војска исто што и српска из 1912. год[ине], кад су ти мали коњићи могли вући мале топиће и слично“ (АЈ, ЦК СКЈ, 1941/6). Јосип Броз је средином 1940. забеле-жио да док „читавом народу пријети незапамћена глад, иде воз за возом крцат жи-том и другим намирницама за Њемачку и Италију. И не само то. На притисак њем[ачко]–тал[ијанског] импер[ијализма], наша је влада почела већ да распродаје и 
војне залихе животних намирница! [истакнуто у оригиналу – Д. Б.] Не само, дакле, да осуђује свој народ на глад и неимаштину него нагло и разоружава народе Југославије пред другим импер[ијалистима]“ (Josip Broz Tito, n. d., 5, str. 151–152). 
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на од главних запрека учвршћења војне силе“, видљива на примеру односа „према људима. [...] Људство буде по мјесец дана у војсци а да му уопће није речено ништа о сврси мобилизације осим пар флоску-ла о краљу и отаџбини. Све остало је ’лијево’ и ’десно’ и у најбољем случају копање. [...] За њих [официре и подофицире – Д. Б.] човјек по-стаје само објект од кога они захтијевају. Они не схватају да се борба за независност не може водити с објектима него са свјесним субјек-тима [...]. Овај однос активних старјешина према људству није случа-јан. Он произлази из читавог војног система, из односа потчињено-сти како се он практикује из недемократичности и бесправности. Та-кав однос огорчава према војсци и оне који би евентуално дошли у војску свјесни потреба и ситуације“. По питању рада на сузбијању де-ловања „пете колоне“ руководство КПЈ је заступало став да се „мора водити борба против овакве војне организације не само у војсци не-го свагдје“, односно да се мора борити „цио народ“ против таквих по-јава. Вођени начелом да „борбу народа треба повезати с борбом вој-ника и обратно“, предводници КПЈ говорили су да се у војсци „класна борба и борба за демокрацију морају наставити“.56 Један од видова притисака власти на штрајкаче представљало је одвођење демонстраната у тзв. радне јединице – „логоре“ – или војне касарне. Сматрало се да ће се путем мобилизације барем при-времено уклонити опасност од неконтролисаног нарастања незадо-вољстава. У случају тромесечног штрајка радника авионске инду-стрије у Београду и Земуну 1940. у коме је учествовало око 2.500 људи, партијско руководство посебно је иступило против мобили-зације око 1.500 демонстраната.57 Почетком 1941. комунисти су иступали против политике владе Цветковић–Мачек, захтевајући затварање „концентрационих логора“ и ослобођење комуниста и осталих политичких и војних осуђеника. Поводом „нове мобилизације за концентрационе логоре“ током јану-ара 1941. Централни комитет КПЈ је издао проглас у коме се наводи како се нови „план“ југословенских власти „састоји у томе да се пози-вају или путем хапшења трпају у тобожње војне јединице сви они ко-ји нису по ћуди данашњим властодршцима. [...] Путем војних власти позивају се појединци у те тобожње радне јединице и ту се предају у руке најкрволочнијих жандарма и жандармских официра на систе-матско мучење и истребљење“. На тај начин режим је „учинио оно што се до сада није усудио да учини ниједан режим откако постоји 
                                                           56 АЈ, ЦК СКЈ, 1941/6. 57 Izvori za istoriju SKJ, Peta zemaljska konferencija KPJ, tom I, knj. 10, str. 152; Jo-sip Broz Tito, n. d., 5, str. 108–110; Proleter, br. 3–4, april–maj 1940, str. 19–20. 
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Југославија: он увлачи војску у свој злочиначки међународни пот-хват; он употребљава војску као инструмент у борби против народа; он ставља војску у службу полиције; он се спрема да војску стави у службу страних империјалиста; он слаби одбрамбену снагу народа Југославије“.58 Ипак, комунисти су сматрали да се треба одазвати вој-ној мобилизацији, али је члановима Партије познатим од раније по-лицији, саветовано да се на први знак „провале“ повуку у илегалу.59 Након потписивања Протокола о приступању Краљевине Југо-славије Тројном пакту 25. марта 1941,60 дошло је до излива антифа-шистичког расположења широм централне Србије, Војводине, Црне Горе, Далмације, Словеније, Вардарске Македоније, при чему се епи-центар углавном налазио у крајевима насељеним српским станов-ништвом. Државним ударом у ноћи између 26. и 27. марта, смењена је влада Драгише Цветковића и образована нова на челу са генера-лом Душаном Симовићем. Југословенским комунистима нису биле познате прилике у државном врху, мада су се већ 25. марта прикљу-чили демонстрацијама. Током наредна два дана активисти КПЈ ус-пели су да се наметну као носиоци антифашистичког покрета.61 Јосип Броз допутовао је 28. марта авионом из Загреба у Београд, где је наредног дана одржано саветовање партијског актива Србије. „Основна линија“ Партије изражена је у ставу да је предстојећи рат против фашистичких сила „одбрамбен и праведан за нас, јер се бори-мо против нападача за слободу и независност наше земље. Зато свим 
                                                           58 Josip Broz Tito, n. d., 6, str. 141–143. 59 Мома Марковић, на пример, наводи како се о овом питању консултовао са Покрајинским комитетом КПЈ за Србију: „Закључили смо да је ипак најбоље да се пријавим да не бих био проглашен дезертером, а да свим средствима покушам да се што пре ослободим војске, укључујући и евентуално подмићивање официра, што је тада била честа пракса“ (Мома Марковић, н. д., стр. 212). 60 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 2, Beograd 1987, str. 308–311. 61 Поводом учешћа комуниста у мартовским демонстрацијама Светозар Вук-мановић је у својим мемоарима навео: „Уз пут сам сретао мање групе демонстра-ната. Носили су транспаренте са натписима: ’Живели савезници’, ’Живео краљ’... Видио сам и слике краља Петра. Нијесам схватао шта се догађа; од пролазника сам сазнао да су свргнути намјесници и да је краљ проглашен пунољетним, да је обра-зована нова влада са генералом Душаном Симовићем на челу [...]. Влада, наводно, треба да раскине споразум о приступању Југославије Тројном пакту.  Чим сам задовољио радозналост, пошао сам са групом демонстраната. Био сам опрезан и држао се увијек по страни. Правио сам се да не учествујем у демонстрација-ма, а ипак нијесам могао да изостанем! [...] У групама демонстраната се из часа у час мијењао однос снага; комунисти су на класичан начин преузимали руковођење де-монстрацијама. Прво су почели да се јављају као говорници и дају тон демонстрација-ма, тако да су постепено нестајали други агитатори, а са њима и краљеве слике. На транспарентима су се појавиле нове пароле: ’Живело пријатељство са Совјетским Са-везом’, ’Живео Совјетски Савез’, ’Боље рат него пакт’, ’Боље гроб него роб’ (Svetozar Vukmanović – Tempo, Revolucija koja teče. Memoari, 1, Zagreb 1982, str. 126). 
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снагама настојати да се непријатељу пружи што већи отпор“.62 У про-гласу ЦК КПЈ од 30. марта 1941. стоји како се независност народа Ју-гославије „налази у страшној опасности“. Мада је „дошло до промјене владе“, још увек се „не види јасна промијена досадашње унутрашње и спољне политике. Нова влада још се није изјаснила о томе како ће се односити према Совјетском Савезу, да ли ће успоставити тијесне пријатељске везе с овом моћном социјалистичком земљом и закљу-чити с њом пакт о узајамној помоћи,63 растргнути издајнички и ка-питулантски уговор о приступању Тројном пакту, који представља срамоту и понижење за наше народе“. Указујући на присуство одре-ђених „капитулантских елемената“ у земљи, партијско руководство је истакло како „издајничка и реакционарна владајућа клика у Хрват-ској [...] и даље потајно шурује и тргује судбином хрватског народа с њемачко–талијанским империјалистичким освајачима“. Према оцени комуниста крајем марта 1941, народима Краљевине Југославије „пријети опасност, с једне стране, од капитулантских и из-дајничких елемената, које ће и даље покушавати да помоћу осовин-ских сила разбију отпорне снаге народа и ослабе земљу, а с друге стра-не, од разуларених енглеских ратних хушкача и великосрпских шови-ниста, који својим провокацијама гурају земљу у ратни покољ“. Основ-не пароле југословенских комуниста изражене су, поред осталог, у зах-тевима за успостављање пакта о „узајамној помоћи са Совјетским Саве-зом“, давање потпуне амнестије свим политичким и војним осуђеници-ма, уз повратак „из француских логора херојских синова нашег народа – шпанских добровољаца“, „стављање под суд свих петоколонаша“ и „чишћење државног и војног апарата од свих противнародних елеме-ната и туђих агената“.64 Наведени захтеви КПЈ били су инспирисани идејом о окупљању „свих родољуба“ и „прогресивних снага“ око рад-ничког покрета у циљу јачања одбрамбене моћи заједничке државе. Разматрајући питање „стратегије и тактике оружаног устанка“ уочи Априлског рата, комунисти су сматрали да је „без активне помо-ћи војске или бар без њене неутрализације немогуће водити успјешну борбу“. Истовремено, оцењено је да постоје повољни услови за сарад-њу са војницима: „А што се тиче тога да наше касарне постану огњи-
                                                           62 Aprilski rat. Zbornik dokumenata, 2, str. 360–361. 63 Комунисти нису имали потпуна обавештења о прегнућима југословенске владе на спољнополитичком плану, која је још лета 1940. упутила једно изаслан-ство у СССР у циљу успостављања дипломатских и трговачких веза. Пуковник Жарко Поповић је 30. августа отпутовао у СССР како би проценио да ли је реално очекивати да ова земља постане стратешки партнер Краљевине Југославије. Ви-ше: Миле Бјелајац, „Покушај стратешког ослонца Југославије на СССР 1939–1941“, 
Војноисторијски гласник, 1–2/2006, Београд 2006, стр. 47, 52–58.  64 Josip Broz Tito, n. d., 6, str. 186–188. 
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ште рев[олуције], та ствар зависи од нас. И ми ћемо касарну учинити огњиштем рев[олуције] не само због тога што у њој влада понижавају-ћи режим него и због тога што војску сачињавају радници и сељаци, дје-
ца радног народа. [истакнуто у оригиналу – Д. Б.]. Баш с обзиром на овакав социјални састав војске, не може пламен револуције у вријеме рев[олуционарног] полета маса и рев[олуцинарне] ситуације да не за-хвати и касарне“. Вођени искуством Октобарске револуције, комуни-сти су говорили да се у случају рата може очекивати „колебање вој-ске“, док се „на крају дешава“ да „дио војске“ прелази „на страну наро-да“. Међутим, „погрешно би било мислити да ће војска спонтано пре-лазити на страну рев[олуције] без нашег припремног и систематског рада у војсци у самом предреволуционарном периоду“. При том, по-себну пажњу треба посветити „придобијању командног састава вој-ске“, јер уколико се „подофицири, па и многи официри углавном ре-грутују из угњетених слојева, а дјеломично из сасвим сиромашног ди-јела становништва, уколико је њихов положај доста тежак [...], утолико ће дио тих подофицира и нижих официра врло лако и често прелазити на страну народа за вријеме рев[олуције]“.  У случају напада фашистичких сила на Краљевину Југославију, предвиђено је: „1. Да рев[олуционарна] војска даде масама војно руко-
водство [истакнуто у оригиналу – Д. Б.], које је неопходно нарочито у грађанском рату. 2. Да пребаци и прошири устанак у ближа мјеста. 3. Да осигура у почетку макар у малом дијелу државне територије, побједу устанка. 4. Да развије рев[олуционарну] иницијативу и активност нај-ширих народних маса у борби против остатака војних снага кон-трарев[олуције]. 5. Да сачува плодове и тековине народне борбе и рев[олуције] од евентуалних насртаја са стране реак[ционарних] држа-ва. 6. Да пружи моралну и материјалну помоћ у ратном материјалу, у до-бровољним четама итд. пролетаријату и радном народу уопће у некој другој земљи гдје се народ бори против својих тлачитеља и реакције“.65 * *      * Промена односа КПЈ према југословенској војсци уследила је са знатним закашњењем у односу према тренутку прокламовања по-литике народног фронта. Почев од средине 1935. секције Комин-терне биле су у обавези да умногоме измене своју актуелну полити-ку, начин деловања, погледе на непосредну будућност. У том проце-су преиспитивања и преобликовања ставова, југословенски кому-нисти начинили су један од својих највећих искорака, који је могао 
                                                           65 Isto, 179–181. 
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довести у питање већину дотадашњих идеолошких основа КПЈ. Теза о разбијању Југославије, на којој је почивала свеукупна политика КПЈ готово од самог стварања ове „версајске творевине“, напуштена је у потпуности у циљу очувања територијалне целовитости зајед-ничке државе. Нова, пројугословенска политика правдана је опа-сношћу од немачког и италијанског фашизма, односно потребом одбране светског пролетаријата и „прве земље социјализма“ – СССР. Међутим, прихватајући у начелу нове смернице Коминтерне 1935, руководство КПЈ није се показало кадрим да у току прве две године у ревизији својих ставова одмакне даље од спровођења антифаши-стичке линије и спремности на сарадњу са опозиционим странкама демократске оријентације. Отуда се у периоду од средине 1935. до почетка 1938. дешавало да поједини чланови КПЈ иступају са изра-зито антијугословенским ставовима. Дефетизам се нарочито задр-жао у Хрватској и Вардарској Македонији, где су поједини комуни-сти остали пасивни чак и након априла 1941. Ови чврсто утемеље-ни стереотипи, прихваћени током прве половине двадесетих годи-на, нису могли бити замењени супротним гледиштем без покрета-ња бројних питања унутар саме Партије.  До одређених промена дошло је са новим руководством, поста-вљеним у Москви 1937,66 које је, у поређењу с претходним, исказало више политичког такта и разумевања за реалполитику СССР, али и спремности ка дисциплинованом деловању. Извори КПЈ наводе на закључак да је теза о одбрани југословенске заједнице коначно усвојена тек након Аншлуса 1938, када се Краљевина Југославија нашла пред непосредном опасношћу услед нескривених империја-листичких тенденција новог суседа. У оквиру промене курса КПЈ у народнофронтовској фази 1935–1941 – одбацивање неформалних савезништава са усташама, македонским револуционарима и оста-лим сепаратистичким покретима, усвајање политике сарадње са грађанским антифашистичким странкама, прихватање тезе о очу-вању заједничке државе, напуштање дубоке конспирације и поку-шаји легализованог рада, обнова партијских структура у земљи, од-ређене измене у националној политици итд. – најкасније се присту-
                                                           66 До потпуног потврђивања мандата од стране КИ дошло је тек годину и по дана касније, те је Ј. Броз марта 1938. прешао у земљу и од млађег кадра формирао привремено партијско руководство у саставу: Едвард Кардељ, Франц Лескошек, Миха Маринко, Милован Ђилас, Александар Ранковић, Јосип Краш, Андрија Жаја, Драгутин Петровић, а нешто касније Иван Милутиновић и Иво Лола Рибар. Ко-минтерна је јануара 1939. одобрила рад КПЈ и потврдила Ј. Броза за њеног гене-ралног секретара, поверивши му дужност формирања новог Централног комите-та КПЈ. – Перо Симић, Звонимир Деспот, Тито – строго поверљиво. Архивски доку-
менти, Службени гласник, Београд 2010, стр. 93. 
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пило преиспитивању односа према југословенској војсци. Контину-итет са раније усвојеним гледиштима партијски врх је исказао сеп-тембра 1939. истицањем парола у духу демобилизације. Комунисти су остали трајно неповерљиви према војсци као државној институ-цији, „носиоцу буржоаског друштвеног система“ и једној од главних полуга „протународне“ власти. При том, нарочит отклон био је из-ражен у односу према високим официрима, који су унутар кругова КПЈ посматрани као представници „великосрпске буржоазије“ и но-сиоци „националног угњетавања“ несрпских народа.  Парола демобилизације напуштена је услед снажног притиска Коминтерне током прве половине 1940. Искључујући могућност са-радње са „великосрпским официрима“, југословенски комунисти усмерили су свој рад у војсци ка чвршћем повезивању са војницима, војним обвезницима и нижим командним кадром. Насупрот ставо-вима из периода 1919–1935, који су, према „руском моделу“, пред-виђали рушење актуелног друштвеног система путем активног де-ловања у циљу пораза домаће војске на фронту, комунисти су уочи Априлског рата иступали са идејом борбе против сепаратизма, „пе-те колоне“ и јачања одбрамбене моћи југословенске државе. Овај млади патриотизам унутар редова КПЈ није истовремено подразу-мевао укидање револуције као главног путоказа у процесу смене власти у предстојећем рату.  
  
Dušan Bojković FACULTY OF PHILOSOPHY, BELGRADE  
EXPECTING “NEW IMPERIALISTIC WAR”: 
ATTITUDES OF YUGOSLAV COMMUNISTS 
TOWARDS ARMED FORCES OF KINGDOM 
OF YUGOSLAVIA 1935–1941 
(Summary) 

Relation of Communist Party of Yugoslavia towards Yugoslav Army 
during the interwar period was based primarily on the experience of the 
Russian Bolsheviks in the October Revolution of 1917. Addressing the sol-
diers and junior officers, communists were calling for disobedience, upris-
ing against military and state leadership, for making connections with the 
workers, farmers and, in their own words, “peoples oppressed by the Great-
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Serbian hegemonism”. Furthermore, they called for the fraternizing of sol-
diers between the opposing armies at the battlefronts in the upcoming 
war, and for those soldiers’ active part-taking in the defeat of their respec-
tive armies, that is their states. Stands of the representatives of the Yugo-
slav workers’ movement towards high command were in direct relation 
towards CPY and their relation towards Serbian bourgeoisie, which was 
seen as the bearer of national hegemony. The greatest part of the military 
leadership was composed of Serbian officers, who were also members of 
the former Army of the Kingdom of Serbia, which, by the judgment of the 
CPY had been expressing imperialist aspirations towards other states in 
the Balkans. Because of that Party’s leadership was generally restraining 
itself from cooperation with senior officers. 

During the period since the mid twenties up until 1939, communists 
weren’t paying significant attention towards their activity among soldiers 
and officers. Instigated by the directions from Moscow, Party’s leaders 
have brought a decision in 1937, about the creation of Party’s organizati-
ons within the army and their connection with the Party’s Central Commit-
tee. But the result of these actions was expressed not sooner than 1940, 
with the creation of the Commission for the activity in the army, under The 
Party’s Central Committee’s jurisdiction. On the eve of the April War in 
1941, the leadership of CPY, acted with the purpose of cooperation with 
the soldiers, strengthening of bonds between peoples of the Kingdom of 
Yugoslavia and the defense of its borders. 
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УДК 94:314.151.3-054.73(=162.3/.4)(497.1)"1940"(093.2) ;                       327(497.1:437)"1939/1940"(093.2)    
Мр Милан Совиљ ИНСТИТУТ ЗА НОВИЈУ ИСТОРИЈУ СРБИЈЕ, БЕОГРАД ДОКТОРАНТ ИНСТИТУТА ЗА СВЕТСКУ ИСТОРИЈУ ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА КАРЛОВОГ УНИВЕРЗИТЕТА У ПРАГУ 
ФОРМИРАЊЕ И ДЕЛАТНОСТ 
ЧЕХОСЛОВАЧКЕ ВОЈНЕ ГРУПЕ 
У ЈУГОСЛАВИЈИ 1940. ГОДИНЕ: 
ПРИЛОГ ПРОУЧАВАЊУ ЈУГОСЛОВЕНСКО- 
-ЧЕХОСЛОВАЧКИХ ОДНОСА НА ПОЧЕТКУ 
ДРУГОГ СВЕТСКОГ РАТА1 

АПСТРАКТ: У тексту је представљена и анализирана актив-
ност групе чехословачких официра и војника у Југославији у 
току 1940. године. Њихова делатност била је усмерена ка 
стварању обавештајне службе на Балкану за чехословачку вој-
ску у емиграцији и ка организовању транспорта чехословачких 
емиграната, који су Југославију користили као транзитну 
област ка Блиском истоку. Рад је настао превасходно на осно-
ву чешких и немачких извора, као и мемоарске литературе. Кључне речи: Југославија, чехословачка емиграција, војна гру-
па, транспорти избеглица, обавештајна служба.  Након Минхенског споразума крајем септембра 1938. године и немачког присаједињења дотадашње чехословачке територије Суде-та октобра исте године, један број чехословачких грађана напустио је Чехословачку. Са распадом Чехословачке кроз формирање Словач-

                                                           1 Výstup projektu Vnitřních grantů Filozofické fakulty Univerzity Karlovy v Praze 2013 (VG 164). 
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ке државе2 14. марта 1939. и дан касније са немачком окупацијом Че-шке и Моравске, повећао се и број чехословачких емиграната. Њихо-ви путеви до Француске, која је била главни циљ емиграције, водили су претежно преко Пољске. Један  број тих емиграната учествовао је у формирању чехословачке војске на француском тлу. Међутим, са немачким нападом на Пољску у септембру 1939. године, коришћење пољске територије за одлазак у емиграцију није било више могуће. Од септембра 1939. за чехословачке емигранте постојала је само јед-на могућност: прелазак преко мађарске и румунске територије, за-тим преко Југославије, Грчке и Турске до Блиског истока, одакле су бродовима стизали за Француску. Мањи број чехословачких емигра-ната, углавном познатијих политичара и официра, успео је да из Југо-славије стигне до Француске бродовима из Сплита до Марсеља или возовима преко Италије. Боравак тих емиграната у Југославији и по-себно делатност групе чехословачких официра на југословенској те-риторији представљају главну тематику овог текста.3   
                                                           2 У тексту се употребљава термин Словачка држава према изразу, који се углавном користи у савременој чешкој и нешто мање у словачкој историографији за Словачку у току Другог светског рата (Slovenský štát или Slovenský stát). Званични на-зив био је Словачка Република (Slovenská republika). Тај термин један број историча-ра избегава да употребљава, између осталог, како се не би стварале одређене коно-тације између Словачке у Другом светском рату и данашње Словачке Републике.  3 О чехословачкој цивилној и војној емиграцији у Југославији непосредно пре и на самом почетку Другог светског рата није се пуно писало. Постоји неколи-ко текстова на чешком језику о томе. Види: Toman Brod, “Cesty československých uprchlíků přes Balkán v letech 1939–1940”, Československo a Juhoslávia. Z dejín česko-
slovensko-juhoslovanských vzťahov, Bratislava, 1968, стр. 400–405; Václav Šrámek, “Če-skoslovenský svaz a Balkánská cesta. Vzpomínky na tzv. Balkánskou cestu uprchlíků z ČSR, z Protektorátu Čechy a Morava a ze Slovenska přes Jugoslávii za svobodou v letech 1938–1941”, Přehled kulturních a historických, literárních a školských otázek, číslo 29, Daruvar, 2011, стр. 33–67; Milan Sovilj, “Jugoslávie jako tranzitní země československé emigrace v letech 1939–1940”, České, slovenské a československé dějiny 20. století, VI, (ur. Sylva Sklenářová), Ústí nad Orlicí, 2012, стр. 21–32. Неколико чешких и словач-ких аутора чехословачку емиграцију преко југословенске територије помињу у својим радовима. Види: Jozef Jablonický, Z ilegality do povstania: kapitoly z obči-
anského odboja, Bratislava, 1969; Miroslav Tejchman, “Československo-jugoslávské vztahy v letech druhé světové války”, Slovanské historické studie, XIV, Praha, 1984, стр. 84–120; M. Tejchman, “Iniciativy čs. vojenské zahraniční služby na Balkáně v letech 1939–1941”, Československá vojenská zahraniční služba v letech 1939–1945, sborník studií, (ur. Zlatica Zudová-Lešková, Petr Hofman), Praha, 2008, стр. 167–173; Eduard Čejka, Československý odboj na Západě 1939–1945, Praha, 1997; Jiří Mikulka, Příběh 
téměř zapomenutého politika Jaromíra Nečase (opožděná zpráva k 100. výročí narození), Nové Město na Moravě, 2000; Jaroslav Selner, František Cinger, Generál z rodu rebelů, Praha, 2007; Jiří Šolc, Útěky a návraty Bohumila Laušmana. Osud českého politika, Praha 2008; Zdeněk Klobouk, Petr Indrák, Divizní generál Ondřej Mézl v kontextu doby 
(biografická studie), Tovačov, 2010; Pavel Horák, Bohumil Laušman: politický životopis. 
Riskantní hry sociálnědemokratického lídra, Praha, 2012. У југословенској историогра-
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Након формирања Словачке државе, окупације Чешке и Морав-ске и проглашења чешко-моравског Протектората (16. марта 1939), југословенски дипломатски представници су се и даље налазили на територији већ бивше Чехословачке. Наравно, политичке околно-сти су биле сасвим другачије, него што је то био случај са периодом пре средине марта 1939. Уместо југословенског посланика Василија Протића, у Прагу се налазио од средине априла 1939. Радован Шу-менковић, бивши први саветник посланства Краљевине Југославије у Бриселу. За разлику од свог претходника, Шуменковић је обављао дужност генералног конзула, јер су се југословенске власти одлучи-ле да уместо посланства у Прагу буде отворен Генерални конзулат 20. маја 1939. године. У Братислави није уследила промена у рангу дипломатског представништа, бар не на пролеће 1939, али је на ме-сто генералног конзула Милоша Кичевца стигао Станоје Симић.4 Именовање Станоја Симића за генералног конзула у Братислави, 8. 
                                                           фији или историографијама земаља бивше Југославије није написан ни један текст о тој емиграцији. Помиње је у својим мемоарским белешкама бивши југо-словенски генерални конзул у Прагу Радован Шуменковић. Види: Радован Шумен-ковић,  „Дипломатске забелешке из окупираног Прага”, Гласник Српског историј-
ско-културног друштва „Његош“, свеска деветнаеста-јуни 1967, Чикаго, 1967, стр. 37–56. Неколико учесника емиграције је за собом оставило мемоаре, где је такође могуће наћи податке о чехословачкој емиграцији преко југословенске територије, као и о делатности чехословачких официра. Види: František Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, Historie a vojenství, 1968, č. 4, Praha, 1968, стр. 581–619; Antonín Tichý, “Směr Bělehrad”, Z počátku odboje 1938–1941, Praha, 1969, стр. 379–447; Pro-kop Drtina, Československo můj osud. Kniha života českého demokrata 20. století. Svazek 
první, kniha 1. Přes Mnichov do emigrace, Praha, 1991; P. Drtina, Československo můj 
osud. Kniha života českého demokrata 20. století. Svazek první, kniha 2. Emigrací 
k vítězství, Praha, 1991; Josef Sommr, Od Tobrúku do Plzně, Praha 1992; Ladislav Karel Feierabend, Politické vzpomínky, I, Brno 1994; Karel A. Macháček, Escape to England. 
Útěk do Anglie, Praha, 2003. Објављене мемоарске белешке Антоњина Тихог чине део једног фонда у оквиру Народног архива у Прагу. Види: Národní archiv, Praha (NA), fond: Svaz protifašistických bojovníků – ústřední výbor, Praha (ÚV SPB), inventární číslo: vzpomínky 995. 4 Југословенски Генерални конзулат у Братислави био је укинут одлуком краљевских намесника принца Павла Карађорђевића, Раденка Станковића и Иве Перовића, а на предлог министра иностраних послова Александра Цинцар-Марко-вића 23. децембра 1939. Указ је ступио на снагу 12. јануара 1940. године.  Уместо Генералног конзулата била је отворена дипломатска агенција („Agence Diplomati-que“). Уједно, дотадашњи генерални конзул Станоје Симић добио је нову функцију као отправник послова („Agent Diplomatique“). Види: Службене новине Краљевине 
Југославије, година 1940, број 9-III, Београд, 1940, стр. 121; Jan Němeček, “K sloven-sko-jugoslávským vztahům 1939–1941”, Evropa mezi Německem a Ruskem. Sborník 
prací k sedmdesátinám Jaroslava Valenty, Praha, 2000, стр. 392; Ján Tkáč, “Slovensko-ju-hoslovanské a slovensko-chorvátske vzťahy v rokoch 1939–1941”, Historický zborník, 19, č. 1/2009, Martin, 2009, стр. 158; Martin Jarinkovič, Slovensko a Juhoslávia v rokoch 
II. Svetovej vojny, Banská Bystrica, 2012, стр. 9.  
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јуна 1939. коментарисано је у словачким круговима као југословен-ско de facto признање Словачке државе. Симић је био акредитован код словачке владе.5  Поменута југословенска дипломатска представништва на челу са Р. Шуменковићем у Прагу односно С. Симићем у Братислави, имала су значајну улогу у помоћи при одласку једног броја чехословачких грађана са територије Протектората и Словачке државе. То није била званична политика Краљевине Југославије, нити се о томе говорило јавно. У то доба, југословенску визу могао је да добије сваки грађанин бивше Чехословачке тј. од пролећа 1939. држављанин Протектората Чешка и Моравска, као и Словачке државе, који је имао важеће путне исправе, издате од немачких органа. Како је у својим мемоарским бе-лешкама истакао генерални конзул Шуменковић, југословенска виза је за већину тих људи значила пут ка слободи, посебно за Јевреје. У периоду од две године, од априла 1939. до априла 1941, био је издат велики број виза за чехословачке грађане. Шуменковић није могао да прецизира о коликом броју се радило, јер је у време немачког напада на Југославију априла 1941. списак тих људи уништен.6   Поред југословенских генералних конзулата, држављани Про-тектората и Словачке државе одлазили су у емиграцију и уз помоћ разних организација покрета отпора, пре свега војне групе „Одбра-на народа“ (Obrana národa) и словачке организације „Флора“ (Flora), која је прихватала избеглице из Протектората и преко Словачке др-жаве пребацивала их на мађарску територију.7 Поред тих, могло би се рећи организованих начина одласка у емиграцију, један број гра-ђана је напуштао територију Протектората и Словачке државе на своју руку, без помоћи наведених група.8  
                                                           5 NA, fond: Zemský úřad Praha – Prezidium zemského úřadu v Praze 1921–1945 (PZÚ), karton (k) 583, signatura (sign) 1/2/12, číslo (č) 26210; Службене новине Кра-
љевине Југославије, година 1939, број 131-XLV, Београд, 1939, стр. 699; Р. Шуменко-вић,  „Дипломатске забелешке из окупираног Прага”, свеска деветнаеста-јуни 1967, стр. 37; Obzor, 27. 5. 1939, broj 120, стр. 3; Исто, 10. 6. 1939, бр. 130, стр. 3; 
Slovák, 10. 6. 1939, стр. 1; Jan Rychlík, “Slovensko-chorvatské vztahy v letech 1941–1945”, Slovanské historické studie, 26, Praha, 2000, стр. 267; J. Rychlík, “Odnosi Slovačke i Nezavisne Države Hrvatske 1941–1945”, Časopis za suvremenu povijest, godina 36, broj 3, Zagreb, 2004, стр. 941; J. Němeček, “K slovensko-jugoslávským vztahům 1939–1941”, стр. 385; J. Tkáč, “Slovensko-juhoslovanské a slovensko-chorvátske vzťahy v rokoch 1939–1941”, стр. 155.  6 Р. Шуменковић,  „Дипломатске забелешке из окупираног Прага”, свеска де-ветнаеста-јуни 1967, стр. 44–47.  7  T. Brod, „Cesty československých uprchlíků přes Balkán v letech 1939–1940“, стр. 400; J. Jablonický, Z ilegality do povstania: kapitoly z občianského odboja, стр. 50–59; E. Čejka, Československý odboj na Západě 1939–1945, стр. 152.  8 A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 403. 
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Одлазак у емиграцију није протицао без проблема, јер је немач-ко Министарство спољних послова знало о свему томе на основу ин-формација својих дипломатских представништава у Словачкој држа-ви и у Мађарској, или преко страних дипломата у Берлину. Тако је мађарски посланик у Берлину марта 1940. известио немачке органе о детаљима организације и местима окупљања чехословачких избе-глица на територији Словачке државе и њиховим смерницама ка Ма-ђарској, Румунији и Југославији. Немачке власти су тада имале ин-формације о неким именима организатора емиграције, начинима на који су вршени одласци из Протектората и Словачке државе, чак је била позната лозинка, коју су емигранти користили за своју везу са француским посланством у Будимпешти.9 Могло би се претпостави-ти, да Немачка није гледала равнодушно на појаву све веће емигра-ције из њеног протектората и Словачке државе и да је покушавала на разне начине да емигранте заустави. Томе у прилог иду и бројни примери хапшења и задржавања чехословачких грађана, посебно на мађарској територији. Поједини од њих су покушавали, по присил-ном повратку у Словачку, да опет преко Мађарске стигну до Југосла-вије.10 У неколико мемоарских бележака учесника тих емиграција, истиче се да је долазак у Југославију код чехословачких избеглица изазвао велико олакшање. Како је један од емиграната, чешки сту-дент Карел А. Махачек (Karel A. Macháček) напоменуо у својим мемоа-рима: „Нисмо били у животној опасности први пут после неколико месеци, од времена када су Немци окупирали Чехословачку. Осећај слободе може да цени само тај, ко га изгуби, па га опет стекне.“11 Слично Махачеку, који је кратко време провео у Београду, један дру-ги студент и функционер високошколског покрета у Прагу, Јосеф Со-мр (Josef Sommr) писао је о слободном кретању кроз Загреб и поред тога, што су чехословачки емигранти били лако препознатљиви по свом изгледу. После вишемесечног боравка у мађарским затворима, били су без докумената и пристојног одела.12  Чињеница да је Југославија била и даље ван Трoјног пакта, зна-чила је пуно за чехословачке емигранте, јер су на Југославију гледа-ли као на земљу из које се релативно безбедно могло стићи до Француске. Тек у другој половини новембра 1939. године, повећао 
                                                           9 Politisches Archiv des Auswärtigen Amts, Berlin (PAAA), fond: R – A Catalog of Files and Microfilms of the German Foreign Ministry Archives 1920–1945 (R), Signatur (S) 101342, Nummer (N) 255, Берлин, 27. 3. 1940.  10 J. Sommr, Od Tobrúku do Plzně, стр. 19–25; L. K. Feierabend, Politické 
vzpomínky, I, стр. 295. 11 K. A. Macháček, Escape to England. Útěk do Anglie, стр. 91. 12 J. Sommr, Od Tobrúku do Plzně, стр. 26. 
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се број чехословачких избеглица у Југославији. На то су утицале де-монстрације чешког становништва у Протекторату 28. октобра исте године, на дан када би се обележавао државни празник нека-дашње Чехословачке и посебно антифашистичке демонстрације прашких студената 15. новембра, када је била сахрана једног од смртно рањених студената 28. октобра Јана Оплетала (Jan Opletal). Већ 17. новембра уследио је одговор немачких власти кроз хапше-ња неколико стотина и стрељања девет прашких студената и уз за-тварање чешких високих школа на три године.13  Сви ови догађаји имали су између осталог за последицу повећање броја емиграната из Протектората. Већина избеглица, која је стигла у Југославију, била је чешке националности, док су тек мањи број чини-ли Словаци. Међутим, већи број емиграната био је јеврејског порекла. Међу чехословачким избеглицама преовладавали су припадници ин-телектуалних кругова, професори, учитељи, лекари, новинари, док је након већ истакнутих догађаја 17. новембра 1939. било и студената.14   У току свог боравка у Југославији, чехословачке избеглице су се окупљале у Чехословачком дому у Београду (у то време Гараша-нинова 39, касније Светозара Марковића), где су имали могућност да преспавају и да добију јело.15 Мањи број емиграната пронашао је смештај код својих рођака, београдских Чеха и Словака, као што је био случај са Прокопом Дртином (Prokop Drtina), некадашњим се-кретаром председника Чехословачке Едварда Бенеша (Edvard Be-neš).16 За неколико истакнутијих чехословачких политичара, пре свега за Ладислава Карела Фајерабенда (Ladislav Karel Feierabend), који је као протекторатни министар побегао из Протектората по-четком 1940. године и за којим је била расписана потерница од стране немачких органа,17 постојала је могућност готово тајног сме-штаја. Наиме, Фајерабенд је добио понуду за смештај за време свог боравка у Југославији у манастиру Јазак у Срему од председника ју-гословенске владе Драгише Цветковића. Иако му је претила опа-сност у Београду, како је сам Фајерабенд писао у својим мемоарима, од тога, да би неко ко ради за немачко посланство могао да га пре-
                                                           13 Више о томе: Tomáš Pasák, 17. listopad 1939 a Univerzita Karlova, Praha, 1997, стр. 46–48, 64, 69–76, 95–104. 14 A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 422.  15 P. Drtina, Československo můj osud. Kniha života českého demokrata 20. století. 
Svazek první, kniha 2, стр. 493; K. A. Macháček, Escape to England. Útěk do Anglie, стр. 91. 16 P. Drtina, Československo můj osud. Kniha života českého demokrata 20. století. 
Svazek první, kniha 2, стр. 488–489. 17 Види: Akten zur deutschen Auswärtigen Politik 1918–1945 (ADAP), Aus dem Ar-
chiv des deutschen Auswärtigen Amtes, Serie D (1937–1945), Band VIII, Die Kriegsjahre, 
Erster Band, 4. September 1939 bis 18. März 1940, Baden-Baden, Frankfurt/Main 1961, стр. 569–570. Исти извори доступни су и на енгелском језику: Documents on Ger-
man Foreign Policy 1918–1945 (DGFP), Series D (1937–1945), Volume VIII, The War 
Years, September 4, 1939–March 18, 1940, London 1954, стр. 723–724. 
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позна на београдским улицама, па чак и да буде ликвидиран, остао је у југословенском главном граду у стану свог доброг познаника Добривоја Лазаревића, члана Демократске странке.18  Поред Београда, један број избеглица налазио се у Загребу, где су имали помоћ највећег удружења Чеха и Словака у Југославији – Чехословачког савеза, на челу са професором загребачког свеучи-лишта Франтишеком Сметанком (František Smetánka). Професор Сметанка је одржавао везу међу припадницима чешке и словачке мањине у Југославији, што је утицало и на већу помоћ Чехословач-ког савеза за избеглице из Протектората и Словачке државе.19 Њи-ма су поред Чехословачког савеза, чешке и словачке мањине, пома-гали и Удружење за словенске емигранте,20 као и разне институције са чехословачким капиталом и чешким и словачким водећим ка-дром (шећеране, текстилна предузећа, фабрика Бата у Борову итд.).21 Како је истицао Прокоп Дртина у својим мемоарима, помоћ чехословачке колоније у Београду, Загребу и другим местима у Југо-славији била је одлично организована.22  Колико је укупно чехословачких избеглица стигло у Југослави-ју и прошло преко југословенске територије, тешко је тачно рећи. Према извештају који је бивши чехословачки посланик у Београду Јарослав Липа (Jaroslav Lípa) упутио из Београда септембра 1940. чехословачком Министарству народне одбране у Лондону, радило се о око 2.100 људи.23 Од 9. септембра 1939. до 24. јуна 1940. године, из Београда је отпутовало возовима за Солун укупно 2.058 чехосло-вачких избеглица кроз 77 организованих транспорта. Први је имао свега 12 емиграната, да би касније сваког месеца одлазило неколи-ко транспорта. До краја 1939. године из Београда је отпутовало ка Солуну, и даље ка Истанбулу и Бејруту 299 избеглица. Од јануара 1940. радило се о преко 300 људи месечно (са изузетком фебруара и 
                                                           18 L. K. Feierabend, Politické vzpomínky, I, стр. 300.  19 V. Šrámek, “Československý svaz a Balkánská cesta“, стр. 42–43, 49.  20 Ова организација основана је јуна 1939. године у Београду као удружење, које је имало за циљ помоћ сваком емигранту из словенских земаља у Југославији. Види: Obzor, br. 131, 11. 6. 1939, стр. 3.   21 Види: NA, fond: Československý ústav zahraniční (ČÚZ I), k. 57, č. 190/40, За-греб, 19. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 832/40, Загреб, 26. 3. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 1179/40, Загреб, 20. 4. 1940; T. Brod, „Cesty československých uprchlíků přes Balkán v letech 1939–1940“, стр. 402–403. 22 P. Drtina, Československo můj osud. Kniha života českého demokrata 20. století. 
Svazek první, kniha 2, стр. 491.  23 Vojenský historický archiv, Praha (VHA), fond: Ministerstvo národní obrany-Londýn 1940–1946 (MNO-L), inventární číslo 26, fascikl 23, karton 12 (26/23/12), č. 1706/1940, Предмет: Добровољци у чехословачкој војсци. Копија истог извештаја Ј. Липе, налази се и у Народном архиву у Прагу. Види: NA, fond: Ministerstvo financí Londýn (MF-L), k. 120, č. 1706/40, Предмет: Добровољци у чехословачкој војсци. 
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јуна 1940, када је било знатно мање). Поред тих 2.058 емиграната, Липа је истакао у свом извештају још око 40 људи, који су стигли директно до Марсеља бродовима из Сплита, или су до Француске допутовали возовима преко Италије.24 На организацији ових транспорта радили су бивши запослени че-хословачког посланства у Београду, предвођени управо Ј. Липом. Са окупацијом Чешке и Моравске, немачке дипломате у Југославији су пре-узеле сва чехословачка дипломатска представништа, с тим што то није протекло свуда без проблема.25 Јарослав Липа је са групом својих бив-ших запослених, уз такође бившег конзула у Љубљани Станислава Ми-њовског (Stanislav Miňovský), одржавао везу са отпором у Протекторату и са чехословачким емигрантима у Француској. Уз помоћ француског посланства у Београду, са којим је Липа сарађивао, биле су обезбеђене групне визе за чехословачке емигранте. Генералног конзулата Францу-ске у Загребу уз помоћ Чехословачког савеза, издао је један број фран-цуских виза.26 Неколико познатијих политичара попут бившег мини-стра социјалних послова Чехословачке Јаромира Нечаса (Jaromír Nečas), социјал-демократског политичара Бохумила Лаушмана (Bohumil Lau-šman) и већ поменутих Фајерабенда и Дртине, нису озбиљније учество-вали у организацији боравка и транспорта чехословачких емиграната и 
                                                           24 Исто.  25 Осим генералног конзула у Загребу Франтишка Ресла (František Resl), који се вратио до Протектората по предаји свог дипломатског представништва Немци-ма, све остале чехословачке дипломате су углавном оклевале са тим и остали су и даље у Југославији. Јарослав Липа је пре предаје зграде чехословачког посланства у Београду 16. марта 1939, уништио цео политички архив и све поверљиве списе. Немци су том приликом добили само папире конзуларног одељења. Слично Липи, и генерални конзул у Љубљани Станислав Мињовски се пре предаје генералног кон-зулата Немцима 18. марта, одлучио да спали поверљива документа, која би некога могла компромитовати. Са предајом немачким дипломатским представницима, нај-више је одуговлачио конзул у Сплиту Владо Смолчић. Почетком априла 1939. не-мачки генерални конзул у Загребу Фројндт (Freundt) тражио је од бившег конзула Смолчића, да коначно преда све што је припадало чехословачком конзулату у Спли-ту. Временом је тај захтев изгубио на значају, тако да су Немци касније тражили са-мо уклањање државног знака Чехословачке са зграде, већ у то време бившег чехо-словачког конзулата у Сплиту. То је урађено тек новембра 1939. године. NA, fond: Př-edsednictvo ministerské rady Londýn (PMR-L), k. 56, č. 1150/41/D, Предмет: Извештај Артура Х. Самка; NA, fond: PMR-L, k. 57, Svazek „Bělehrad“, без броја, Предмет: Упит-ник о положајима запослених у чехословачким дипломатским представништвима у Југославији; PAAA, fond: Deutsche Gesandtschaft Zagreb (Zagreb), S. 51, N. 89/39, За-греб, 8. 4. 1939; J. Němeček, Soumrak a úsvit československé diplomacie: 15. březen 1939 a 
československé zastupitelské úřady, Praha 2008, стр. 331–333. 26 NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 222/40, Загреб, 26. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 229/40, Загреб, 26. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 243/40, Загреб, 27. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 257/40, Загреб, 29. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, č. 258/40, За-греб, 29. 1. 1940; NA, fond: ČÚZ I, k. 57, без броја, Загреб, 24. 2. 1940.  
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после краћег боравка у Београду или Загребу, одлазили су на запад, за Француску.27 Једини од чехословачких политичара, који је провео дужи временски период у Југославији и при том имао активнију улогу у орга-низацији помоћи емигрантима, био је посланик Јосеф Давид (Josef Da-vid). Са доласком у Београд почетком децембра 1939, Давид се придру-жио Липиној групи, преузевши једну од водећих функција. Међутим, и поред тога, што је Давид остао у Југославији више од годину дана (до 3. марта 1941. године28), његова делатност, као и свих других особа из круга бивших запослених у чехословачком посланству у Београду, изгу-била је на значају са формирањем групе чехословачких официра. Иако се присутност мањег броја чехословачких официра на ју-гословенској територији могла датирати још у току лета и јесени 1939. године,29 њихова озбиљнија активност почела је у Београду са првим данима 1940. У почетку је групу од неколико официра и вој-ника предводио мајор Јарослав Хајичек (Jaroslav Hájíček), који је ко-ристио више тајних имена (Petr, Skála-Стена, Kříž-Крст).30 Мајор Ха-јичек се после првобитног краткотрајног боравка у Југославији кра-јем новембра 1939. и добијања инструкција у Француској од пред-ставника чехословачке емиграције, вратио за Београд у децембру 1939. године.31 У новоформираној групи значајнију улогу добио је врло брзо потпуковник Франтишек Хике (František Hieke), који је такође имао тајно име – Петар Стој. Радило се о официру чехосло-
                                                           27 Дртина је стигао у Београд 27. децембра 1939, одакле је 30. јануара наред-не године отпутовао возом преко Загреба, Милана и швајцарске територије за Па-риз. Нечас је у Београду био врло кратко у јануару 1940, док је Фајерабенд, после боравка у Београду фебруара исте године отпловио из Сплита за Марсељ. Лау-шман је провео у Београду и Загребу око две седмице. Био је у контакту са пред-ставницима чешке и словачке мањине у Југославији, пре него што је јануара 1940. отпутовао преко Италије за Француску. Види: P. Drtina, Československo můj osud. 
Kniha života českého demokrata 20. století. Svazek první, kniha 2, стр. 491; L. K. Feiera-bend, Politické vzpomínky, I, стр. 302–304; J. Šolc, Útěky a návraty Bohumila Laušmana. 
Osud českého politika, стр. 68–70; P. Horák, Bohumil Laušman: politický životopis. 
Riskantní hry sociálnědemokratického lídra, стр. 51.    28 NA, fond: Zahraniční tiskový archiv (ZTA), k. 185, без броја, Предмет: Разго-вор са послаником Давидом (New Yorské listy, 5. 4. 1942). 29 Види: PAAA, fond: Deutsche Botschaft Belgrad (Belgrad), S. 60/16, N. 215/39, Писмо немачког Генералног конзулата у Загребу за немачко посланство у Београ-ду, Загреб, 21. 6. 1939; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 215/39, Предмет: Формира-ње чехословачке војне организације, Београд, 28. 6. 1939; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/15, без броја, Белешка, Београд, 12. 9. 1939.  30 Види: M. Tejchman, “Československo-jugoslávské vztahy v letech druhé svě-tové války”, стр. 87; M. Tejchman, “Iniciativy čs. vojenské zahraniční služby na Balkáně v letech 1939–1941”, стр. 168–169.  31 Archiv bezpečnostních složek, Praha (ABS), fond: Hlavní správa vojenské kon-trarozvědky (číslo fondu 302), signatura: 302–94–1, Извештај о испитивању пуков-ника Јарослава Хајичека (9. 5. 1949). 
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вачке војске од 1919. године и активном члану покрета отпора у Протекторату. Франтишек Хике је имао и ту предност у односу на своје остале колеге, што је знао српски језик и што је у Југославији имао бројне контакте и познанике још од времена, када је као до-бровољац у српској војсци учествовао у Првом светском рату.32   Половином јануара 1940. у Београд је стигао и генерал Бедржих Нојман (Bedřich Neumann), по наређењу вођства чехословачке еми-грације у Паризу и покрета отпора у Протекторату.33 С обзиром да је у то време организација транспорта чехословачких избеглица доби-ла још више на значају, генерал Нојман је имао за задатак да преузме вођење целе акције. Недуго затим, чехословачки Народни одбор у Паризу (Československý národní výbor), који је био представник чехо-словачког покрета отпора од новембра 1939. године, прихватио је предлог генерала Нојмана о именовању Франтишека Хикеа за војног повереника у акцији транспорта чехословачких избеглица из Југо-славије ка Блиском истоку.34 Због тога је Хике путовао по Југослави-ји, до Загреба, Марибора, Суботице и других места где год се указала могућност за прихватање чехословачких емиграната и њихов тран-спорт до Београда и даље ван југословенских граница.35  За саму акцију транспорта избеглица, али и за стварање чехо-словачке војске у емиграцији, од великог значаја било је и формира-ње чехословачке обавештајне службе на југословенској територији. На основу мемоарских белешки учесника тих догађаја није у потпу-ности јасно ко и када је створио поменуту обавештајну службу. Један од чланова цивилне групе окупљене око бившег чехословачког по-сланика Ј. Липе, Антоњин Тихи (Antonín Tichý), истицао је у својим мемоарима да је везу са отпором у Протекторату обезбеђивао управо 
                                                           32 Јарослав Хајичек и Франтишек Хике су после Другог светског рата и дола-ска на власт Комунистичке партије Чехословачке 1948. године, били испитивани од службе државне безбедности о својој делатности, углавном у току самог рата. У тим испитивањима Хајичек је истакао да је једним делом на његову неактивност почетком 1940. године и преузимање водећих функција у групи од стране Хикеа, утицала тешка повреда ноге. Наиме, Хајичек је почетком јануара 1940. поломио ногу и скоро два месеца није могао да се креће. Уједно, избор Хикеа за водећу лич-ност чехословачке војне групе оправдао је из разлога, јер се радило о особи која зна српски језик и прилике на југословенском простору. ABS, sign. 302–94–1, Изве-штај о испитивању пуковника Јарослава Хајичека (9. 5. 1949). Види: F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 581, 592.  33 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 592–593. 34 У својим мемоарима, Ф. Хике је користио знакове навода у објашњењу сво-је нове функције војног повереника („vojenský pověřenec“ и „zmocněnec“), што би могло да укаже на непостојање формалног назива његовог новог задужења у Бео-граду. Види: F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 593.  35 Исто, стр. 593–594. 
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Липа, користећи повремено неке дипломате неутралних земаља, ме-ђу којима и југословенске. На почетак обавештајне делатности војне групације мајора Хајичека, Тихи је гледао као на некога, ко је преузео резултате рада Липине цивилне групе.36 Са формирањем војне чехо-словачке групе почетком 1940. године, јавила се потреба за ствара-њем властите војне обавештајне службе. На основу података које је Хике оставио за собом, а чувају се у Архиву безбедносних структура у Прагу (Archiv bezpečnostních složek), произилази да су у Југославији већ на пролеће 1940. биле три тзв. чехословачке војне групације или могло би се рећи три секције. Поред организације транспорта избе-глица, којим је управљао Хике, постојала је још група за саботаже и група која се бавила обавештајном активношћу. Групу за саботаже предводио је мајор Хајичек од марта 1940, након опоравка од лома ноге, док је водећа особа обавештајне службе био Александар Фри-чер (Alexander Fritscher), који је користио тајно име Кудјеј (Kuděj).37 Мајор Фричер је из Лондона стигао за Београд, како је писао Хике у својим мемоарским белешкама, како би одржавао везу са Лондоном и са отпором у Протекторату.38  На пролеће 1940. војна група је имала своју властиту везу са покретом отпора у Протекторату и центром отпора у емиграцији у Паризу захваљујући генералу Ондржеју Мезлу (Ondřej Mézl) и њего-вој радио станици. У то време генерал Мезл (тајно име Андреј Гак) је стигао у Београд из Француске.39 Са именовањем генерала Мезла за војног повереника за државе југоисточне Европе тј. за Југослави-ју, Мађарску, Румунију, Бугарску и Грчку, са седиштем у Београду, порастао је уједно и значај чехословачке војне емиграције у Југосла-вији.40 Поред организације транспорта чехословачких емиграната и задобијања добровољаца за чехословачку војску у емиграцији у тим земљама, генерал Мезл је требао и да спроведе мобилизацију при-падника чешке и словачке мањине на југословенској територији, у случају да Југославија уђе у рат против Немачке.41 Са формирањем чехословачке војне групе у Београду, цивилна група Ј. Липе није више могла сама да организује транспорте чехо-
                                                           36 Види: A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 416, 434–435.  37 ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (26. 11. 1949).  38 Види: F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 595, 600–608. 39 М. Tejchman, “Československo-jugoslávské vztahy v letech druhé světové války”, стр. 87; M. Tejchman, “Iniciativy čs. vojenské zahraniční služby na Balkáně v le-tech 1939–1941”, стр. 169; Z. Klobouk, P. Indrák, Divizní generál Ondřej Mézl v kontextu 
doby (biografická studie), стр. 76–77. 40 Види: NA, fond: Národní výbor československý ve Francii (NV-Fr), k. 4, č. 93/dův/40. 41 Исто. 
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словачких избеглица. Одлука Народног одбора у Паризу, да потпу-ковник Хике преузме организацију транспорта, значила је и одлуку о даљем вођству саме акције. Долазак генерала Мезла за Југослави-ју, само је потврдио чињенично стање, у коме су чехословачки војни органи имали већу улогу и значај од цивилних и бивших дипломат-ских кругова. Цивилној групи Јарослава Липе била је остављена фи-нансијска брига око превоза избеглица. У вези са тим, А. Тихи је на-писао у својим мемоарима, да се радило о преузимању моћи војних органа у београдском средишту и о подређивању цивилне групе војној дисциплини.42 Међутим, практично од формирања војне гру-пе и њеног преузимања вођства целе акције транспорта чехосло-вачких емиграната, између цивилних и војних представника посто-јало је велико неслагање. У свом ратном дневнику генерал Мезл је написао јуна 1940. да су Липа и његов помоћник Бахтик (Bachtík) саботирали сарадњу из, како је навео, „престижних личних разло-га“.43 О узроцима неслагања Липине цивилне групе и војне групе потпуковника Хика и генерала Мезла могуће је тражити одговоре и у нејединственом ставу Народног одбора у Паризу око вођства че-хословачког отпора у емиграцији. Није искључено да се одређени степен неповерења из Париза рефлектовао и на погледе вођења ак-ције помоћи чехословачким избеглицама у Југославији. Тешко је претпоставити, да је целокупна сарадња између цивилне и војне че-хословачке групе у Београду била спутана „личним разлозима“ по-јединаца, како је истицао генерал Мезл. Међутим, неслагање изме-ђу цивилне и војне групе није био једини проблем, са којим се су-сретала организација помоћи чехословачким емигрантима. Још озбиљнији проблем јавио се на лето 1940. године, када је дошло до војног слома Француске, што је до одређене мере утицало и на став југословенских владајућих кругова ка чехословачкој емиграцији.  Питање односа југословенске владе и државних органа ка че-хословачким избеглицама, које су користиле југословенску терито-рију за транзит ка Блиском истоку, представља врло битну темати-ку у проучавању односа Југославије са бившом Чехословачком на почетку Другог светског рата. Званично, Краљевина Југославија ни-је помагала чехословачке емигранте. О помоћи југословенске владе не постоје званична документа,44 док о чехословачким избеглицама 
                                                           42 A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 442.  43 VHA, fond: MNO-L, 26/2/4, č. 397/1940, Предмет: Ратни дневник – послато, Београд, 26. 6. 1940. 44 У Архиву Југославије не постоје документи, који би потврдили помоћ југо-словенске владе чехословачким избеглицама у периоду од 1939. до 1941. године. Један део документације, који се односио на тај период и тицао се југословенско-
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готово да није ни писала штампа у Југославији.45 То је било и очеки-вано, јер се Југославија трудила да одржи добре односе са Немач-ком, а свака помоћ за чехословачке емигранте могла је лоше да ути-че на даље југословенско-немачке везе. Међутим, и поред тога, није могуће тврдити да југословенска помоћ није постојала. Код већине југословенских политичара и даље је био присутан одређени прија-тељски однос ка бившој Чехословачкој и сећање на сарадњу у окви-ру Мале Антанте. Због тога би се однос југословенског руководства ка чехословачким избеглицама, као и према војној групи Ф. Хикеа, могао означити у најмању руку као двострани.  На основу мемоарске литературе, али и чешких, словачких и немачких извора је могуће видети да су југословенски владајући кругови били под великим притиском Немачке због чехословачке емиграције у Југославији. Такође у реакцијама појединих југосло-венских политичара била је присутна одређена доза страха од евен-туалних негативних последица због помоћи чехословачким избе-глицама. Могло би се рећи, да је из тог разлога југословенски мини-стар спољних послова Александар Цинцар-Марковић уверавао не-мачког посланика у Београду Виктора фон Херена (Viktor von Hee-ren), да Југославија нема никакав интерес за заштиту чехословач-ких избеглица.46 Двострани однос југословенске стране ка чехословачким еми-грантима видео се и приликом одвојених сусрета председника владе Цветковића и двојице најпознатијих чехословачких политичких еми-граната у Југославији, Фајерабенда и Нечаса. Сусрет Цветковића са Нечасом крајем јануара 1940. односно са Фајерабендом у фебруару исте године одвијао се у строгој тајности на локацијама у околини Београда и далеко од очију и сазнања службеника немачког послан-ства, бар у том тренутку. Југословенски председник владе исказао је 
                                                           чехословачких односа уништен је у току Другог светског рата. То је случај са фон-дом Посланство Краљевине Југославије у Чехословачкој – Праг (број фонда: 391). Тај фонд садржи само документацију конзуларног одељења Краљевине Југослави-је у Прагу – око 160 картона грађе о издавању виза до 1941. године, али нажалост никакав документ о коресподенцији између дипломатских представника у Прагу и Министарства инстраних послова у Београду.  45 Једна од ретких информација о присутности чехословачких емиграната на југословенској територији, била је објављена у београдским новинама Време јану-ара 1940. У том листу писало се о украденим стварима у Сплиту једне чехословач-ке избеглице у вредности од 160.000 динара. Битно је истаћи, да та вест није била посебно коментарисана од стране београдских новинара, нити је заузела централ-но место у новинама. Међутим, и поред тога што се радило о краткој информаци-ји, готово на дну стране, привукла је пажњу немачких дипломатских представни-ка у Југославији. Види: PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, без броја, Сплит, 12. 1. 1940. 46 PAAA, fond: R, S. 103709, N. 262, Телеграм из Београда, Београд, 19. 1. 1940. 
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чехословачким политичарима гостопримство, Фајерабенду је пону-дио и ауто са возачем, као и једног човека у обезбеђењу, али и већ по-менуто сигурно скровиште у манастиру Јазак у Срему.47 С једне стра-не, чехословачким политичарима је понуђена помоћ, али са друге ја-сно се види, да ти сусрети нису могли бити званични и да се југосло-венска страна трудила да о томе мало ко сазна, посебно не људи, који су радили за немачко посланство.48 Иако Фајерабенд није написао у својим мемоарима зашто се сусрео са Цветковићем, могло би се прет-поставити да је очекивао већу помоћ. У сваком случају, од југосло-венског председника владе је отишао врло разочаран. Како је иста-као, Цветковићева слова била су „ледени туш за мој оптимизам“.49 Због свог односа према Немачкој, могло би се рећи, да је у интересу југословенске владе било да чехословачки политичари, за којима је Гестапо расписао потернице, што пре напусте територију Југослави-је. Нечас је после само једне седмице отишао из Београда и Југослави-је, док је то исто учинио и Фајерабенд у фебруару 1940.50    О односу југословенских владајућих кругова ка чехословачкој емиграцији говорили су и писали поједини чланови цивилне групе у Београду. Своја сећања на помоћ југословенске стране представио је Јосеф Давид у једном интервјуу 5. априла 1942. у новинама че-шких емиграната у САД-у New Yorské listy. Према Давиду, југосло-венски органи су подржавали чехословачку акцију веома пријатељ-ски и пуно им помагали.51 Међутим, у том интервјуу Давид није го-ворио о неким већим појединостима те помоћи. Нешто детаљније је о томе писао у својим мемоарским белешкама Антоњин Тихи, скоро тридесет година касније: „Уверили смо се неколико пута, да Цвет-ковић о нашој акцији зна и толерише је. Било му је познато, да уки-нуто посланство и даље постоји, да са нама сарађује гранична кон-трола и војска, као и полицијски службеници.“52  Још конкретније податке о југословенској помоћи за собом је оставио бивши службеник чехословачког почасног конзулата у Сплиту Артур Х. Самек (Arthur H. Samek), који је у Југославији бора-вио све до марта 1941, да би после тога отпутовао за Палестину. У једном од писама упућеном Фајерабенду у Лондону септембра 1941, 
                                                           47 L. K. Feierabend, Politické vzpomínky, I, стр. 300–301.  48 Исто; A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 412. 49 L. K. Feierabend, Politické vzpomínky, I, стр. 300–301. 50 Исто, стр. 302–304; P. Drtina, Československo můj osud. Svazek první, kniha 2, стр. 491–492; J. Mikulka, Příběh téměř zapomenutého politika Jaromíra Nečase 
(opožděná zpráva k 100. výročí narození), стр. 6. 51 NA, fond: ZTA, k. 185, без броја. Предмет: Разговор са послаником Давидом (New Yorské listy, 5. 4. 1942).  52 A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 411.  
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истицао је, да је у току своје делатности у организацији транспорта чехословачких избеглица бродовима из Сплита за Марсељ имао по-моћ неколико службеника сплитске полиције, који су због тога ри-зиковали и свој властити положај. Од тих службеника стизале су информације о другим припадницима полиције, пред којима је тре-бало бити обазрив. Битно је истаћи, да је Самек указао и на помоћ југословенске војне обавештајне службе, која је на време упозорава-ла на особе, које су директно или индиректно сарађивали са Немци-ма и Италијанима и које су могле угрозити даље транспорте.53 Сви ти видови помоћи, могли би се тумачити више као помоћ поједина-ца, него организовану помоћ државних и војних органа Југославије. О помоћи чехословачким официрима, поред Самека, писао је и начелник чехословачке управе, дивизни генерал Сергеј Ингр (Sergej Ingr). У време када је предложио генерала Мезла за војног повере-ника за државе југоисточне Европе марта 1940, генерал Ингр се на-дао, да ће генералу Мезлу и војној групи потпуковника Хикеа „по-моћ Југословена бити и даље врло корисна“.54 Чињеница да је пот-пуковник Хике добио од свог пријатеља из југословенског Мини-старства унутрашњих послова документа да је службеник управо тог министарства, како би се лакше кретао кроз Југославију, као и југословенски пасош на име Петар Стој (касније и на име Милан Станиславлев55), потврђују одређену помоћ југословенске стране за чехословачке избеглице и војну групу. Иначе, поред Хикеа, и чехо-словачки политичари су користили лажне пасоше: Лаушман и Др-тина пољске, Нечас и Фајерабенд југословенске (Нечас на име инж. Никић, а Фајерабенд на име Мато Одрлин).56   Помоћ југословенске стране преплитала се са готово увек присут-ним страхом од евентуалних негативних немачких реакција. Тај страх није био без разлога, јер су немачка дипломатска представништва у Ју-гославији имала податке о присутности и активности чехословачке емиграције на југословенској територији. У току лета 1939. године ка-да Југославија још није била главна транзитна земља за чехословачку емиграцију, немачко посланство у Београду тражило је од југословен-
                                                           53 NA, fond: PMR-L, k. 56, č. 1150/41/D, Предмет: Извештај Артура Х. Самка.  54 NA, fond: NV-Fr, k. 4, č. 93/dův/40. 55 ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (28. 11. 1949); F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 593–594.  56 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 592, 605; P. Drtina, 
Československo můj osud. Svazek první, kniha 2, стр. 490; L. K. Feierabend, Politické 
vzpomínky, I, стр. 299; J. Mikulka, Příběh téměř zapomenutého politika Jaromíra Nečase 
(opožděná zpráva k 100. výročí narození),стр. 6; J. Šolc, Útěky a návraty Bohumila Lau-
šmana. Osud českého politika,стр. 69; P. Horák, Bohumil Laušman: politický životopis. 
Riskantní hry sociálnědemokratického lídra, стр. 51. 
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ског Министарства иностраних послова и државних органа, да провере постојање чехословачких војних формација на југословенској терито-рији.57 Иако су југословенски органи тврдили да никаква чехословачка војна организација није била створена у Загребу и при том подржана од стране локалних Чеха и Словака,58 може се претпоставити да са та-квим одговором немачко посланство није било задовољно.  Нове информације о организовању чехословачких емиграната у Југославији, немачке дипломате имали су у току септембра и октобра 1939. године. Овог пута била су позната нека имена организатора гру-па чехословачких избеглица, као што су бивши конзули Мињовски и Смолчић, затим места окупљања у Београду и Загребу, чак су знали и за возове и време одласка чехословачких емиграната из Београда за Солун и даље ка Истанбулу. Немачким дипломатама нису промакли ни детаљи о начину на који су чехословачки емигранти добијали визе од француских дипломатских представника у Југославији.59 Већ у наредних неколико месеци, немачке дипломате нису са-мо прикупљале податке о чехословачкој емиграцији, већ су се тру-дили да све више појачају притисак на југословенску владу, како би нешто предузела против избеглица и њихове делатности. С обзи-ром да се Чехословачки дом у Београду све чешће помињао као ме-сто окупљања емиграната,60 представљао је на неки начин трн у оку за немачке дипломате. Због тога је немачко посланство тражи-ло од југословенског Министарства иностраних послова, да држав-ни органи провере ту локацију и забране даљу активност чехосло-вачких емиграната.61 Пре контроле, коју је немачко посланство тра-жило јануара 1940. године, постојале су још две провере Чехосло-вачког дома крајем 1939. године.62 Немачка реакција на резултате 
                                                           57 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 215/39, Писмо немачког Генералног конзу-лата у Загребу за немачко посланство у Београду, Загреб, 21. 6. 1939; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 215/39, Предмет: Формирање чехословачке војне организаци-је, Београд, 28. 6. 1939. 58 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 267, Писмо Министарства иностраних посло-ва Краљевине Југославије за немачко посланство у Београду, Београд, 18. 8. 1939. 59 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, без броја, Предмет: Придобијање чланова за чехословачку војску, Сарајево, 19. 9. 1939; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 3496, Бе-оград, 30. 10. 1939.  60 Види: PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 1564/1939, Београд, 15. 11. 1939; PA-AA, fond: Belgrad, S. 60/16, без броја, Писмо немачког посланства у Београду југо-словенском Министарству иностраних послова, Београд, 19. 1. 1940; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, без броја, Писмо немачког посланства у Београду за Министар-ство иностраних послова у Берлину, Београд, 8. 2. 1940.  61 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, без броја, Писмо немачког посланства у Бео-граду југословенском Министарству иностраних послова, Београд, 19. 1. 1940.  62 ABS, sign. 302–94–1, Извештај о испитивању пуковника Јарослава Хајичека (26. 4. 1950). 
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претраге Чехословачког дома није позната, али могуће је само прет-поставити да немачке дипломате нису биле задовољне југословен-ским одговором, јер посебна комисија, коју је образовало Мини-старство иностраних послова није пронашла у фебруару 1940. ни једног емигранта, нити било шта сумњиво што би упућивало на не-гативну делатност против Немачке.63 С обзиром да је Чехословачки дом од септембра 1939. па све до краја јуна 1940. године, готово не-престано коришћен као место окупљања чехословачких избеглица пред њихов даљи пут ка Блиском истоку, резултати југословенске провере нису одговарали реалном стању.  Сличних немачких захтева за нове контроле Чехословачког до-ма, али и појединаца, чехословачких држављана у Загребу и Мари-бору било је неколико од почетка 1940. године.64 Међутим, све про-вере завршавале су на исти начин – без пронађених емиграната и без сумњиве делатности против Трећег Рајха.65  Југословенски полицијски органи били су ангажовани и за контролу возова, којима су чехословачки емигранти одлазили из Београда. Према речима Антоњина Тихог, немачко посланство вр-шило је врло јак притисак на југословенску владу, како би полиција проверила путнике једног брзог воза на релацији Београд – Истан-бул 23. марта 1940. Том приликом били су пронађени чехословачки емигранти са француским пасошима. Након краћег задржавања од стране југословенске полиције, свима је било омогућено да напусте Југославију.66 Недостатак извора југословенске провенијенције оставља нам само претпоставке и тврђење А. Тихог, да су чехосло-вачки емигранти о свим овим наведеним проверама били инфор-мисани на време од некога са југословенске стране.67  Ни активност чехословачке војне групе није била непозната немачком посланству у Београду. Према речима Франтишека Хикеа, делатност његове групе се уопште није допадала немачком послан-ству и на све начине су покушавали да притиском на југословенску владу зауставе активност чехословачких официра.68 По Хикеовом 
                                                           63 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 3265, Писмо југословенског Министарства иностраних послова за немачко посланство у Београду, Београд, 22. 2. 1940. 64 Види: PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 746/39, Писмо немачког конзулата у Љубљани за немачко посланство у Београду, Љубљана, 25. 1. 1940; PAAA, fond: Bel-grad, S. 60/16, N. 3265, Писмо немачког посланства у Београду за југословенско Министарство иностраних послова, Београд, 22. 2. 1940. 65 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 7255, Писмо југословенског Министарства иностраних послова за немачко посланство у Београду, Београд, 21. 3. 1940. 66 A. Tichý, „Směr Bělehrad“, стр. 429. 67 Исто. 68 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 594. 
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мишљењу, југословенски органи су се и поред тог немачког прити-ска, понашали неутрално или бар у највећој мери неутрално према чехословачкој групи.69 Велики број података о чехословачким емигрантима, који су илегално прешли југословенску границу из Мађарске, Румуније и са територије бивше Аустрије, имали су и југословенски органи. Југо-словенска полиција је један одређени број тих особа задржала, а за-тим вратила за Мађарску и Румунију.70 Тачан број враћених чехосло-вачких емиграната је тешко утврдити, међутим, неки подаци су по-знати. Према документима органа Хрватске бановине из лета 1940. године, до других земаља било је враћено више од 20 Чеха и Словака. За више од 15 држављана бивше Чехословачке се није знало, да ли се и даље налазе на југословенској територији или су отишли негде да-ље. Више од 30 Чеха и Словака, који су стигли у Југославију као еми-гранти у току 1939. и 1940. године добило је дозволу боравка.71  Ових неколико примера враћања чехословачких грађана ипак показује да се ситуација са односом југословенских органа ка чехо-словачкој емиграцији мењала и да боравак у Југославији није више био безбедан. Томе још иде у прилог и промена међународне ситуа-ције са војним падом Француске и све већим немачким притиском на Југославију. Управо та дешавања могла су да имају велики утицај на окончање организованих одлазака чехословачких емиграната из Југославије за Блиски исток. Како је већ напоменуто, последњи ве-ћи транспорт чехословачких избеглица напустио је Београд 24. јуна 1940.72 Након тог послатог транспорта за Бејрут, генерал Мезл је написао извештај, у коме је истакао да се Немачка трудила на све начине да појача свој притисак на Југославију како би југословен-ски органи протерали преостале чехословачке официре.73 Убрзо је 30. јуна била окончана делатност чехословачког војног повереника у Београду. Од целе групе, која је учествовала у организовању тран-спорта чехословачких избеглица из Југославије за Блиску исток, остао је само један официр са десеточланим персоналом и једном 
                                                           69 Исто, стр. 592. 70 Војни архив, Београд (ВА), фонд: Војска Краљевине Југославије, пописник 17, к. 94, ф. 41, број 1; Архив Војводине, Нови Сад (АВ), фонд: 126 – Краљевска бан-ска управа Дунавске бановине-Нови Сад (1929–1941), II Управно одељење, бр. II-21194/1939; Hrvatski državni arhiv, Zagreb (HDA), fond: Banovina Hrvatska. Kabinet Bana (broj fonda 155), k. 32, br. 33505/40. 71 HDA, fond: 155, k. 38, br. 39234/40.  72 VHA, fond: MNO-L, 26/23/12, č. 1706/1940, Предмет: Добровољци у чехо-словачкој војсци.    73 VHA, fond: MNO-L, 26/2/4, č. 397/1940, Предмет: Ратни дневник – послато, Београд, 26. 6. 1940. 
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радио станицом, како би се и у будуће одржавала веза између њих и покрета отпора у Протекторату.74 На челу тог персонала налазио се потпуковник Хике.   Промену односа југословенских органа ка чехословачкој еми-грацији од лета 1940. године потврђивао је и другачији однос поли-ције ка преосталој чехословачкој војној групи, која је имала све ви-ше проблема. У прилог томе иде и један случај, који се одиграо авгу-ста 1940. када су тројица држављана Протектората Чешке и Морав-ске били ухапшени и испоручени Немачкој. Њихова делатност била је доведена у везу са мајором Хајичеком, који је после учешћа у ор-ганизацији одласка чехословачких избеглица из Југославије, имао за задатак, како је већ истакнуто, да води једну диверзантску групу. Уз подршку британске обавештајне службе, та група је припремала у току пролећа 1940. саботаже на возовима који су превозили разне сировине за потребе Немачке кроз југословенску територију.75 Пре-ма архивским изворима и успоменама сведока тих догађаја, ухап-шене особе нису имале ништа заједничко са групом мајора Хајиче-ка. Посебно се то односило на секретара Чехословачког савеза у За-гребу Станислава Веселог (Stanislav Veselý) и бившег службеника чехословачког посланства у Београду Ериха Селднера (Erich Soeld-ner). Ти исти извори и мемоари указују такође на то, да је југосло-венска реакција на те догађаје била изнуђена од стране Немачке.76  Према мемоарским белешкама Франтишека Хикеа и записа-ним казивањима једног од чланова те диверзантске групе, капета-на Јарослава Селнера (Jaroslav Selner), хапшење бившег чиновника 
                                                           74 Исто; VHA, fond: Československá vojenská mise pro Balkán, Blízký a Střední Východ 1939–1946 (ČsVM-SV), 69/2/12, č. 411/taj, Предмет: Попис дневника гене-рала А. Гака од 1. 7. – 3. 8. т. г. 75 У испитивању пред органима државне безбедности Чехословачке новембра 1949. године, Хике наводно није био упућен у све послове мајора Хајичека и његове саботажне групе. Били су му познати само неки општи подаци – да су се спремали за диверзије на железничким пругама на југословенској територији. С друге стране, такође у једном сличном испитивању априла 1950, Хајичек је тврдио да је његова група имала за циљ да шаље саботажни материјал за Протекторат. Тек касније су, по Хајичковим речима, биле предузете неке саботажне акције усмерене против Не-мачке, које према договору са појединим југословенским грађанима (Хајичек их не-именује), нису смеле довести Југославију у дипломатске непријатности. Види: ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (25. 11. 1949); ABS, sign. 302–94–1, Извештај о испитивању пуковника Јарослава Хајичека (4. 4. 1950).   76 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 595–596; ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (28. 11. 1949); NA, fond: PMR-L, k. 69, č. 151/dův/40, Предмет: Извештај са Балкана, 28. 8. 1940. Исти извори, као и у На-родном архиву у Прагу, налазе се и у Архиву Министарства иностраних послова Чешке Републике. Види: Archiv Ministerstva zahraničních věcí, Praha (AMZV), fond: Londýnský archiv – obyčejné 1939–1945 (LA-o), k. 107, č. 919/40. 
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чехословачког посланства Ериха Селднера уследило је само због за-мене имена Селнер – Селднер.77 Наиме, југословенска полиција је маја 1940. приликом контроле у возу у станици Зидани Мост ухап-сила капетана Селнер. Код капетана Селнера и његових колега про-нађена је већа количина саботажног материјала и експлозива. И по-ред тога, Селнер је ослобођен одговорности а недуго затим напу-стио је Југославију.78 Може се само претпоставити, да је о свему то-ме сазнало и немачко посланство у Београду.  Више од два месеца од тог догађаја, почетком августа 1940. уследила су хапшења тројице чехословачких држављана, већ поме-нутих Веселог, Селднера као и Года Јирасека (Godo Jirásek), који је живео у Марибору. У то време и капетан Селнер, али и мајор Хаји-чек већ су били ван југословенских граница.79 Могло би се рећи, да су југословенски органи сматрали делатност чехословачке сабота-жне групе као опасну активност на својој територији и да су због тога те особе ухапшене. С обзиром, да се радило о страним држа-вљанима и то територије, која се налазила под немачким протекто-ратом, испоручени су управо Немачкој. Међутим, у свему томе оста-ло је нејасно, зашто полиција није проверила стварну умешаност тих особа у припремама саботажних акција. С друге стране, тешко је рећи да ли је хапшење баш тих страних држављана било случајно, јер је немачко посланство у Београду о активностима Веселог у оквиру Чехословачког савеза знало већ дуго. Такође, и о трећем ухапшеном Јирасеку, немачко посланство је имало податке везано за његово учешће у помоћи чехословачким избеглицама.80 И поред чехословачких интервенција код принца регента Павла Карађорђе-
                                                           77 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 595–596; J. Selner, F. Cinger, Generál z rodu rebelů, стр. 60–61. 78 Аутори књиге о Јарославу Селнеру, његов син Јарослав Селнер млађи и Франтишек Цингер истакли су у свом делу, да је тек након исплаћеног мита југо-словенским полицајцима од стране других чехословачких официра, капетан Сел-нер пуштен на слободу. О ослобађању Селнера уз помоћ мита не постоје подаци у већ истакнутим испитивањима Франтишека Хикеа и Јарослава Хајичека. И Хике и Хајичек су тврдили да је капетан Селнер пуштен на слободу, тек када су њихови познаници у југословенској полицији, пре свега један од шефова Тасић, решили да им помогну. Види: ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (28. 11. 1949); ABS, sign. 302–94–1, Извештај о испитивању пуковника Јарослава Хајичека (4. 4. 1950); J. Selner, F. Cinger, Generál z rodu rebelů, стр. 60–61.  79 ABS, sign. 302–94–1, Извештај о испитивању пуковника Јарослава Хајичека (9. 5. 1949); J. Selner, F. Cinger, Generál z rodu rebelů, стр. 56.  80 PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 3, Београд, 1. 12. 1939; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 746/39, Писмо немачког конзулата у Љубљани за немачко посланство у Београду, Љубљана, 25. 1. 1940; PAAA, fond: Belgrad, S. 60/16, N. 6, Писмо немач-ког Генералног конзулата у Загребу за немачко посланство у Београду, Загреб, 10. 4. 1940. Види: V. Šrámek, “Československý svaz a Balkánská cesta“, стр. 53.  
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вића и председника владе Цветковића, Весели, Селднер и Јирасек су испоручени Гестапу и 8. августа 1940. превезени за Немачку. Стре-љани су 30. јуна 1942. у Ораниенбургу.81 * Преостала чехословачка војна група од лета 1940. године није ви-ше могла да рачуна ни на помоћ француских дипломата у Југославији. Међутим, велики значај за Хикеа и његове људе имала је сарадња са британским посланством у Београду, које је очекивало већу активност чехословачких официра за британске интересе. Како је сам Хике писао у својим мемоарима, било је неопходно одређено време да британске дипломате почну са помагањем чехословачкој војној групи, али исто тако је нагласио, да су након тога чехословачки официри били зави-сни од Енглеза.82 Британско посланство у Београду понудило је чехо-словачким официрима да се преселе у њихове дипломатске станове, посебно те особе, за које су Немци знали и којима је претила опасност. Већ у то време радио станица, коју је користила чехословачка војна група, као и други материјал, били су пребачени на британско послан-ство.83 Све то на одређени начин потврђује речи самог потпуковника Хикеа о чехословачкој зависности од британске помоћи.  Већ је било истакнуто, да је успостављање обавештајне службе у југоисточној Европи био један од главних задатака чехословачке војне групе. Из тог разлога Хике је путовао по Бугарској, Румунији и Турској у току 1940. године. На преласку из 1940. у 1941. годину чехословачка обавештајна централа под називом „Марие“ (Marie) постала је среди-ште обавештајне делатности чехословачке војске у емиграцији за под-ручје Балкана. Саставни део те централе представљала је група за ева-куацију, подељена на три зоне. Водећа улога за једну од тих зона при-пала је потпуковнику Хикеу.84 Од краја 1940. и у току првих месеци 1941. године преко централе „Марие“ био је послат из Београда и исто тако примљен огроман број телеграма.85 Практично о свакој активно-
                                                           81 Види: F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 596; M. Tej-chman, “Československo-jugoslávské vztahy v letech druhé světové války”, стр. 89; M. Tejchman, “Iniciativy čs. vojenské zahraniční služby na Balkáně v letech 1939–1941”, стр. 170; J. Selner, F. Cinger, Generál z rodu rebelů, стр. 64. 82 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 598. 83 Исто, стр. 595; Z. Klobouk, P. Indrák, Divizní generál Ondřej Mézl v kontextu 
doby (biografická studie), стр. 80. 84 Z. Klobouk, P. Indrák, Divizní generál Ondřej Mézl v kontextu doby (biografická 
studie), стр. 77. 85 Види: VHA, ČsVM-SV, 106/1/32, Послати телеграми преко Јерусалима (Гак), го-дина 1940; VHA, fond: ČsVM-SV, 107/1/32, Послати телеграми, од 1–0–41 до 769–0–41, година 1941.   
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сти војне групе у Београду били су информисани чехословачки војни органи у Лондону и у Јерусалиму управо преко ове централе.   Поред активности око обавештајне службе, чехословачка војна група је и даље имала за задатак да преостале чехословачке еми-гранте пребаци са југословенске територије на Блиски исток. С об-зиром да се после окупације Француске број новопридошлих избе-глица знатно смањио и сама Хикеова група имала је мање посла. По-ред малобројних цивилних емиграната, који су стизали за Југосла-вију, било је и чехословачких војника. Једна група од њих 25 прове-ла је чак четири месеца, од почетка јула до почетка новембра 1940. у манастиру Томић (манастир Светог Апостола Томе – Томић) у око-лини Јагодине. И поред тога што су ти чехословачки војници имали помоћ чешке колоније у Јагодини, Ћуприји и другим местима, као и појединаца из Београда, један од официра, који се налазио у тој гру-пи Јиржи Пујман (Jiří Pujman), описао је боравак у Југославији са ве-ликим  незадовољством. Војници су после пар месеци били у лошем здравственом стању, на шта су утицали пре свега неодговарајући хигијенски услови у манастиру. Како је Пујман истакао у свом изве-штају, повремено је то све личило на концентрациони логор.86 Неа-декватна помоћ и оклевање са пребацивањем чехословачких војни-ка на Блиски исток поново је покренуло причу о сукобу између ци-вилне групе Јарослава Липе и војне групе Франтишека Хикеа.  И поред разних проблема са боравком чехословачких емигра-ната у Југославији, у другој половини 1940. године са њене терито-рије било је упућено ка Палестини чак 150 људи. Радило се о чехо-словачким избеглицама, које су и по неколико месеци од лета 1940. чекали на свој одлазак на Блиски исток, али било је и тих, који су у међувремену стигли из Протектората у Југославију.87 С обзиром да је војној групи била угрожена безбедност, Хике и део обавештајне централе „Марие“ напустили су Југославију крајем 1940. године.88 У међувремену је настављено са пребацивањем мањих група чехосло-вачких емиграната или појединаца из Југославије за Блиски исток. Хике је неко време провео у Истанбулу, да би се за Београд вратио непосредно пред државни удар и демонстрације 27. марта 1941.89  
                                                           86 VHA, fond: ČsVM-SV, 75/1/25, Предмет: Извештај о чехословачком логору у То-мићу код Јагодине (Јиржи Пујман). Види: VHA, sbírka 19, sign. 19-1/43, č. 102/taj./41, Предмет: натпор. Јиржи Пујман – извештај, Јерусалим, 2. 1. 1941.  87 AMZV, fond: LA-o, k. 107, č. 2020/40, Предмет: Добровољци у чехословачкој војсци, Београд, 31. 12. 1940.  88 F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 600. 89 Види: ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (28. 11. 1949); VHA, fond: ČsVM-SV, 103/1/30, Примљени телеграми, година 1941, бр. 4586–300–5, Београд-Истанбул, 6. 3. 1941; VHA, fond: ČsVM-SV, 103/1/30, Примљени телеграми, 
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Чехословачка војна група имала је још једну мању улогу у време пред и у току Априлског рата,90 да би са окупацијом Југославије и њена делатност била у потпуности заустављена.91 Преосталих неколико че-хословачких официра напустило је Југославију са њеном капитулаци-јом. У то време већ је било јасно, колики је значај имала Југославија као транзитна земља за чехословачку емиграцију, с обзиром да после њене окупације готово да више није постојала могућност за емиграцију чехо-словачких избеглица преко Балкана ка Блиском истоку.    
Mag. Milan Sovilj INSTITUTE  FOR RECENT HISTORY OF SERBIA, BELGRADE PHD STUDENT AT INSTITUTE FOR WORLD HISTORY AT PHYLOSOPHY FACULTY OF CHARLES UNIVERSITY IN PRAGUE 
CREATION AND ACTIVITIES OF 
CZECHOSLOVAKIAN MILITARY 
ORGANIZATION IN YUGOSLAVIA 1940: 
CONTRIBUTION TO THE STUDY OF 
YUGOSLAV – CZECHOSLOVAKIAN 
RELATIONS AT BEGGINING OF WWII 

(Summary) 
With creation of indenpendent Slovak state and German occupation of 

Bohemia and Moravia in mid March 1939 a number of emmigrants from, now 
former, Czechoslovakia has increased. In the beggining their routes headed 
                                                           година 1941, бр. 2365–220–5 и бр. 2366–265–5, Београд-Лондон 8. 3. 1941; VHA, fond: ČsVM-SV, 103/1/30, Примљени телеграми, година 1941, бр. 2583–200–28 и 2584–205–28, Београд – Лондон, 29. 3. 1941; VHA, fond: ČsVM-SV, 103/1/30, Примљени те-леграми, година 1941, бр. 962–100–4, Београд-CQ, 5. 4. 1941; F. Hieke-Stoj, “Mé vzpomínky z druhé světové války”, стр. 609–610; Vojenské osobnosti československého od-
boje 1939–1945, autorský kolektiv, Praha 2005, стр. 95; Z. Klobouk, P. Indrák, Divizní 
generál Ondřej Mézl v kontextu doby (biografická studie), стр. 88. 90 Види: M. Sovilj, „Českoslovenští důstojníci v Jugoslávii během německého úto-ku v dubnu 1941“, Válečný rok 1941 v československém domácím a zahraničním odboji, sborník, Praha, 2012, стр. 59–67.   91 Тек пред крај Другог светског рата, једна од водећих личности чехосло-вачке војне групе, Франтишек Хике, добио је нову прилику да се врати на југосло-венску територију, као начелник чехословачке мисије при главном штабу марша-ла Тита. У Југославији је дочекао крај рата. Види: VHA, fond: Sbírka 37, 37–6–18, č. j. 2771-taj. IV/2. odděl. 1944, Предмет: Војска маршала Тита – резерве за чехословач-ке држављане; ABS, sign. 302–73–7, Протокол са Франтишеком Хикеом (30. 11. 1949); Vojenské osobnosti československého odboje 1939–1945, стр. 95. 
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towards France. After German aggresion against Poland in September 1939 
for Czechoslovakian refugees  only remmaining possibility was to emmigrate 
to Middle East via Hungary, Romania and Yugoslavia. Stay and activities of 
Czechoslovakian group of officers and soldiers on Yugoslav soil during 1930 
has been directly involved with their emmigrants because of the organization 
of their sending towards the Middle East. Beside helping Czecholsovakian  
refugees this group was in charge of developing of intelligence network in the 
Balkans which could be useful for Czechoslovakian armed forces in exile. 
Yugoslav authorities attitude towards their activities was two sided. On one 
hand there existed assistance of certain individuals within Yugoslav armed 
foces and police, while in the same time existed fear among representatives of 
Yugoslav authorities from German reactions caused by the presence of 
Czecholsovakian refugees in Yugoslavia. From summer 1940 and changes in 
international relations position ofCzecholovakian group started to get 
difficult. Case of extradiction of three citizens of former Czecholovakia to 
germany which occured in August 1940 proved that Yugoslavia became 
insecure for Czechoslovakian group. Certain number of them left Yugoslavia 
till the end of 1940 led by Lieutenant Colonel Frantishek Hicke but they 
returned just before the coup d' etat in March 1941. When WWII began on 
Yugoslav soil in April 1941 all activities of above mentioned group have been 
abolished.   
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УДК 94(497.1)"1942/1944"(093.2) ; 355:929 Вајцер Х.(093.2)  
Дарко Жарић, виши кустос НАРОДНИ МУЗЕЈ ТОПЛИЦЕ У ПРОКУПЉУ E-mail: darkomuzej@gmail.com  
ЛИЦЕ И НАЛИЧЈЕ ОКУПАЦИЈЕ – 
Случај немачког команданта града 
Прокупља капетана Ханса Вајцера 

АПСТРАКТ: У раду је приказано учешће немачког команданта 
града Прокупља капетана Ханса Вајцера у Другом светском 
рату. Он је свестрано помагао партизански покрет у Топли-
ци својом обавештајном делатношћу одавајући им тајне 
ратних операција немачких савезника: Бугарске, четничких 
јединица Косте Пећанца и квислиншког режима у Србији. Оно 
што је најважније спасио је многе становнике Прокупља и 
околине од смрти и мучења у логорима. Рад је настао првен-
ствено на основу примарних извора односно необјављених се-
ћања учесника рата, докумената као и новинских чланака. Кључне речи: Ханс Вајцер, Прокупље, партизани, немачка вој-
ска, бугарска војска, четници.  После слома војске Краљевине Југославије у Априлском рату 1941. године, немачке моторизоване снаге у јачини једног пука из са-става 11. оклопне дивизије, без већег отпора 12. априла заузеле су Прокупље. Немачка војска је град држала под окупацијом до споразу-ма са четничким војводом Костом Пећанцем који је потписан 27. ав-густа 1941. године у селу Плочник. Убрзо после тога, према одредба-ма овог споразума, четници Косте Пећанца свечано улазе у Проку-пље док се немачке опсадне снаге повлаче из града. По избијању устанка у Србији, у јесен 1941. снаге партизана 9. октобра заузимају Прокупље. Међутим, партизани су се после само два сата од заузима-
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ња Прокупља повукли на планину Пасјачу. После пар дана Коста Пе-ћанац у освети шаље неколико стотина четника (већином мобилиса-них сељака) у напад на партизане. Међутим, у биткама на планинама Пасјачи и Видојевици, партизани наносе тежак пораз четницима. На-кон тога партизани и одред четника војводе Аце Поповића склопили су тајни договор да заједно држе Прокупље. Чета партизана је остала у Прокупљу све до доласка бугарске војске 9. јануара 1942. године.   Због овог савезништва партизана и четника, бугарска војска је према потписаном споразуму са немачком војском, послата у То-плицу да заведе ред. Окупацију Топлице извршиле су снаге 17. бу-гарске пешадијске дивизије чији се штаб на челу са генералом Са-пунџијевим сместио у Прокупљу. Истог месеца у град је послата и немачка командатура поред постојећих бугарских и недићевих ко-манди. Тако је у Прокупљу била стационирана крајскомандатура са командантом Ноцером и неколико подофицира и војника који су били смештени у згради бивше Топличке привредне банке.  Командант Ноцер је убрзо послат на нову дужност, а на његово место немачке окупационе власти у Србији су 1942 поставиле капе-тана Ханса Вајцера. Као командант места тј. ортскомандатуре Про-купље, огранка крајскомандатуре Лесковац, фелдкомандатуре 809 Ниш, Вајцер је имао готово неограничену власт. Међутим, он је сво-ја овлашћења користио на неконвенционалан начин делујући мак-симално у корист својих тадашњих суграђана.  Нови командант Прокупља је становао у кући Љубе Митрови-ћа Шубарана у Косовској улици. По неким сведочењима немачке снаге у Прокупљу бројале су „свега двадесетак војника“, док је пре-ма успоменама прокупачког комунисте Радослава Ђорђевића било „око 50 војника“.1 Вајцер се убрзо после доласка спријатељио са тадашњим пред-седником општине Илијом А. Ђорђевићем. Ђорђевић је био бивши комуниста (делегат Вуковарског конгреса) који је после Обзнане 29. децембра 1920. године прешао у радикале. После Другог светског рата изабран је за члана првог Градског Народног одбора. Као ре-зултат њиховог пријатељства Ђорђевиће је, уз Вајцерову помоћ, по-сле наредбе немачког команданта Лесковца да се ухапсе Роми у гра-ду, успео да упозори прокупачке Роме и њих око 40 се склонило код партизана на планину Пасјачу.2 
                                                           1 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат, Необјављен рукопис Ђорђевић Радослава,  „Записи партијског активисте „Топлица 1938–1943“,  страна 255–57, фасцикла Ђ2. 2 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат, Изјава  Јашаревић  А. Мемета, фасцикла П 218.  
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Капетан Ханс Вајцер У близини капетана Вајцера као тумачи радили су већ доказани партизански обавештајци попут Глигора Сокола и Марије Рупник. Глигор Сокол, Рус из Одесе је пре рата радио као содаџија у Прокупљу, а после окупације запослио се као тумач при немачкој команди. Ка-сније, 23. априла 1944. године, Глигор Сокол је ухапшен под оптужбом да је сарађивао са партизанима. Затворен је у Лесковачки затвор где је после мучења нађен обешен под чудним околностима иако „у затвору није имао средства и могућности за овако самоубиство.“3 Словенка Марија Рупник, супруга општинског геометра је радила у општинском катастру. Попут Сокола и Рупникова је била тумач капетана Вајцера и 

                                                           3 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат, Подаци о Сокол Глиго-ру, фасцикла С 28.  
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са тог места обавештавала је комунистичку организацију у Прокупљу о акцијама окупаторских трупа против партизана у Топлици.4 Утицај и рад Илије Ђорђевића, Глигора Сокола, Рупникове и других у граду на Вајцера у великој мери је помогао партизанима у њиховој борби против окупатора при чему се подједнако важном показала и сама Вајцерова помоћ „приликом хапшења активиста од стране бугарске војске, недићеваца, специјалне полиције где је он често интервенисао и многима је помогао да буду пуштени из за-твора, или им пружао неку другу помоћ“.5 Вајцер је сарађивао и са партизанским командантима, чак се састајaо са њима и саветовао их шта да раде, говорио им где се налазе бугарске трупе и друго. По казивању Радослава Ђорђевића, партизан-ски командант и шпански борац Ратко Павловић Ћићко који је доста добро говорио немачки језик одржавао је везу са Вајцером и „водио разговоре више пута све до 1943. године“. Такође, Вајцер се састајао и са Војином Бајевићем Вуком. Први пут су се састали у кући Милачића, у селу Бела Вода код Прокупља, када су остали све до зоре, док су по-ред њих патролирали немачки војници. Вајцер је у то време био капе-тан. Имао је негде око 35 година и понудио им је своју помоћ.  Према Ђорђевићу он је спасао многе људе од логора после за-робљавања од стране четника у Чунгули 20. априла 1942. године.  Вајцер је једном приликом на железничкој станици у Проку-пљу ослободио „неке наше људе које су заробили бугарски војници и рекао им је: Идите на Пасјачу, ја више не могу да вас браним, више немам никакву власт“. Том приликом је у групи од 60 партизана ослобођен и Радослав Ђорђевић. Ђорђевића је чак физички напао тадашњи срески начелник Томић са супругом оптужујући га да је убио њиховог сина. Сутрадан је Томић по наредби Вајцера преме-штен са породицом у Ниш. Том приликом Вајцер је Ђорђевићу у разговору рекао да је присилно мобилисан и да није волео рат. По причи партизана, а касније и писца Слободана Несторовића Озрена, Вајцер се слободно кретао градом и у околини града, обила-зио прокупачке куће где је свирао клавир, био позиван и одлазио на славе код грађана. По речима Несторовића једном је био прекоман-дован негде на фронт, али се убрзо вратио „а његов долазак у Про-купље је био врло помпезан. У тадашњој згради поште (данас се се ту налази Народни музеј Топлице) у његову част био је одржан бан-кет. На том банкету тумач, ташта судије Окружног суда Рупника је 
                                                           4 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат, Необјављен рукопис Ђорђевић Радослава, ,,Да се не заборави“, 1–3, фасцикла Ђ 2, Стенографске беле-шке вођене 29. 5. 1952, били су присутни партизански руководиоци: Светислав Поповић Тиле, Вера Ђуришић, Рада Дедијер, Влада Вуксановић, фасцикла П 140. 5 Вид. Ђорђевић Раде ,,Топлица 1938–1943“,  страна 256. 
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превела узвратну здравицу Вајцера у којој је рекао да овај Немац мрзи рат и да је силом постао то што јесте“.6 Дана 10. фебруара 1942. године у Прокупље је од стране Специ-јалне полиције послат изасланик Петар Ј. Куновчић са задатком да формира полицију. Он је за шефа поставио Витомира Велића, власни-ка кафане, а за заменике књижара Бату Динића Јеребана и трговца Ду-шка Пироћанца. Штаб полиције су били привремено сместили у згра-ду поште, а затвор у кућу Радета Стоиљковића, прекопута данашње зграде Основне школе „Н. Стојановић Татко“ у близини поште. После једне тродневне акције ухапшено је преко 100 људи и стрпано у овај мали затвор ради испитивања. У току саслушања агент Специјалне по-лиције Миша Пајевић је уз помоћ осталих агената претукао Радослава Церовчанина и то „претукли су га тако страшно да је било немогуће препознати га.“. Због овог случаја Вајцер је „забранио тучу, над затво-реницима у Прокупљу.“7 Јула месеца 1942. године Вајцер је издао на-лог да се шеф Специјалне полиције Витомир Велић и његов заменик Бата Динић Јеребан ухапсе под сумњом да су симпатизери партизана и да се под стражом спроведу у логор на Црвеном крсту у Нишу. Они су ухапшени под оптужбом да су одржавали везе са партизанима и да су помагали партизански одред на Пасјачи. Као доказ тих оптужби наве-дено је да су их партизани већ хапсили као љотићевце 9. октобра 1941. године и да су том приликом одведени на Пасјачу при чему су у једној размени пуштени док су неке из те групе ухапшених партизани стре-љали. То је Вајцеру био изговор да их прогласи за сараднике партиза-на. Један други љотићевац, Миле Игњатовић, је после ликвидације свог брата, такође љотићевца, Аце на планини Пасјачи постао агент и малтретирао становништво у граду. Вајцер је према Ђорђевићу Игња-товића послао у концентрациони логор на Бањици под оптужбом да је сарадник партизана. Наиме, Ђорђевић је после хапшења такође по-слат у тај логор где је срео Игњатовића, чудећи се шта ће он ту.8 Лекар-оператор Воја Стојановић који је радио у градској болници, поред лечења становништва лечио је и рањене партизане. У међувре-мену је за ту његову делатност сазнала и бугарска команда па је решила да га ухапси. Сазнавши за то Вајцер је обавестио Рупникову, а она своју везу у Месном комитету КПЈ. Убрзо је скојевац Милче Бранковић послат да изведе доктора из града и тиме је он спашен од хапшења.9 Милован Н. Копривица, је после годину дана рада у граничним трупама на Рујну, 6. јануара 1943. године затворен од стране бугарске 
                                                           6 Стевић Златко ,,Немачки командант сарадник партизана“, дневни лист Но-вости од 27. 3. 1976. године, страна 11. 7 Вид. Ђорђевић Радослава ,,Топлица 1938–1943“,  страна 256. 8 Вид. Ђорђевић Радослава ,,Да се не заборави“, страна 1. 9 Вид. Ђорђевић Радослава ,,Да се не заборави“,  страна 1. 
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војске у концентрациони логор на Црвеном крсту због помагања пар-тизанског покрета. Према његовој причи он је остао у логору само до краја марта 1943. године јер је немачки командант Прокупља капетан Вајцер интервенисао за њега на молбу његове супруге Василије коју је упознао преко једне жене која је радила за Немце. После пуштања из логора Милован одлази у партизане, а после ослобођења био је пред-седник Месног Народног одбора у селу Добротићу.10 Вајцер је по налогу немачког команданта крајскомандантуре у Ле-сковцу нудио сарадњу четницима Драже Михајловића, а ову понуду на-лазимо у депешама број 1334 од 28. јануара 1944. године које је четнич-кој команди упутио Милан Стојановић Емил, командант Топличког чет-ничког корпуса. Емил је у овој депеши обавестио своје претпостављене да Вајцер жели састанак са њим и да му нуди „оружје и муницију у бор-би против комуниста“. Већ 4. фабруара 1944. године у депешама броје-ви 1589–94, Емил је јавио својим претпостављенима да је био заказао састанак са начелником добричког среза у једној шуми крај села Плоч-ника, при чему је уместо начелника дошао капетан Вајцер у цивилном оделу у друштву тумача Жике Поповића из Тмаве. И тада Вајцер је Еми-лу нудио оружје и муницију, а ако пристане на ову помоћ заказали би му и састанак са немачким крајскомандантом у Лесковцу. Овом састан-ку је присуствовао и начелник штаба Топличког корпуса мајор Петар Рајковић. Ове депеше су биле један од доказа на суђењу четницима ДМ о њиховој сарадњи са немачком војском при крају рата.11 Владимир Ђорђевић – Влада Ђурчија који је пре рата у Прокупљу држао кројачку радњу памти да је Вајцер слободно ишао кроз град, са-мо са двогледом око врата, без оружја и пратње шетао свог пса до Бо-ровњака, Хисара, Соколице. Ђорђевић још каже да је после хапшења његовог оца Сретена због бежања његовог другог сина Добривоја из затвора у партизане (најмлађи син Миливоје је већ био у партизани-ма), њихов рођак Мишко који је био ожењен Немицом, ургирао код Вајцера да прими Сретенове родитеље. Они су молили Вајцера да пу-сте Сретена из затвора што је Вајцер и урадио. По изласку из Вајцеро-ве канцеларије, Сретен је поново ухапшен од стране жандара, па је Вај-цер поново наредио да га пусте али им је сад дао немачку пратњу да оду кући. Влада Ћурчија каже и да је Вајцера виђао у Прокупљу после рата како у елегантном оделу на пијаци купује дрва.12 
                                                           10 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат, Изјава Копривице Н. Милована,  фасцикла К114. 11,,Депеше Дражи Михаиловићу од Милана Стојановића Емила“,  Зборник докуме-ната и података о НОБ-у, том 14, књига 3, Војноисторијски институт,  страна 307, 352-4. 12 Борисављевић Драган, ,,Мистериозни окупациони командант Прокупља“, дневни лист  Политика од 13. 11. 2008. године.  
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Дана 17. августа 1944. године капетан Вајцер издао је следећу наредбу команданту групе четничких корпуса потпуковнику Кесе-ровићу и команданту Топличког корпуса мајору Јововићу:  „Да би се спречили случајеви недисциплинованости и угрожа-вања становништва приликом прикупљања новца од пијаних ДМ људи у граду Прокупљу, наређује се, у сагласности са бугарским ко-мандантом Козаровим, да ниједан ДМ човек такође ни за време да-на, без дозволе немачке команде не може ући у град Прокупље. Из-међу осталог у ноћи 16/17. августа 1944. године десила се нечувена недисциплинованост, да је 50 годишња старица заклана од људи ДМ како се доцније константовало. Захтевам најоштрије да се на то утиче, да се такви не би више поновили“.13  Овај злочин је уврштен као доказ против четника ДМ за злочи-не над цивилним становништвом у току рата, а као такав је уврштен и у „Документе о издајству Драже Михајловића“, књига 1, Државне комисије за утврђивање злочина окупатора и њихових помагача.  Командант Вајцер се септембра 1944. године није повукао са немачком војском из Прокупља већ је остао у варошици где се при-ликом повлачења својих сународника склонио код својих српских пријатеља. Делови 3. српске народноослободилачке бригаде из са-става 2. пролетерске дивизије ушле су у варошицу коју су бугарска и немачка војска претходно напустиле. Међутим, у ноћи 3/4. сеп-тембра колона немачких војника из Лесковца улази у Гарић, пред-грађе Прокупља са циљем да отму капетана Вајцера. Ови немачки војници су успели само да испале неколико граната, отворе пушча-ну ватру и упале неколико полупразних буради од бензина. Вајцер је тада био у селу Губетин, у једној кући чуван од стране партизана.  Вајцер је остао у Прокупљу „у току читаве зиме 1944/45. годи-не где му је обезбеђена храна, стан, дрва“ од стране команде места, а кад су прилике почеле да се нормализују вратио се у Беч“.14 Вајцер је „после ослобођења сматран пријатељем и све до краја рата сло-бодно је живео у Прокупљу, где се о његовом издржавању бринула партизанска команда места, а када је пошао у отаџбину грађани Прокупља приредили су му срдачан испраћај“.15   
                                                           13 Државна комисија за утврђивање ратних злочина окупатора и њихових помагача ,,Документи о издајству Драже Михаиловића“, књига 1, Београд 1945. го-дине, документ бр. 747, страна 694. 14 Народни музеј Топлице, Збирка Други светски рат,  Изјава Стојановић Ал. Душана, дата 12.8.1955. године као интенданта команде места Прокупље од сеп-тембра 1944. до 25.5.1945. године,  фасцикла К 107. 15 Необјављен рукопис Несторовић Слободана, „Развој КПЈ у Топлици“ од 1960. године, страна 165. 
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Драгољуб Поповић, интернирац у логору Маутхаузен (Аустри-ја) причао је да је по повратку у Прокупље затекао Ханса Вајцера, а наглашава да је његова мајка Миша док је он био у овом логору ишла да тражи помоћ за свог сина код Вајцера и да јој он рекао: „Мајко, тамо где је ваш син нико не може да приђе, ни птица да пре-лети. Не могу да помогнем.“16 По причи прокупачког шофера Мише Доџа који је касније од-лазио у Беч да би купио делове за своја кола, срео је Вајцера у Бечу који му је рекао да ради као професор музике и каже да је тада са њим тада дуго разговарао.  Касније је новинар и хроничар Прокупља Слободан Несторовић Баја (био је и уредник дневног листа Политика) замолио свог познани-ка Церовића који је радио у амбасади СФРЈ у Бечу да сазна нешто о Вај-церу, о његовој адреси да би се дописивали са њим. Церовић је после спроведен истраге обавестио да је „неко од фашиста извршио атентат у Бечу и убио дивног човека команданта Прокупља, Вајцера.“17 
 
Darko Žarić, curator, NATIONAL MUSEUM OF TOPLICA REGION  
OBVERSE AND REVERSE OF OCCUPATION - 
The case of Captain Hans Weitzer, German 
commander of Prokuplje town   
(Summary) 
German occupation regime in Serbia in WWII appointed Captain Hans 

Weitzer to act as commander of south Serbian town of Prokuplje. His duty was to 
control work of occupation apparatus of Bulgarian military and police 
authorities of local Serbian quisling regime led by General Milan Nedić. Weitzer 
represented supreme authority and he could order or prevent enforcement of any 
represive measure aimed at local population. He could also order certain persons 
or groups to be arested. He executed his authorities opposite to his collegues 
elsewhere in occupied Serbia. He actually tried in every possible way to protect 
local population from Bulgarian as well quisling represion. After withdrawl of 
German occupation forces from Serbia he remained to live in Prokuplje for one 
year as free person. After return to his hometown Vienna he was assassined under 
misterious circumstances. 
                                                           16 Борисављевић Драган, ,,Мистериозни окупациони командант Прокупља“, дневни лист Политика од 13. 11. 2008. године.  17 Вид. Ђорђевић Раде ,,Да се не заборави“, страна 3.  



 

 

 

 

Документа 
  



 



237 

УДК 94(497.11)"1688"(093.3) ;                       355.48(436:560)"1683/1699"(093.3)    
Владимир Абрамовић ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, БЕОГРАД E-mail: vabramovic@gmail.com 

 
ЈЕДАН ВОЈНИЧКИ ДНЕВНИК ИЗ ВРЕМЕНА 
АУСТРИЈСКЕ ОПСАДЕ БЕОГРАДА (1688) 
 
АПСТРАКТ: У раду је представљен дневник анонимног фран-
конског војника, који је настао 1688, за време похода аустриј-
ске војске на Београд током Великог бечког рата (1683–1699). 
Рукопис садржи мноштво вредних обавештења о Угарској, По-
дунављу и околини Београда. Осим тога, он пружа и увид у од-
носе и атмосферу који су владали у аустријској војсци крајем 
XVII века. Дневник до сада није био критички објављен, нити је 
његов садржај познат у домаћој историографији. Кључне речи: војнички дневник, Велики бечки рат (1683–1699), 
Београд, Франконија, XVII век, опсада Београда 1688, Петрова-
радин. Велики бечки рат (1683–1699) је својим трајањем, интензите-том, бројем ангажованих држава и људских ресурса представљао је-дан од најважнијих и највећих сукоба у Европи XVII века. Он је иза-звао тектонске поремећаје на европском Југоистоку на политичком, војном, религиозном и дипломатском плану. Осим одушевљења ко-је су широм континента изазвале победе царског оружја код Беча (1683), Будима (1686), Харшања (1687), Београда (1688), Сланкаме-на (1691) и Сенте (1697), у Европи се полако почело јављати и инте-ресовање за територије које су освојене од Османског царства. Штампане су бројне књиге, прокламације и брошуре на различитим језицима, пропраћене илустрацијама и гравирама, које су имале за 
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циљ да читаоцима приближе и опишу просторе Паноније и јужне Угарске. Број ових издања је заиста импозантан.1 У овом тексту ћемо се бавити дневником који је оставио ано-нимни војник из Франконије током учешћа у Великом бечком рату и походу на Београд из 1688. Његов рукопис се чува у Баварској др-жавној библиотеци у Минхену.2 За дневник се може рећи да се руко-води сличним мотивима као и поменута дела. Аутор је надахнут же-љом да остави запис о себи и областима које је посетио и у којима је војевао током похода на Београд. Једна од намера му је била и да остави спис за нове нараштаје, како би могли да упознају земље и области у којима је он боравио, у случају да се одлуче на путовање. Стога се за дневник може рећи и да представља неку врсту путопи-са. Важно је напоменути и да аутор на самом почетку наглашава да описује искључиво оно чему је лично присуствовао. Овакав приступ не допушта подробније извештавање о кретањима јединица које се нису налазиле у његовом непосредном видокругу, али је зато по-крет нараторевог пука веома детаљно приказан. На основу тих по-датака може се стећи увид у рутину, односе и атмосферу који су владали у аустријској војсци крајем XVII века. Шта се на основу рукописа може закључити о личности и иден-титету аутора? На жалост, не пуно тога. Већина закључака до којих смо дошли су изведени дедукцијом. Аутор је очевидно био човек од пера, о чему јасно говори само постојање рукописа, као и интересант-не илустрације којима је пропратио текст. На такав закључак додатно упућује и чињеница да за себе каже да је провео две године у служби Хајнриха Фридриха (1625–1699), грофа од Хоенлое-Лангенбурга (области у Франконији), као члан грофове канцеларије. То нас даље води на питање његовог друштвеног положаја, за који такође немамо директних података. Могуће је да је аутор био припадник нижег плем-ства, или чак потомак осиромашене племићке породице. Такође се не може у потпуности дефинисати његов положај, односно чин у војсци. Пошто ни на једном месту не говори да је имао потчињене војнике 
                                                           1 Као примере можемо навести дела Ercole Scala, L´ Vngheria Compendiata, Mode-na, 1685. и Das Ehemals gedrückte vom Türken berückte nun trefflich erquickte Königreich 
Hungarn samt dessen Ströme-Fürsten der Weltberühmten Donau ausführlich vorgestellet in 
Curieuser Abhandlung aller Städte, Schlösser, Vestungen und anderer Oerter…, Frankfurt und Leipzig, 1688. Ова дела имају за циљ да својим читаоцима пруже географско-историј-ски приказ области Паноније и Балкана освојених од Османског царства.  2 Пуни наслов гласи: Tagebuch eines Soldaten des fränkischen Truppenkontin-
gents aus dem Feldzug gegen die Türken bis zur Einnahme von Belgrad durch Kurfürst 
Max Emanuel, S. l. 1688. (у даљем тексту Tagebuch) Рукопис је заведен под сигнату-ром BSB Cgm 7047. Доступан је и преко интернета на адреси: http://daten.digitale-sammlungen.de/~db/bsb00003361/images/ 
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или да је на било који начин издавао наређења, готово поуздано мо-жемо закључити да није имао официрски чин. Са друге стране, не из-гледа да је био обичан војник, јер је уживао одређену слободу, коју прости војници вероватно нису имали. Ове околности упућују на прет-поставку да је био подофицир. На срећу, његову конфесионалну при-падност можемо тачно одредити – пошто се служио јулијанским ка-лендаром приликом датирања догађаја, засигурно је био протестант. За манускрипт је карактеристично да представља јединствену целину, без јасно одвојених поглавља или посебних делова. Обим ру-кописа износи 56 листова. Од тога је нешто више од половине посве-ћено путу који је аутор са својом јединицом прешао од Франконије до Петроварадина. Преостали део бави се ратним операцијама у околини Београда и самим нападом на град и његовим освајањем. Последњa 3 листа рукописа садрже опис околине Београда, при чему је пажња пре свега посвећена природним богатствима, усевима и вегетацији. Податке који би били од посебног значаја за војне историчаре, попут састава јединица, наоружања и опреме, аутор не помиње, или помиње само узгредно, тврдећи нпр. да су два батаљона једног пука одређена за неки задатак. Ипак, чак и из тако оскудних обавештења, може се понешто закључити. Између осталог, из његовог списа јасно се види (а на то ћемо се касније у тексту посебно осврнути) да је део савезничких контингената зимовао у Угарској, док се други део вра-ћао на север у своје матичне области у Светом римском царству. Рукопис карактерише барокни стил изражавања, као и употре-ба бројних архаизама и локализама у писању и избору речи.3 Аутор настоји да своје доживљаје и запажања пренесе са што више дета-ља, дигресија и појашњења, што је сасвим у духу његовог времена, али отежава савременом истраживачу праћење његовог излагања.  Пре него што се посветимо самом тексту, морамо рећи неколи-ко речи о стању на фронту између Хабсбуршке монархије и Осман-ског царства почетком 1688. године, као и о ратним циљевима Аустрије. Дворски ратни савет у Бечу је као циљ похода за ту годину одредио Београд, који је тада имао статус једне од најважнијих твр-ђава у Османском царству. Као прво место концентрисања аустриј-ских снага за овај поход одређен је Осијек. Војска би, након почетног окупљања, прешла у Петроварадин, где је требало да сачека долазак 
                                                           3 Најуочљивији и најчешћи пример представља употреба речи „under“ уместо „unter“. Други пример који се често среће је испуштање слова „a“ у предлогу „auf“, тако да аутор често пише „uf“ или „uff“. Интересантан је и начин писања речи француског порекла при чему се мења редoслед слова у речи, или се она пишу у исквареном облику. На пример, уместо „Copie“ (копија, дупликат) стоји „Copey“; док реч „Rivière“ (ривијера, обала) пише као „Refier“. 
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преосталих аустријских јединица и контингената из савезничких др-жава Светог римског царства. Након доласка комплетне војске у ту тврђаву, требало је извести напад на Београд.4 Што се тиче франкон-ских контингената, из рукописа видимо да се њихово прво зборно место налазило у граду Ротенбургу на Тауберу. Након окупљања у том граду, имали су задатак да се упуте ка Штраубингу, где је треба-ло да се укрцају на бродове и да Дунавом отплове до Петроварадина.  Након уводних страна где је објашњавао своје мотиве за писа-ње дневника, аутор даје неколико оскудних података о себи и гово-ри о својим мотивима за одлазак у рат. Након службе у канцеларији грофа од Хоенлое-Лангенбурга, Хајнриха Фридриха, одлучио је да ступи у војску током шесте године рата са Османским царством (1688). То је учинио руковођен надом да ће искусити и доживети нешто ново. У војску га је увео капетан Франц Пфауден.5 Након сту-пања у војску, аутор је, модерним речником речено, „поднео остав-ку“ на своју службу код грофа од Хоенлое-Лангенбурга 13. априла 1688. Пошто је у том тренутку гроф Хајнрих Фридрих био одсутан, оставку је уручио грофовом сину Алберту Волфгангу (1659–1715).6 Његова јединица је на поход пошла 16. априла, након ускршње службе. Четири дана касније су стигли до Ротенбурга на Тауберу, ску-пљајући успут регруте из Франконије. У том граду задржали су се три дана. Аутор дневника тада преноси први догађај који је унео мало жи-вости у путовање. Истовремено, он нам може послужити као илустра-ција атмосфере и обичаја који су владали у војсци. Наиме, током бо-равка у Ротенбургу, извесни племићи (претпостављамо да се ради о племићима, пошто их аутор конзистентно назива каваљерима – Caval-
liers. Није изгледно да су били само коњаници, јер би тада аутор за њих употребио израз Reiter) проводили су време пијући у локалној го-стионици. Када су се понапијали, дошло је до свађе између двојице њих, па и до изазова на двобој. Наратор не именује изгреднике, већ са-мо говори о месту из кога долазе. Изазивач је био из Крајлсхајма (Crail-sheim), а изазвани из Росдорфа (Rosdorf). У расправу се умешало треће 
                                                           4 Рајко Веселиновић, „Ратови Турске и Аустрије 1683-1717 године“, 
Историја Београда , 1, стари, средњи и нови век, (ур. Васа Чубриловић), Београд, 1974, стр. 465-468 (у даљем тексту Веселиновић, Ратови); Philipp Röder, Des 
Markgrafen Ludwig Wilhelm von Baden Feldzüge wider die Türken, II, Carlsruhe 1842, str. 52-53 (у даљем тексту Röder, Des Markgrafen Ludwig); „Kriegs-chronik Österreich-Ungarns. Militärischer Führer auf den Kriegsschauplätzen der Monarchie. III theil. Der südöstliche Kriegsschauplatz in den Ländern der ungarischen Krone, in Dalmatien und Bosnien“, Mittheilungen des K. K. Kriegs-Archivs, NF III/1889, Wien, 1889, str. 109-110 (у даљем тексту Kriegs-chronik). 5 Tagebuch, str. 2r-2v. 6 Исто, стр. 3r-3v. 
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лице, из Дернберга (Dörnberg), које је покушало да изазивачу отме пи-штољ и тако спречи теже последице. Међутим, дошло је гушања око оружја и пиштољ је опалио, тешко ранивши човека из Дернберга у ру-ку. Настала је галама и вика, па је дошао потпуковник (Obrist-lieute-nant) из Крајлсхајма и изазивача неприлика ухапсио и дао да се спро-веде у затвор. Међутим, ухапшени се ни тад није хтео смирити, већ је свој бес и свирепост искалио на човеку који га је спроводио у затвор, искористивши прилику да га гурне низ степениште у стражарници. Стога је преступник додатно кажњен, а обе казне су биле новчане при-роде (друга је била организовање банкета).7 Увече 23. априла запутили су се ка Регенсбургу, у који су сти-гли два дана касније; тамо им се придружио нови контигент регру-та. У спису нема помена како је конкретно изгледала обука ново-придошлих регрута, али јасно је из контекста да су они дриловани током трајања пута.  Тридесетог априла су кренули ка Штраубингу, где су до 2. маја логоровали са свим франконским регрутима. Ту су настале потешко-ће са локалним прелатом, који није желео да их пусти у град без из-ричитог царевог наређења, тврдећи да се са друге стране Дунава на-лази тврђава без посаде, и да се тамо могу сместити. Међутим, начел-ник интендантске службе (Obristwachtmeister) фон Шенбек и пуков-ник (Obrist) Хедерсдорф су се томе успротивили, тврдећи да се људ-ство по мраку не може премештати. Расправа се наставила, али је по-сле неког времена прелат ипак попустио и сложио се да војска буде уконачена у Штраубингу. За такву одлуку је од значаја било то што је пуковник био, како се аутор изразио, „добар католик“.8 Осмог маја су наставили са путовањем. Било је предвиђено да се укрцају на бродове, међутим пошто се код Штраубинга налазио велики и опасан вир, за који аутор каже да је био пречника од 40 до 50 стопа, укрцавање је било извршено низводно. Пре тога су кроз вир прошли бродови само са својом посадом, како би се смањио ри-зик. Затим су отпловили ка Кремсу.9 Пловидба је протицала мирно, али када су се приближили Крем-су, непажњом посаде је дошло до несреће. Наиме, једна баржа је удари-ла у стуб моста преко Дунава и у воду је пало и утопило се 24 војника. Аутор каже да је до несреће дошло јер се посада напила и заспала. Ме-ђутим, нема речи о могућим дисциплинским последицама по лађаре.10 
                                                           7 Исто, стр. 4v-5r. 8 Исто, стр. 6r-8r. 9 Исто, стр. 8r-8v. 10 Исто, стр. 9r-9v. 
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У Бечу су провели време од 10. до 14. маја. Писац каже да цар ни-је извршио смотру пристигле војске, јер је због црквеног празника изашао из града на челу процесије. Такође каже да у граду није мно-го тога видео, тако да је опис боравка у Бечу изузетно кратак.11 На-редног дана (15. мај) су отпловили у Пожун (Слика 1). Деветнаестог су прошли Ђер (Раб), а затим су приспели у Коморан. Аутор га опису-је као снажно утврђен град, али каже да је на пуно места био веома оштећен, као последица ратних дејстава. Коморан је представљен као дом многих народа: у њему је живело пуно Мађара, Хусара [sic!], Словака и Срба (Ratzen). За становнике овог места каже да живе под земљом (у земуницама), попут јазаваца у рупама и јазбинама.12   

 
Слика 1 Двадесетог маја су кренули према Естергому (Грану) – (Слика 2). Наредног дана је аутор одлучио да покуша да плива у Дунаву; скочио је у реку и пливао неких пола сата поред транспортног брода. Овај чин је подстакао и друге војнике да се окушају у пливању, али пошто нису би-

                                                           11 Исто, стр. 10v-11r. 12 Das Stättlein aber ist an vielen Orthen sehr ruinirt. Hier hatten viele Ungaren, Husaren, Sclavacken und Ratzen ihre Bewohnungen under der Erden wie die Dachsen in den Löcheren und Lauren. Tagebuch, str. 12r-12v. 
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ли тако добри пливачи, довели су се у опасност. Стога је даље пливање у Дунаву било строго забрањено, чему се и аутор са жаљењем морао по-виновати. У тексту нема речи да је он на неки начин кажњен због свог поступка. Да ли се на основу тога може закључити да је био поштеђен због свог чина или положаја? Не би требало искључити ту могућност.13  

 
Слика 2 У Будим су стигли 22. маја. Ту су остали до 4. јуна, чекајући вој-нике из свог пука који су до тада били у зимовницима у Сатмару.14 На основу ове информације, може се закључити да је део војске остајао на зимовању у Угарској, вероватно као мера предострожно-сти од турске офанзиве или ради лакшег концентрисања снага за планиране аустријске операције. Овај предах је аутор искористио да посети купатило (бању) са природно топлом изворском водом. Та-кође помиње да у Будиму живи пуно Срба, као и других народа.15 

                                                           13 Исто, стр. 14v-15v. 14 Исто, стр. 16r. 15 Исто, стр. 16v-17r. 
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Након што им се придружио остатак пука, кренули су даље на југ. Пролазили су поред места која је данас тешко убицирати, попут Езохина (Ezohin – Ercsi?) или Хадома (Hadom – Adony?), Бенделауа (Bendelau), Онерта (Onert) и Ладосека (Ladoseck). Карактеристично за сва ова места и пределе јужно од Будима јесте да су тешко по-страдала у рату, што аутор на више места истиче.16   

 
Слика 3 Десетог дана јуна пролазе Толну, а 14. се искрцавају у Осијеку. Пошто су примили вести да се у Илоку (Yllock) налази око 1000 Тура-ка,17 кренули су на марш преко Баје, Санта (Santho – данас можда Her-zegszanto?), Салота (Sallot – Колут?), Мораста (Morasto – Бездан?), Мо-настера (Monaster – Бачки Моноштор?) до Ердута (Erdewdy).18 У пи-тању је био маневар који ће их прво одвести на север пре него што се спусте на југ. Код Ердута (Слика 3) су пет сати ишли кроз мочвару; ту су се одиграле сцене које аутор са задовољством описује. Наиме, на 

                                                           16 Исто, стр. 17v-18r. 17 Илок је заједно са Петроварадином и великим делом Срема и Славоније освојио генерал Диневалд крајем 1687. Carl Martens, Allgemeine Geschichte der Türken-
Kriege in Europa, von 1356 bis 1812, II, Stuttgart, 1829, str. 38 (у даљем тексту Martens, 
Allgemeine Geschichte). Почетком наредне године један турски одред је успео да привремено заузме Илок, па је град морао да буде поново освојен. То је учинио гроф Капрара, који је тврђаву опсео 6. јула, а заузео је 12. јула 1688. (26. јун и 2. јул по јулијанском календару). Röder, Des Markgrafen Ludwig, str. 55; Kriegs-chronik, str. 111. 18 Tagebuch, str. 18r-19v. 
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челу колоне је ишао пртљаг, за којим су следиле девојке и жене које су пратиле војску. Пошто нису желеле да поквасе своје хаљине, ишле су задигнутих сукњи; понекад би се десило да нека цела пропадне у воду, што је изазивало салве смеха код војника.19 Након тога су се улогорили и морали су да чекају два дана (до 24. јуна) како би се изградио мост преко кога би пешадија прешла најдубљи део мочваре. Двадесет петог јуна су се укрцали на бродо-ве и запловили даље.20 Након што су прошли Ердут, за који аутор каже да је био темељно порушен, стижу до Вуковара (Falkowar – Слика 4) 27. јуна. Наратор за тај град каже да је добро утврђен, а ње-гова околина плодна и насељена бројним народима. Помиње и да је искористио прилику да начини копију плана тврђаве, али нажа-лост, рукопис садржи само цртеж који приказује град.21  

 
Слика 4 Ауторов контингент се у опсаду Илока укључио 28. јуна.22 Током опсаде их је ухватила велика олуја (1. јул); аутор каже да је снажан ве-тар пообарао бројне шаторе. Ујутру су војници сушили своју опрему; 

                                                           19 Исто, стр. 19v-20r. 20 Исто, стр. 20r-21r. 21 Исто, стр. 21v-22r. 22 Исто, стр. 23r-25r. 
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изгледа да је била пракса да се барут и пушке суше изнад ватре, веро-ватно из жеље да се што пре доведу у употребљиво стање. Као што се и може очекивати, долазило је до несрећа и случајних опаљења. Један војник је тако устрелио свог друга из шатора, док је друго зрно проле-тело кроз ауторов шатор, али га на срећу није повредило.23  Након заузимања Илока 2. јула, франконски контингент креће да-ље на пут (Слика 5); аутор се жали на несносну врућину и јако сунце. По-миње и да је на зидовима једног места видео пуно турских глава натак-нутих на коље. Нажалост, није навео име тог насеља. Пут их је затим до-вео до места по називу Бано (Баноштор?), где су се улогорили 7. јула.24  

 
Слика 5 

                                                           23 Исто, стр. 25v-26r. 24 Исто, стр. 26v-27v. 
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Слика 6 У Петроварадин (Слика 6) су стигли наредног дана, а задржали су се до 18. јула. Према ауторовом казивању, ту тврђаву су Турци срамно напустили када су чули да је царска војска заузела Илок.25 За петрова-радинску тврђаву каже да је била веома оштећена и да је наређено да се изврше поправке.26 На овом месту среће се и једна од најинтригант-

                                                           25 Аутор мисли на освајања генерала Диневалда из 1687. Martens, Allgemeine 
Geschichte, str. 38. 26 Tagebuch, str. 28v-29r. 
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нијих белешки у целом рукопису. Наратор говори о томе да су људи који су радили на тврђави умирали од лошег ваздуха, а поготово од, како аутор каже „према аутентичним извештајима“, од базилиска (Bahsilischk) који је живео у дубоком лагуму. Базилиска је наводно призвао локални волшебник (Zauberer), служећи се „ђаволским баја-лицама“ (teuffelischen Wersen) када су Турци напустили Петровара-дин. Због свега тога ниједан човек није могао да живи тамо, а да није боловао од парализе удова и других лоших последица. Све ово аутор саопштава просто као чињеницу, без икаквог свог коментара.27 Казивање се наставља мање фантастичним темама – 9. јула је дошла баварска пешадија, а 10. контигент из Швабије, па су припре-ме за опсаду Београда могле да започну. Пре него што би се преду-зео покрет према Београду било је нужно обавити два задатка. На првом месту је било извиђање према Сави и Београду, које је извр-шио гроф фон Кирхоф са Хрватима, а које је претходно снабдео са 100 реквирираних коња. Друга војна операција је била освајање Ти-тела, које је предузео генерал Валис. Та тврђава је заузимала важну стратегијску тачку на ушћу Тисе у Дунав и представљала је важну локацију за освајаче. Турски гарнизон је споразумно напутио тврђа-ву 18. јула.28 Интересантно је да аутор нигде не наводи бројно ста-ње франконског контингента у царској војсци. Међутим, знамо да је он бројао 1700 војника.29 Царска војска се затим покренула и, прошавши поред Сланкамена 21. јула, дошла је до Београда четири дана касније, заузевши леву обалу Саве. Даље у тексту аутор описује ратне операције које су водиле до зау-зимања Београда. Двадесет седмог јула је донета одлука да се река фор-сира преко понтонског моста. Аутор не говори где је форсирање плани-рано, али знамо да је извршено код Остружнице.30 Пребачено је по месе-чини између 30 и 50 пешака како би осигурали мостобран. Пешадинци су се добро ушанчили на другој обали; иако им нису могли доставити топове, успели су да се одрже против силовитих турских напада.31  
                                                           27 Schon von vielen authentische Bericht beschehen, daß sich über dieses nach in einem tiefen Gewölb ein Bahsilischk aufhalte welcher die Leuth meistens töde andere setzen auch darzu daß die Zauberer diesen Orth als er von Feindt verlassen worden, mit ihrem teuffelischen Wersen eingeweyhet, daß also kein Mensch ohne lachnung der Glieder und anderen böse Affecten darinen leben konnte. Tagebuch, str. 29v-30r. 28 Исто, стр. 30r-32v. 29 Röder, Des Markgrafen Ludwig, str. 57. 30 Веселиновић, Ратови, стр. 471–472. Међутим, Kriegs-chronik, str. 111 наводи да је прелаз реке извршен код Аде Циганлије (Zigeuner-Insel). Тачно је да је понтонски мост постављен код Аде Циганлије, али до тога је дошло након што је царска војска прешла Саву код Остружнице. Понтонски мост је онда пребачен низводно. Упореди Веселиновић, Ратови, стр. 472. 31 Tagebuch, str. 33r-38v. 
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Када су Турци увидели да не могу да униште мостобран, пову-кли су се у град. То је царској војсци омогућило да у пуној снази пре-ђе реку. Два франконска батаљона, у којима се налазио и аутор спи-са, остала су да чувају прелаз све док није прешла комора. Аутор нас извештава да је тада део непријатељске војске побегао Дунавом у правцу Једрена, али је у граду остао снажан одред пешадије и јањи-чара. Према наратору, царским војницима се чинило да ће град сада бити лак плен.32 Аутор користи прилику да истакне да је од Турака опљачкано пу-но стоке, и да се она веома јефтино могла купити.33 Нешто касније он преноси и једну занимљиву ситуацију. Наиме, једна група београдских Јевреја са женама и децом је нудила велику своту новца да се откупи из ропства,34 што су вести које је капетан ауторове јединице са незадо-вољством примио, јер су они тада чували понтонски мост, па нису мо-гли да учествују у пљачкању, нити да узму део откупа.35 Када је околина Београда очишћена од непријатељских снага, царски војници су почели да се приближавају граду и довлаче арти-љерију. Та операција није протекла без губитака, пошто су се опса-ђени бранили. Према ауторовом казивању, око 100 војника је поги-нуло и рањено од турских бомби и граната. Међутим, губитке је имао и непријатељ.36  У борбама је лично учествовао и главнокомандујући, баварски изборни кнез Максимилијан Емануел. Он је, како аутор преноси, из авантуризма пришао непријатељским редовима и бацио једну гра-нату на њих, при чему се изложио опасности. Наратор даље каже да су га због тог потеза његови пријатељи са правом критиковали.37  Након што је из Будима стигао велики топ (осам дана од пре-ласка Саве – 4 августа) отпочела је канонада. Одваљени су делови зидина и начињене бреше, које је непријатељ покушао да поправи палисадима. Двадесет трећег августа је Карло Лотариншки извр-шио смотру војске и опсадних радова. Велики јуриш је требало да отпочне 25. августа, али је одложен за један дан, пошто су Турци из-вршили испад изазвавши том приликом експлозију у аустријском складишту барута.38 
                                                           32 Исто, стр. 39r-39v. 33 Исто, стр. 40r. 34 Јевреји су приликом заузимања Београда били одвођени у робље, Веселиновић, Ратови, стр. 473. 35 Tagebuch, str. 40v-41r. 36 Исто, стр. 41v-42r. 37 Исто, стр. 42r-42v. 38 Исто, стр. 42v-47r. 
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Аутор истиче да, на своју жалост, није учествовао у овим бор-бама, јер се разболео од грознице.39 Затим следи опис јуриша цар-ске војске којим је заузет Београд. Наратор говори да је неколико хиљада житеља Београда одузело себи живот скачући са зидина, док су се други из страха бацали у Дунав. Подграђе (Wasserstadt) је запаљено приликом освајања, а дошло је и до масакра који је трајао око четврт часа, све док га главнокомандујући није обуставио. Као што је већ поменуто, аутор овом догађају није лично присуствовао, али говори да је након завршетка битке видео у граду више хиљада мртвих непријатеља свих узраста.40  Након победе, главнокомандујући Максимилијан Емануел је оти-шао за Беч, док је у аустријски логор дошло турско посланство, које је такође путовало у хабсбуршку престоницу, са намером да преговара о миру. Овај догађај је аутор завео под 28. августом. Познато је да је јед-но турско посланство са истом намером боравило у аустријском лого-ру, али оно је дошло пре отпочињања јуриша на Београд (4. септембар по грегоријанском, односно 24. август по јулијанском календару).41 Да ли је у питању било неко друго посланство? Не чини се вероватним да би Османлије отпремиле два посланства са истим циљем у тако крат-ком временском раздобљу. С обзиром да је аутор у том тренутку патио од грознице, могуће је да је помешао редослед догађаја.42  За београдски гарнизон је било одређено 8000 војника. Оста-так војске, заједно са аутором списа, запутио се ка Будиму, када су примили вести да су се Турци повукли и не планирају контрана-пад.43 Последње стране овог дневника посвећене су опису околине Београда, за коју каже да је веома плодна. Приповедач као куриози-тет наводи да је у том крају веома тешко пронаћи вино, упркос томе што има пуно винограда. За разлог се распитао код једног Немца, који је провео шест година у турском заробљеништву. Он му је ре-као да Турци из тог краја у јесен беру грожђе, суше га, а онда се њи-ме освежавају непосредно пре оброка. И заиста, аутор каже да је на-кон освајања у тврђави пронађено пуно буради са сувим грожђем.44 Писац говори да у околини Београда расту разно воће и житари-це (трешња, кукуруз, пиринач – Kirsche, Korn, Reis); он напомиње да су ове културе самоникле и да расту без сађења. Могуће је да су се сеља-ци из околине Београда разбежали пред војском, па је зато крајолик 
                                                           39 Исто, стр. 45r. 40 Исто, стр. 47r-50v. 41 Веселиновић, Ратови, стр. 476–477. 42 Tagebuch, str. 51r-52r. 43 Исто, стр. 52v-54r. 44 Исто, стр. 54v-55r. 
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оставио такав утисак на приповедача. Аутор помиње и да расте пуно ретког воћа, попут диња (Melonen), смокви (Fiegen) и дивљих (или горких) поморанџи (Pomeranzen). Он напомиње да у тој земљи нема воћњака, већ свака кућа у својој башти гаји воће. Осим поменутог воћа и житарица, дневник нам преноси и да у околини Београда расте и мноштво липа, које дају леп хлад лети, а сем тога и лепо миришу.45 Срби се у рукопису спомињу само на два места, приликом описа Коморана и Будима. Нема речи о њиховом доприносу ратним напо-рима Аустрије, нити о њиховом држању према царској војсци. Стога у рукопису нема изношења неких етничких или верских стереотипа који би се тицали српског елемента у Угарској и Подунављу. Са друге стране, спис доноси драгоцена обавештења о Београду и његовој околини. На основу њих се може стећи увид у неке од животних и прехрамбених навика локалног становништва, као и усева и воћа ко-ји су се гајили. Осим тога, рукопис сведочи и о разноврсности биљног света карактеристичног за Подунавље и околину Београда. Спис не описује детаљно прилике са чисто војног становишта, али није без значаја ни у овом погледу. Пре свега, јасно се може ре-конструисати темпо путовања, као и схватање дисциплине и приме-на дисциплинских мера. Посредно се може закључити да војску пра-ти велики број небораца, што више наликује на војске из епохе рене-сансе него на уређенији вид вођења рата карактеристичан за XVIII век. То одражава чињеницу да су се аустријске оружане снаге тада налазиле у процесу реформе.46 Сама организација транспорта једи-ница на бојиште представља интересантан спој промишљености и немара. Као одлична илустрација могу нам послужити два догађаја везана за пловидбу Дунавом. Наиме, да би се избегао непотребни ри-зик по војнике, наређено је да бродови плове празни кроз вир поред Штраубинга. Међутим, нешто касније једна баржа немаром посаде удара у стуб моста код Кремса при чему се утопило 24 војника! Рукопис је од користи војним историчарима, због још два за-кључка који се из њега могу извући. Први је тај да се регрути обуча-вају „у ходу“, приликом одласка на бојиште. Такође, он показује да је постојала, модерним речником речено, „стратегијска дубина“ од-бране у Угарској, чији је вероватни задатак био да омогући брже ре-аговање у случају турске офанзиве. Са друге стране, размештање пукова на широком простору током зимовања у Угарској показује отежаност њиховог снабдевања током зимских месеци. 
                                                           45 Исто, стр. 55r-56v. 46 Jeremy Black, European warfare 1660-1815, Taylor & Francis e-Library, 2003, str. 87-92, 103–106. 
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Vladimir Abramović FACULTY OF PHILOSOPHY, BELGRADE  
A SOLDIER’S DIARY FROM THE TIME OF THE 
GREAT TURKISH WAR 1683–1699 
(Summary) 
The Austrian victories in the Great Turkish War (1683–1699) sparked 

interest throughout Europe for the regions conquered from the Ottoman Em-
pire. This was manifested in numerous books, brochures and proclamations, 
that sought to introduce readers to the history and geography of the Danube 
area, Pannonia and Balkans. This article aims to examine the anonymous sol-
dier’s diary from the campaign of 1688, which ended with capturing of Bel-
grade, one of the most important fortresses of the Ottoman Empire. This 
manuscript has until now been unpublished and unknown in Serbian histori-
ography. The diary is partly motivated by the author’s desire to convey image 
of the areas in which he fought and to preserve its description for the „new 
generations“. Therefore, this manuscript isn’t only a classical diary; it has fea-
tures of travelogue or itinerary. The author’s personality remains unknown to 
us. We can only deduce that he was inhabitant of Franconia, and that he spent 
two years in the service of count Heinrich Friedrich of Hohenlohe-Langenburg, 
before he joined ranks of the army. The author devotes only sporadic attention 
to purely military matters, but nevertheless the information regarding disci-
pline, marching tempo and customs prevalent in the late 17th century Austrian 
army can be gauged. However, the manuscript informs us more generously of 
the living and dietary habits of the local population; furthermore it is an eye-
witness testimony of the diversity of vegetation and crops in the Danube and 
Belgrade area.  
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УДК 355.014:629.73(497.1)"1964"  
Др Ненад Ж. Петровић, научни сарадник ИНСТИТУТ ЗА СТРАТЕГИЈСКА ИСТРАЖИВАЊА, БЕОГРАД E-mail: npetrovic21@yahoo.com 
ИЗВЕШТАЈ СА ПРВОМАЈСКЕ ПАРАДЕ 
1964. ГОДИНЕ1 

АПСТРАКТ: Приказује се документ о томе како је војно-дипло-
матски кор пропратио војни део првомајске параде 1964. го-
дине. На овој паради по први пут су приказани јавности мла-
зни авиони МИГ-21Ф-13, противоклопне ракете као и про-
тивавионске ракете СА-75М великог домета. Сва ова оружја 
набављена су у периоду између 1962. и 1964. године из Совјет-
ског савеза. Посебно је било праћено реаговање западних вој-
них представника (америчког, британског и италијанског 
изасланика) на појаву овог наоружања. Кључне речи: Хладни рат, ЈНА, СССР, противоклопне ракете, 
ракете земља – ваздух.  Односи Совјетског савеза, као тада моћног фактора светске по-литике, са Југославијом која се отргла контроли 1948. године пред-стављали су важан део хладног рата. После напетих година међу-собних идеолошких оспоравања праћених репресијама и погранич-ним инцидентима дошло је до обнављања односа посетом Никите Сергејевича Хрушчова Титу маја 1955. године. Међутим, односи две државе и две армије пролазили су кроз промене и повремена захла-ђења какво је наступило 1958. године поводом совјетске критике 

                                                           1 Рад је део пројекта Војна сарадња Југославије са Совјетским савезом 1953–1964. 
године / поглед из Београда / који сам завршио на Институту за стратегијска истраживања. 
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новог програма Савеза комуниста Југославије и осудом Имре Нађа. Почетком 60-их долази до продубљеније међуармијске сарадње ка-да почиње обимнија куповина оружја и опреме за ЈНА, пре свега на-бавка најсавременијих авиона типа МИГ-21, торпедних чамаца, тен-кова, хеликоптера, подморница и разне опреме. Посебно је важно што је крајем 1962. године у највећој тајности допремљен ракетни систем земља – ваздух, први такве врсте у наоружању ЈНА.  Уговорима потписаним у Београду седмог априла 1962. године поред осталог биле су предвиђене испоруке «специјалне војно-тех-ничке имовине» (ракетни системи) у вредности од 18.563.770,05 долара, што је после суме издвојене за авионе била најкрупнија ставка. Противваздушне системе земља-ваздух СА-75М заједно са борбеним дивизионским комплетима требало је испоручити по је-дан комплет у 1962. и 1963. години, док су за 1964. годину планира-не испоруке по два комплета. Сваки од њих је вредео по 1.460.000 долара односно укупно 5.840.000 долара. Бојеве ракете за обуку (учебно-боевые) у количини од три комада спремљене за испоруку 1963. године коштале су свака по 55.800 долара односно укупно 
167.400 долара. Опрема за учионице по ракетној техници планира-на за испоруку 1963. године коштала је 1.100.000 долара. Осим по-бројаног, ЈНА се снабдевала и другом врстом опреме која иде уз ра-кетне системе (тегљачи, комплети инструмената, резервни делови, ЗИП-ови) а поручено је и 288 комада бојевих ракета К-13.2  Као резултат овако обимних куповина у Совјетском савезу ју-гословенска противваздушна одбрана побољшала је своје могућ-ности. До тада, попуна овом врстом артиљерије била је стопостот-на али није било оруђа која би могла дејствовати на летелице које нападају са висине од 6.000 метара и више. Већ десетог августа 1962. године у Београд је стигла петочлана делегација совјетских ракетних стручњака да би организовала прихват технике и раке-та, адаптацију објеката и организовала курс преобуке за домаће људство. Одлучено је да се од октобра до децембра 1962. године прими ракетна техника за формирање пука и да се отпочне са пре-обуком. После завршеног курса руског језика, 25. октобра је у Улан Уде упућено 25 старешина на преобуку у тамошњи ракетно-на-ставни центар. Према уговору потписаном априла 1962. године требало је да до краја текуће године пристигне само један дивизи-онски комплет. Међутим, испоруке су убрзане па је први ешалон 
                                                           2 Архив Војноисторијског института (А ВИИ), ЈНА, 1962–1965, Материјално-планска управа ЈНА, инв. бр. 15407, I, л. 99–115; 161–168. Цена једне ракете изно-сила је 6.902 долара. Динамика испоруке је била: 1962. – 40 комада; 1963. – 64 ко-мада; 1964. – 96 комада и 1965. – 88 комада.  
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технике за ракетни пук приспео на аеродром Батајница 27. окто-бра 1962. године да би закључно са 12. новембром, у четири еша-лона, било примљено целокупно ракетно наоружање односно че-тири дивизиона. Композиције су бројале по двадесет и више ваго-на који су истоваривани ноћу уз светлост батеријских лампи. Уве-дене су посебне мере безбедности и заштите, подигнута висока за-штитна ограда око простора за смештај ракета а за јединицу су од-ређивани најповерљивији људи. Све се дешавало управо у време 
ракетне кризе на Куби. Педесет осам совјетских стручњака стигло је у Батајницу подељено у три групе: за ракетну технику; настав-ничка група; група за монтажу ракетних кабина. Ова нова форма-ција – прва ракетна јединица у Југославији формирана је званично 24. новембра 1962. године и звала се 250. ракетни пук ПВО, а била је намењена за противваздушну одбрану Београда. Ова јединица је наредбом ДСНО степенована као строго поверљива у целини што је био јединствен случај у дотадашњој пракси ЈНА. Преобука одабра-ног људства (укупно 72 официра, 117 подофицира и 39 војника) почела је 10. децембра 1962. а завршена је свечаним стројем 14. ју-на 1963. године. Односи са совјетским инструкторима били су уз-држани, строго прописани од стране ДСНО да остану на дистанци. Прво пробно гађање извршено је на полигону Рт Камењак код Пу-ле, 1. јула 1963. године у 4.44 h. Друго бојево гађање извршено је на истом полигону 24. јула 1964. године. Овога пута, гађању је присуствовао маршал Тито у пратњи Александра Ранковића, Едварда Кардеља, Јована Веселинова, Коче Поповића, генерала Ивана Гошњака и других личности.3 Нешто пре тога подигнут је вео са тајне поседовања ове врсте наоружања тако што су ракетне јединице приказане на првомајској паради 1964. године.4  
                                                           3 О амбијенту другог бојевог гађања најбоље сведочи разговор на трибини са које су руководиоци посматрали догађај: генерал Улепич се после успешног погађања прве и друге ракете (гађани су циљеви на удаљености од 18 км а на висини од 8 км) обратио присутнима речима «Е, сад ми је лакнуло!» На ово му је пуковник Роглић, ко-мандант ракетног пука, одговорио «Па кажем ја вама.» Тито се срдачно руковао и са петорицом совјетских стручњака па им је показујући руком пут Италије казао «Ови наши сусједи сигурно су пратили шта ми радимо овдје!» (Б. Димитријевић, Југословен-
ско ратно ваздухопловство 1942–1992, Београд 2006, нап. 1 на стр. 192–193).  4 Б. Димитријевић, н. д., 187–192; Омер Пезо, Развој Оружаних снага СФРЈ 
1945–1985, том 17 (Опремање наоружањем), Београд 1989, 243; Борба од 4. маја 1964. на првој страни објављује фотографију са параде у Београду на којој се види како испред маршала Тита дефилују ракете. Испод фотографије је коментар: «Ове ракете, класе земља – ваздух, имају велики домет, убојну моћ и способност да на великим висинама уништавају различите летелице, а поред тога се саме управља-ју на откривени циљ.» Слично је појаву ракета прокоментарисао и други велики дневни лист: «Десетине хиљада Београђана и милиони поред телевизијских и ра-
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Са мањим прекидом, насталим током кризе око интервенције Варшавског пакта у Чехословачкој 1968. године, све до краја 80-их година прошлога века југословенски ракеташи су сваке године од-лазили на гађање у Совјетски савез.5 Документ «Извештај о присуствовању војно-дипломатског кора првомајској паради у Београду» сачуван је у Војном архиву (бивши Ар-хив Војноисторијског института) у фонду ЈНА, под инвентарним бро-јем 8589, архивска јединица 292, на четири странице, куцан је маши-ном, латиничним писмом. Овде га доносимо у целини, без икаквих из-мена, лична имена су задржана у латиничном изворном облику.   Социјалистичка федеративна република Југославија  ДРЖАВНИ СЕКРЕТАРИЈАТ ЗА НАРОДНУ ОДБРАНУ Одељење за везу са страним војним представницима Пов. Бр. 585 5. V 1964. год.  БЕОГРАД   ПРЕДМЕТ: Првомајска парада 1964. године.   ИЗВЕШТАЈ  Од страних војних представника првомајску параду посматра-ли су следећи:  УАР: – Бригадни генерал NOFAL и капетан фрег. FAHMY БУРМА: –  Пуковник HLA MAW  КАНАДА: – Пуковник MUNRO  САД: – Пуковници WITE и CAVANAUGH, капетан бб SMITH, потпуковни-ци REID, WALLANDER и VUKASIN, мајор GARM и капетан MARKS ФРАНЦУСКА: – Пуковник de LAPORTALIERE и мајор DESENONGES В. БРИТАНИЈА: – Пуковници WELCH и HARRISON и капетан бб GROVES ГРЧКА: – Бригадни генерал VOUDOUROGLOU и мајори NAOUM и VE-LISSAROULIS  
                                                           дио-пријемника имали су прилике да виде снажно одбрамбено оружје – протива-вионске ракете. /.../ Најмодерније средство савремене противваздушне одбране, које унуштава циљеве велике брзине и на најразличитијим висинама, предста-вљало је најимпозантнији део параде и изазвало аплауз посматрача. Старешине и војници брзо су овладали овим оруђем.» (Политика, Београд, 4. мај 1964, стр. 1–2)   5 Б. Димитријевић, н. д., 203.  
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МАЂАРСКА: – Пуковник FEDOR ИНДОНЕЗИЈА: – Потпуковник SOEGOMO  ИРАК: – Мајор AL-SALIHI и поручник AL-DIBOUNI ИНДИЈА: – Пуковник SEN ИЗРАЕЛ: – Мајор ARNON  ИТАЛИЈА: – Пуковник GRENGA и капетан фрегате VOLEBELE VAY МЕКСИКО: – Бригадни генерал ZARATE  ХОЛАНДИЈА: – Пуковник BRACKEL  ПОЉСКА: – Пуковник LAPKOWSKI  РУМУНИЈА: – Пуковник IAUTE СУДАН: – Капетан TAHIR  ЧССР: – Потпуковник BOUŠEK  ТУРСКА: – Пуковник SENSIN и мајор ILDEM  СССР: – Пуковници TARASEVIČ и KRETININ.  Поред тога параду су посматрали и следећи гости:  – Група начелника санитета ИРМ пуковника dr ABDUHAL TJIPTORRWIRO – Потпуковник SOEBARDI, начелник наставног од. ИРМ – Потпуковник MADEMBA SY, војни изасланик Сенегала у Паризу – Група слушалаца Индустријског колеџа ОС САД  – Мајор ARI MOELADI, заменик шефа Уреда за набавке ИРМ – Мајори SOEDIBYO и SOEMARMO, инспектори при војном изасланству      Индонезије – Пуковник WILLIAM GELESPIE, вазд. изасланик САД у Бечу и његов      помоћник потпуковник KONRAD KREPS  Пуковник WELCH – За време трајања војног дела параде фото-графисао је скоро свако оружје, а његова жена је водила прибеле-шке. Врло брзо је уочио све новине, а за полуаутоматску пушку и аутомат се интересовао за цену. Рекао је потпуковнику Грковићу да је претпостављао да смо добили од Руса противавионске ракете, али није знао за противоклопне.  Пуковник CAVANAUGH – Био је врло коректан, није водио ника-кве прибелешке нити је фотографисао. После параде захвалио се офи-цирима за везу и рекао да му се парада свидела и да је видео пуно но-вих ствари. Претпостављао је да ће МИГ-ови и ракете бити показани, али није знао да смо купили и противоклопне ракете. Питао је којег су калибра ракете, али официр за везу «није знао» да му одговори.  
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Пуковник GRENGA – Интензивно снимао све врсте наоружања с тим што је успут диктирао жени поједине податке за оружја, број људи у колонама и слично. Податке за оружје, калибар и сл. дикти-рао је таквом брзином да се види да је врло добро о свему био оба-вештен. Код наиласка ПА и ПО ракета рекао: «Ово је изненађење за мене, увежбавали су у близини моје куће а нисам видео.» Одговоре-но му је да је то и за официре за везу изненађење. Пуковник Grenga није даље коментарисао.6 Пуковник WHITE – 2. маја рекао мајору Дупланчићу у Дубров-нику да га чуди наш поступак саопштавања података о ономе што ће бити приказано на првомајској паради. Наиме, неко из «Борбе» је на дан 30. априла саопштио њиховом репортеру Бајдеру из New York Times-a које ће ново оружје бити приказано на паради поми-њући овде ПА и ПО ракете. Овај репортер је одмах о томе послао из-вештај својој редакцији тако да су већ 1. маја они то имали у САД. Пуковник White сматра да је о новом оружју, које ће бити приказано на паради, требало обавестити њега или неког од војних лица а не једног репортера балавца – уз то републиканца7 – који свашта пи-скара о Југославији. Рекао да ће сакупити чланке које он о нама пи-ше и послати нам их. Даље навео да ће овај репортер дати такав на-слов и тон да ће можда изазвати реакцију појединих њихових кон-гресмена који су увек водили кампању против Југославије. Да смо ове информације саопштили њему или пуковнику Cavanaughu као и прошлих година, онда би они на објективан начин, а не неодговор-но као репортер то објавили. Пуковник White је затим рекао да је њему било познато да смо набавили ПА ракете и МИГ-ове, али да је у обавештавању својих о томе био објективан и да није веровао по-јединим гласинама са стране о броју набављених авиона, већ је сам то проверавао.  
                                                           6 Односи Југославије са Италијом после 1945. године периодично су били пра-ћени затегнутостима све до Осимских споразума 1975. године када је коначно реше-но питање разграничења а југословенско руководство престало да посеже за Тр-стом што је периодично чинило више због унутрашње потребе него из стварних очекивања да ће успети у ревизији границе. У контексту документа који објављује-мо занимљиво звучи податак да је први конкретни покушај да се успоставе контак-ти две армије забележен непосредно по овој паради, тачније јуна 1964. године када је Италија понудила југословенском генералштабу на продају хеликоптере типа «агуста» из свог наоружања. Званични Београд је ову понуду одбацио. (За овај пода-так в. Саша Мишић, «Војна сарадња између Југославије и Италије крајем 60-их и по-четком 70-их година 20. века», Војноисторијски гласник, 2, Београд 2012, 188).  7 Тада је на власти у САД била администрација демократског Председника Линдона Џонсона (Lyndon Johnson).  
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На крају рекао да је он у очима својих испао велика будала. За-молио мајора Дупланчића да ово пренесе генералу Маноли.8  Потпуковник VUKASIN – Када је мајор Хинић по завршеној паради набацио да му је сада вероватно лакше пошто је имао прилику да види шта смо све набавили, одговорио је да то њега није толико интересова-ло. Сложио се да је било изасланика које је то веома много интересовало.  Мајор GARM – На коктелу, којег је амерички амбасадор Elbrick дао за слушаоце Индустријског колеџа ОС САД 4. маја, рекао је мајо-ру Хинићу да га је парада импресионирала, како војни део тако и цивилни. Када је у даљем разговору мајор Хинић напоменуо да су основне новине овогодишње параде биле ПА и ПО ракете, затим са-моходни ПА топ као и МИГ-ови, интересовао се за назив ПО ракета. Тада је приступио и пуковник Cavanaugh те му је мајор Garm рекао о чему се разговарало нашто је пуковник Cavanaugh приметио да су запазили и нашу нову полуаутоматску пушку.  Мајор Garm је снимио свако оружје које је приказано на пара-ди, а супруга му је помагала водећи прибелешке. Американци су имали превод програма параде /није нам познато од кога су добили програм/, који је био непотпун и којега су допуњавали.  Мајор DESENONGES – Пре почетка параде питао је капетана Милобратовића да ли ће бити много совјетског наоружања. Одгово-рено му да ће видети у дефилеу јединица ЈНА боље него што му официр за везу може рећи. Мајор ARNON – Интересовао се код потпуковника Исаковића за совјетске ракете и поставио питање када смо их набавили. Одгово-рено му између две првомајске параде. Импресиониран је читавом парадом. Досада није никада присуствовао оваквим приредбама, ни код нас ни код других.  Питао ко је египатски генерал који је седео у другом реду на ле-вој страни трибине. Официр за везу, који је седео на сасвим другом крају трибине, одговорио да је то помоћник војног изасланика УАР.  
                                                           8 Генерал-пуковник Срећко Манола, рођен је у Травнику 1914 године. Пре рата био је официр Трговачке морнарице. Члан КПЈ од 1935. године. У Шпанском грађан-ском рату учествовао је од 1937. до 1939. године као начелник штаба и командант ар-тиљеријског дивизиона у чину поручника. После слома Републике био је интерниран у логорима у Француској, одакле је партијском везом преко Немачке успео 1941. годи-не да се врати у Југославију. Један је од организатора устанка на Кордуну и Банији. У НОР-у је био на руководећим дужностима у Хрватској. После рата био је заменик и на-челник Више војне академије ЈНА, командант корпуса, начелник Друге управе (обаве-штајна управа) Генералштаба. Одликован је Орденом народног хероја и другим висо-ким одликовањима. (Војна енциклопедија, друго издање, том 5, Београд 1973, 275).  
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Интересовао се да ли ће ускоро бити организовано неко путо-вање за стране војне изасланике. Речено му да ћемо, вероватно, у току јуна организовати једно историјско путовање по западним де-ловима земље. Одговорио да их то веома интересује и да ће на овом путу учествовати или његов шеф или он.  Дошао је само ради присуствовања параде и 2. маја је отпуто-вао за Рим.  Бригадни генерал NOFAL – После параде у разговору са потпу-ковником Грковићем рекао да је парада била ефектна, да му је дра-го што види да наша индустрија напредује и сваке године даје нове производе Армији. Напоменуо да се сваке године види све више на-оружања и опреме домаће производње и да је то добра ствар. Није коментарисао присуство руске технике. Обавестио да 4. маја одлази у З. Немачку ради куповине кола.  Питао мајора Милутиновића какву дужност врши генерал Ма-тић9 – командант параде. Ово проверавао пошто му је генерал Vou-douroglou рекао да је начелник Управе инжињерије. Исписивао је поједине податке о наоружању.  Пуковник SEN – За време војног дела параде фотографисао је сва оружја а његова жена је водила забелешке. Био је изненађен по-јавом МИГ-ова и ракета, али није постављао никаква питања.  Потпуковник MADAMBA SY – војни изасланик Сенегала у Паризу.  Више га је интересовао наступ маршевских колона у војном делу параде, него техника. Посебну пажњу обратио је на здружену поворку Армије и омладине, коју је целу снимио филмском камером. Доста па-жње обратио је цивилном делу параде, нарочито омладини и спорт-ским организацијама. Изјавио је да је одушевљен организацијом саме параде и да ће наша искуства применити у Сенегалу. На основу сни-мљеног материјала направиће један документарни филм у трајању од пола часа који ће приказати свим руководиоцима у Дакару. Настојаће на сваки начин да се идуће године 4. априла на њихов национални празник слична парада по први пут организује у Дакару.  
                                                           9 Генарал-пуковник Петар Матић, рођен је у Иригу 1920. године. Пре Другог светског рата био је земљорадник. Постао је члан КПЈ 1940. године а од 1941. године био је секретар Среског комитета за Ириг. Један је од организатора устанка на Фру-шкој гори. У рату је био на више командних дужности. После рата био је командант дивизије, начелник штаба корпуса, начелник одељења и управе у ССНО, начелник штаба армијске области, начелник Ратне школе и др. Завршио је једногодишњу Ви-шу војну академију Ворошилов у СССР као и Вишу војну академију ЈНА. Био је члан ЦК СКЈ и члан Опуномоћства ЦК СКЈ у ЈНА. Биран је за републичког и савезног по-сланика у више сазива. Одликован је Орденом народног хероја и другим високим одликовањима. (Војна енциклопедија, друго издање, том 5, Београд 1973, 346)  



ИЗВЕШТАЈ СА ПРВОМАЈСКЕ ПАРАДЕ 1964. ГОДИНЕ
 

261 

За време параде изјавио потпуковнику Исаковићу да га Амери-канци са посебном пажњом посматрају и да је пуковник White ноти-рао сваки пут када би Мадемба аплаудирао. White га је, између оста-лог, и снимио својом камером два пута.  Општа запажања официра за везу  1. – Интересовање страних војних представника за овогоди-шњу војну параду било је веома живо, веће но у претход-ним годинама. У разговорима са официрима за везу пре 1. маја представници западних земаља су се интересовали шта ћемо показати од совјетског наоружања и нагађали су да ли ће се појавити МИГ-ови10 и ракете. – Добили смо утисак да су једино ПО ракете представљале изненађење за западне представнике и да нису раније до-знали да смо их набавили.11 2. – Ове године су представници западних земаља били много активнији у снимању и фотографисању војног дела параде и много су пажљивије пратили све што је приказано од на-оружања. Такође је запажено и ангажовање готово свих жена представника западних земаља на хватању прибеле-жака које су им диктирали супрузи – ове године су биле много активније но ранијих година.  
                                                           10 Б. Димитријевић, Југословенско ратно ваздухопловство, 186, тврди да су првих пет авиона МИГ-21Ф-13 слетели на аеродром Батајница 24. децембра 1962. године. Међутим, први МИГ-ови пристигли су и надлетали Београд раније ако је судити према једном документу. О импресији коју су оставили на дипломатски кор пробијајући звучни зид распитивао се совјетски дипломата Дедушкин у раз-говору са службеником ДСИП-а М. Влаховићем 19. октобра 1962. године. (В. слу-жбену забелешку о разговору у А МИП-ПА, СССР, 1962, ф. 126, кл. 314 б, 434040) «Авиони са надзвучном брзином – ловци бомбардери, на неколико стотина мета-ра изнад земље, поздрављали су Врховног команданта, друге госте и радне људе. И они су први пут учествовали на паради, летећи брзином од преко хиљаду кило-метара /.../» (Политика, Београд, 4 мај 1964, стр. 2). 11 Противоклопне ракете сустема ШМЕЉ купљене су непосредно пред првомај-ску параду током априла 1964. године. (О томе в. депешу генерал-потпуковника Руди-ја Петовара вође делегације ЈНА за преговоре упућену генерал-пуковнику Вељку Ко-вачевићу у А ВИИ, ЈНА, 1964, к. 393, ф. 1, р. бр. 3, Москва – Београд, бр. 98/ 1. април). О њиховој појави на паради највећи дневни лист овако је известио: «Одушевљење хи-љада посматрача упућено је противоклопним ракетама које се први пут појављују на паради и представљају снажно одбрамбено средство у наоружању наше Армије. Про-тивоклопне ракете са сигурношћу пробијају и уништавају све врсте савремених тен-кова и других возила, имају велики домет и веома су прецизне. Њима управљају, по-ред нових војника, некадашњи партизани, који су понекад за своју пушку имали свега неколико метака.» (Политика, Београд, 4. мај 1964, стр. 2). 
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3. – Сматрамо да су аташеји успели да сниме и забележе цело-купан састав ешалона.  4. – Што се тиче представника социјалистичких земаља, исти ни-су водили никакве прибелешке и сматрамо да им је основни циљ био да виде како ће реаговати представници западних земаља на појаву совјетског наоружања као и какав ће ути-сак ово наоружање оставити на југословенске грађане.    ИЗВЕШТАЈ САСТАВИО  пешадијски мајор   Хинић Гојко   ДОСТАВЉЕНО:  – Управи безбедности – II управи ГШ ЈНА    * *        *  Из документа који је публикован може се закључити какав је амбијент владао у годинама најжешћег надметања два војна и по-литичка блока. Југословенски врх је 1957. године раскинуо програм MDAP (Mutual Defence Aid Programme) преко којег је ЈНА са Запада добијала наоружање од 1951. године. Почетком 60-их  кренуло се у опсежне куповине најразноврснијег оружја из СССР-а не прекидају-ћи блиске политичке односе са САД и не одустајући од политике не-сврстаности. Ове куповине имале су поред осталог и за циљ да по-равнају југословенски вишак у трговинској размени са Совјетским савезом. 
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Ема Миљковић Бојанић 

НА РАСКРШЋУ ЕПОХА: СТУДИЈЕ 
ИЗ ИСТОРИЈЕ СРПСКОГ НАРОДА 
ПОД ОСМАНСКОМ ВЛАШЋУ, НИШ: 
ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, 2013 
(НИШ: SCERO PRINT) стр. 206)   
 
 Монографија На раскршћу 

епоха: студије из историје срп-ског народа под османском вла-шћу ауторке Еме Миљковић Бо-јанић, познате српске истори-чарке и османисткиње, појавила се пред читалачком публиком у току 2013. године, у издању Фи-лозофског факултета у Нишу. Поменута публикација је збирка студија настала у току претход-не две деценије (1991–2011), док окупљени радови предста-вљају једну врсту синтезе сачи-њене од студија из дефтероло-гије, на чијим изворима су и на-стали научни радови посвећени историји српског народа под османском влашћу.  Ауторка Ема Миљковић је редовни професор на Филозоф-ском факултету у Нишу. Такође, њен професорски ангажман пра-ћен је и радом на Филолошком факултету у Београду. Моногра-фија На раскршћу епоха предста-вља покушај да се на што бољи 

начин појасни суштина и значај примене специфичне врсте из-вора – османских пописних књи-га, као и модификација српских градских насеља у градове ори-јенталног типа и, у сваком слу-чају неизбежно и пуно значајно, оријентално културно наслеђе. На свега 200 страница, опре-мљених oписном статистиком: графиконима, табелама и стати-стичким подацима, читалац ће имати прилику да се упозна са османском управом и админи-стративим системом из историје српског народа под османском влашћу. На првим страницама мо-нографије о написаној студији ауторка каже: „Суочити се са својим радовима са почетка на-учног пута може бити веома зах-теван и одговоран посао. Како су године одмицале, време про-лазило, стицала су се нова са-знања, отварали нови погледи, ширили видици. Научна мисао 
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је сазревала, мењала се визура, проговарало је искуство.“ Са-свим сигурни можемо бити да ће сваки читалац запазити да је публикација утемељена на при-марним историјским изворима – дефтерима (османске пописне књиге), настала са циљем што објективнијег схватања осман-ске управе на Балкану као и ра-ционалном поимању времена османске владавине. Своје излагање у књизи ау-торка је организовала у три це-лине: Извори и методологија, Од 
вароши до шехера, Насеља и ста-
новништво, које на једном месту окупљају одређени број често не-доступних радова, публикованих у зборницима радова са научних скупова, што је био и први кри-теријум приликом одабира радо-ва који ће своје место наћи „на раскршћу епоха“. У оквиру прве целине Изво-
ри и методологија ауторка поја-шњава улогу и значај османских пописних књига – дефтера за историјску демографију, која проучава чиниоце и факторе ко-ји утичу на осцилацију броја становника тј. њихово кретање од праисторије до најновијих времена. Можемо закључити да се проучавање историјско-демо-графских кретања за све обла-сти Османског царства, само на основу дефтера најпоузданије и најсигурније може схватити и спознати. При том Ема Миљко-вић констатује: „О дефтерима 
као изворима писали су многи 

османисти. Међутим, сваки нови 
дефтер отвара нова питања и 
мења или допуњује знања...“ И за-иста је тако. Непрестано се рађа-ју нова питања на пољу употре-бе и значаја дефтера попут: Ко је вршио попис, како се он спрово-дио, које податке је садржао? Одговоре на сва претходно по-стављена питања као и на низ других из области историјске демографије и дефтерологије да-је управо први рад у првој цели-ни. Систематичним излагањем ауторка указује на слабости и вредности пописних књига. Та-ко сазнајемо да нам дефтери не могу пружити баш потпуне по-датке о оновременом становни-штву пописаних области Осман-ског царства, док у истом тре-нутку ти недостаци представља-ју и извор информација. Наиме, на основу пописних књига са-знајемо да су ван оквира инте-ресовања пописивача остале же-не и преостале категорије ста-новништва које су биле ослобо-ђене плаћања дажбина, често и читава градска насеља. Поред тога ауторка указује и на непро-ценљиву вредност самих дефте-ра за демографске студије, јер за сада представљају једини пут да се чак и приближно одреди број становништва појединих обла-сти, етничка структура као и миграциона кретања. Да подсе-тимо, пописне књиге предста-вљају изворе првог реда за још једну научну дисциплину – ан-тропонимију. 
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Уочавајући велики значај дефтера Ема Миљковић поручу-је да је расветљавање нереше-них питања из историје српског народа у Османском царству мо-гуће само уз објављивање и дру-гих докумената. Наиме, потреб-но је допунити дефтере извори-ма другог карактера и друге провенијенције. Дакле, објављи-вање критичких издања најре-левантнијих пописних дефтера, за истраживање историје срп-ског народа у 15. и 16. веку, представља потребу за спозна-вање истине. Можемо констато-вати да је намена и садржина дефтера омогућила боље расве-тљавање важних аспеката исто-рије појединих јужнословенских народа, земаља и тиме омогући-ла њихово проучавање. Захва-љујући њима правна и друштве-на историја српског народа у по-следњим деценијама постојања независне српске државе, поста-је могућа за истраживање. На тај начин изучавање администра-тивно-територијалног уређења постаје могуће применом попи-сних књига. Општи закључак би био да је улога дефтера драгоце-на не само за историчаре, већ и за истраживаче који се баве историјом уметности, етнологи-јом, историјском географијом, ономастиком и свим осталим сродним дисциплинама што по-већава њихову примену у истра-живачким круговима.  Прва целина доноси такође јако драгоцене податке о ста-

новништву Косова и Метохије 
под османском влашћу: дефтери 
као извор за проучавање исто-
ријске демографије, како је и на-словљен трећи рад у првој цели-ни, јер расветљава јако актуелна питања данашње јужне покраји-не. Поменута студија пружа за-нимљиве податке о најбројнијој етничкој групи у Области Бран-ковића 1455. године, коју чине припадници српског народа и то 95,88%. Ауторка се приликом писања студије ослања на по-датке добијене након реализо-ваног пројекта „Насеља и ста-новништво Области Бранкови-ћа“ спроведеног под руковод-ством академика Милоша Мацу-ре. Поред тога у раду је система-тично представљен и историј-ски процес који је од средине 14. па све до краја 15. века условио извесне промене на ободу дана-шње Метохије, у областима за-падно и јужно од Ђаковице. У поменутом периоду долази до формирања албанских насеоби-на и то на темељима опустелих српских насеља, напуштених пред турском најездом. На осно-ву статистичких података може се уочити да је српско становни-штво крајем 16. века чинило још увек етничку већину на просто-ру Метохије, док се албански живаљ среће у нахији Пећ. У по-следњој деценији 17. века уоча-ва се снажан талас колонизације албанских племена на терито-рију данашњег Косова и Мето-хије. Догађај који је условио по-
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менуте промене је Велика Сеоба из 1690. године предвођена па-тријархом Арсенијем III Црноје-вићем у којој Срби, у страху од турске одмазде због војне подр-шке аустријској војсци у обрачу-ну са Османлијама, напуштају села у руралним и рударским областима Косова и Метохије која албанска племена, настање-на на планинским пределима се-верне Албаније, у сагласности са османским властима насељава-ју. Временом примају ислам и ступају у редове османске војске и администрације, примењујући принцип силе на преосталом српском становништву. Век који следи 18. биће праћен још већим исељавањем српског и насеља-вањем албанског становништва услед многобројних ратова. Вре-меном један број Срба на Косову и Метохији прихвата ислам, али након неколико генерација при-хвата и албански начин облаче-ња, као и језик. У фокусу монографије нала-зи се рад На раскршћу две епохе: 
континуитет друштвене струк-
туре у Браничеву у 15. веку, који пружа одговоре на следећа пита-ња: До којих промена долази у структури друштвених односа у историји српског народа под османском влашћу? Каква је била социјална структура становни-штва, ко је имао највеће тимаре, какав је био статус раје у Брани-чеву, ко су војнуци? Шта се узгаја-ло од воћа и поврћа и колики је значај Српске православне цркве, 

једине националне институције, која је успела да се одржи након османског заузимања српских зе-маља? Поред тога актуелна су и питања која се тичу влаха, њихо-ве улоге, значаја и функције као посебне друштвене групе у срп-ском друштву, формиране након османских освајања на територи-ји Браничева. 
Од вароши до шехера је друга целина која започиње 1459. годи-ном. Пад Смедерева и оснивање 

Смедеревског санџака представља први рад друге целине посвећен нестанку Српске Деспотовине, настанку нових друштвених ин-ституција, које се формирају по-ред већ постојећих – наслеђених из српске средњовековне државе и укључених у османски управни систем, као и административно-војни поредак утемељен на аба-сидском, туркменском и византиј-ском државотворном наслеђу. По-ред свега поменутог потребно је нагласити да тимарски систем – оригинална османска институција добија посебно место и студији. Ауторка указује и на значај који имају путописи у детаљном поја-шњавању османске управе у Срби-ји и спознавању већег броја свако-дневних животних прилика. Путо-писи су заправо велики извор ин-формација о величини Османског царства у очима западних посма-трача. Из путописа сазнајемо ко-лико је интересовање запада за источне турске освајаче. Тако је Београд након османског заузима-ња у великој мери изазвао пажњу. 
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Ауторка такође запажа да путо-писци детаљно описују све сфере живота поробљеног народа, тако да многа питања, која се односе на свакодневни живот становни-штва (храна, јело, пиће, културе које се гаје) и обичаје постају по-зната. Значајно место у другој це-лини посвећено је Нишу и ни-шком крају у 18. веку. Имајући у виду да централни догађај у 17. веку припада Великом бечком рату (1683–1699), као једном од преломних догађаја у историји османског царства, и формирању Београдског пашалука у коме је Ниш имао статус града – кале, ја-сна је његова улога, вредност и значај. Године 1717. долази до стварања Нишког пашалука у чи-ји састав улазе делови Смедерев-ског санџака. Мухафиз Ниша био је само командант града, али не и намесник, шира овлашћења била су у надлежности румелиј-ског беглербега. Ниш 1739. годи-не добија посебан статус који за-држава све до краја 18. века, због важног места у стратешким и од-брамбеним плановима осман-ских султана у периоду од Бео-градског до Свиштовског мира као и у првим годинама 19. века. Такође граду Бихору, османском утврђењу, ауторка посвећује не-колико страница. Поред тога значајно место у другој целини припало је пљеваљском караван-сарају на Дубровачком друму као и Дубровчанима, несумњиво нај-значајнијим трговцима у пље-

ваљској трговини. Ема Миљко-вић Бојанић подсећа да су Пље-вља у 16. и 17. веку представља-ла транзитну трговачку станицу према Дубровнику и градовима у Боки, па је њихов значај утолико и већи. Трећа и уједно последња целина у монографији Насеља и 
Становништво, започиње ра-дом Насеље Рудо Поље у Смеде-
ревском санџаку од 1476. до 1572. 
године. И у последњој целини ауторка ће на студиозан начин указати на улогу и значај вла-шког насеља Рудо поље у другој половини 15. века, као и на вла-шка права, правне и економске повластице које чине основу до-бре одбране Османског царства. Поменута новоформирана по-себна друштвена група тзв. ста-новништво са влашким стату-сом имаће значајан колонизаци-они елемент у насељавању и привредном оживљавању опу-стошених крајева у целој југои-сточној Европи. Породично до-ста бројни, лако покретљиви, мање зависни од земље, на пр-вом месту сточари, препозна-тљиви по формирању војног ре-да, живели су на влашкој земљи и били дужни да је бране. Испу-њавањем војних обавеза били су ослобођени свих дажбина веза-них за земљорадњу и рајински статус. Село Рудо Поље по попи-су из 1476. године било је насе-љено само становништвом са влашким повластицама обаве-зно да плаћа филурију, подређе-
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но кнежевској управи у којој су кнезови били задужени за при-купљање дажбина. До укидања влашког статуса у Смедеревском санџаку долази тридесетих годи-на 16. века, када влашко станов-ништво бива подвргнуто рајин-ским дажбинама, што условљава њихов прелазак на територију Хабзбуршке монархије, где су кренули и власи Рудог Поља. На основу података из каснијег пе-риода може се уочити да Власи који и након промењеног стату-са остају на својој земљи поред сточарства почињу да се баве зе-мљорадњом, виноградарством, пчеларством као и гајењем жита-рица, воћа и поврћа. У чему је разлика између становништва са влашким ста-тусом и положаја раје сазнајемо у раду Пљевља и нахија Кукањ у 
другој половини 15. века. Харач – џизја – царска главница су сино-ними за основну новчану обавезу наметнуту раји чијим се плаћа-њем признавала врховна власт османског владара. Испенџа је припадала спахији, због чега је често звана и спахијска главни-ца, и плаћала се као замена за више радних тлака. Поред поме-нутих земљорадничких дажби-на, становништво нахије Кукањ било је оптерећено порезом за различите прекршаје – нијабет. И у нахији Кукањ забележена је појава војнука – слободних се-љака са војним статусом. Војну-ци су били лаки оклопници пре-познатљиви по штиту, копљу и 

црним оделима, ослобођени свих рајинских дажбина. Обрађивали су војнучку земљу, плаћали ко-пљарину, младарину, глобе за ситне прекршаје и таксе на вино. У књизи значајно место до-бија и зеамет Кушлат, који 1476. године представља јако значај-но подручје, на првом месту због рударства и локације, па често бива названо и капијом која спаја и раздваја две циви-лизације: православље и като-личанство. Вредан помена је и Ваљевски крај у првим децени-јама турске власти. Наиме, Ва-љево као средњовековни трг и раскршће важних путева 1528. године има статус села, које вре-меном прераста у касабу, слабо је исламизовано због постојања одређене самоуправе са народ-ним старешинама - кнезовима и примићурима. Детаљним попи-сом нахије Ниш из 1516. године књига добија своју завршну форму. Последњи рад показује да је на основу пописа града Ни-ша из 1516. године Ниш имао муслимански и хришћански џе-мат и три махале. Хришћанска заједница бројала је 43 пуна до-маћинства, имала 21 неожење-ног пореског обвезника и 25 удовица. Такође сазнајемо, да је 111 насеља постојало поменуте године у Нишкој нахији. На основу података може се уочити да највећи број села има мање од 20 кућа, док је 5 насеља има-ло више од 100 кућа. На крају рада, после детаљног пописа и 
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табеларног приказа свих села, ау-торка изражава наду да ће у бу-дућности бити уложено више на-пора на пољу публиковања деф-тера, јер од тога посла у великој мери зависи и истраживачка де-латност будуће генерације жељ-не откривања што верније исто-ријске прошлости не само Ниша, већ и читаве Србије. Последња страница монографије садржи детаљан списак свих презенто-ваних радова, на основу кога са-знајемо када су настали и где су публиковани пре окупљања у студији „На раскршћу епоха“. Надамо се да ће моногра-фија На раскршћу епоха успети да добије заслужено место и улогу у српској историографији. Плодоносан истраживачки пут Е. Миљковић за историју срп-ског народа под османском вла-

шћу, за сваку је похвалу као и уложен труд на приближавању османске епохе, чије се прису-ство и данас осећа у већини дру-штава на Балкану. На крају уво-дног излагања, које сада добија форму завршног, ауторка пору-чује: „Само научна елаборација, 
утемељена на примарним исто-
ријским изворима, без уношења 
емотивних судова, може да утре 
пут у рационализацију прошло-
сти и тиме отвори могућности 
оптимистичније будућности.“ Нека ове речи буду смерница бу-дућим истраживачима, прили-ком крстарења Османским цар-ством, у трагању за историјском истином као и добра порука на који начин треба схватити османску епоху. 

Милена Жикић
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Василије Ђ. Крестић 

ХРВАТСКЕ ПРЕТЕНЗИЈЕ НА ВОЈВОДИН 
И БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ ОД 1848. 
ГОДИНЕ ДО ДАНАС, ИП БЕОГРАД, 
ЗРЕЊАНИН, 2012, 88 стр.   
 
 Др Василије Ђ. Крестић, ре-довни члан Српске академије на-ука и уметности (САНУ) објавио је рад Хрватске претензије на 

Војводину и Босну и Херцеговину 
од 1848. године до данас. У раду је обрађена тема великохрватских претензија на Босну и Херцего-вину (БиХ) и Војводину. Аутор приказује настанак, „научно“ уте-мељење, развитак и покушаје спровођења ових претензија по-чевши од револуције у Хабс- буршкој Монархији 1848/1849. године и раздобља после ње (1849–1914) преко Првог светског рата (1914–1918), доба Краљеви-не Југославије (1918–1941), Дру-гог светског рата (1941–1945) па све до Ратова за југословен-ско наслеђе (1991–2001) и дана-шњих дана. Приликом састављања овог рада, академик др Крестић кори-стио је велики број интересант-них и занимљивих историјских извора и литературе. Од историј-ских извора коришћени су: По-
зорник Војводине Србије, Хрват-

ска мисао, писмо Стјепана Ради-ћа Председништву Хрватске ре-публиканске сељачке странке од 23. септембра 1923. године, беле-шка Јована Јовановића Пижона од 26. марта 1939. године, Хрватски 
дневник, Гласник Хрватске демо-
кратске заједнице, Хрватски вје-
сник, отворено писмо „хрватске академске младежи“ на преучена господина Мајкова учитеља на свеучилишту у Москви од 25. ја-нуара 1877. године и још многи други. Ту су и зборници докуме-ната Грађа о Србима у Хрватској 
и Славонији (1848–1914) и Кон-
цепције Јосипа Јурја Штросмајера 
о Источном питању. Бискупова 
преписка са аустријским минси-
тром-председником Рехбергом, Ис-
траживања које је приредио сам аутор ове књиге о хрватским претензијама на Војводину и БиХ Василије Ђ. Крестић, Кореспон-
денција Миховила Павлиновића од Анте Палавршића и Бенедик-те Зелић, Британци и Краљевина 
Југославија: годишњи извештаји 
британског посланства у Београ-
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ду 1921–1938 од Живка Аврамов-ског, Кореспонденција Стјепана 
Радића 1919–1929 од Богдана Кризмана. Даље следе Стеногра-
ми о подјели Босне које је прире-дио Предраг Луцић, За Хрватску у приредби и издању Министар-ства одбране Хрватске, итд. Од литературе коју је аутор користио за овај рад поменућемо његову књигу Историја српске 
штампе у Угарској (1791–1914), затим књиге Ђорђа Ђ. Станкови-ћа, Пашић и Хрвати (1918–1923), Смиље Аврамов, Геноцид у Југо-
славији у светлости међународ-
ног права и Постхеројски рат 
запада против Југославије и Со-фије Божић, Срби у Хрватској 
1918–1929. Ту су и радови Чедо-мира и Јелене Попов, Аутономи-
ја Војводине-српско питање, Ду-шана Вилића и Бошка Тодоро-вића, Разбијање Југославије 
1990–1992, затим Ивана Мужи-ћа, Хрватска политика и југо-
словенска идеја, Вјекослава Кла-ића, Босна. Податци о земљопи-
су и повијести, Исе Кршњавија, 
Записи. Иза кулиса хрватске по-
литике, Златка Хасанбеговића, 
Ислам и муслимани у правашкој 
идеологији: о покушају градње 
„правашке“ џамије у Загребу 
1908. Поменућемо још дела као што су Der schattenkrieger од Ериха Шмита-Енбома, Политич-
ки списи од Стјепана Радића, Хр-
ватске земље у прошлости и са-
дашњости од Доминика Манди-ћа, Туђман: биографија од Дарка Худелиста, Политички земљопис 

хрватских земаља, геополитич-
ка студија од Иве Пилара, Поли-
тичка судбина Хрватске, геопо-
литичке и геостратешке карак-
теристике Хрватске Петра Ву-чића, Усташко-домобрански по-
крет од настанка до травња 
1941. године које је написао Ма-рио Јареб, итд. На почетку рада академика Василија Ђ. Крестића налази се својеврсни предговор који је на-писао Недељко Куљић. После њега следи основни текст књи-ге. Он је подељен на два погла-вља. То су Великохрватске пре-
тензије на Војводину и Хрватске 
претензије на Босну и Херцегови-
ну. Иза сваког од ова два погла-вља налази се по краћи ауторов закључак. У делу академик Крестић аргументовано, прегледно и чит-ко приказује великохрватске пре-тензије на Војводину и Босну и Херцеговину од средине XIX ве-ка до данас. Др Крестић је опи-сао напоре хрватских политич-ких вођа и утицајних личности да на основу хрватског држав-ног и историјског права, тврдње о „јединственом хрватском по-литичком народу“ и тезе о непо-вољном геополитичком и гео-стратешком изгледу и положају Хрватске, докажу и остваре сво-је циљеве према горе наведеним територијама. Аутор је забеле-жио и хрватско негирање посто-јања српског народа на просто-ру данашње Хрватске, БиХ и Вој-водине, па чак и на простору 
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бивше Југославије (што укључу-је и саму Србију) тврдњом да су Срби у ствари део хрватског на-рода, што су нарочито пропаги-рали Анте Старчевић (оснивач Хрватске странке права) и њего-ви следбеници звани праваши и закључио да су великохрватске претензије константа хрватске политике све до данашњих да-на. Стога се може рећи да ова књига пружа низ интересантних и надасве корисних и поучних информација, података и обаве-штења, свима онима у широј јав-ности које интересује ова тема или се, пак, баве њеним проуча-вањем. Рад академика Василија Ђ. Крестића је веома драгоцен историчарима, тим пре што је и сам аутор у овој књизи напоме-

нуо да у српској историографији још није написан подробнији рад о хрватским претензијама пре-ма Војводини (Србији) и БиХ. Садржаје у књизи прате адекватна објашњења у критич-ком апарату. У делу је, као при-лог, приказан и већи број мапа 
Велике Хрватске као и факси-мил летка усташког покрета из 1940 године са мапом будуће Независне Државе Хрватске (НДХ). На крају књиге налази се белешка о аутору и садржај. Из-давач је ИП Београд из Зрењани-на док је извршни издавач штампарија Мики ОО такође из Зрењанина. Књига је штампана у тиражу од 500 примерака. 

Никола Тошић Малешевић
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Glen E. Torry 

THE ROMANIAN BATTLEFRONT IN WORLD 
WAR I, UNIVERSITY PRESS OF KANSAS, 
LAWRENCE, KANSAS 2011 (422)   
 
 Учешће Румуније у Првом светском рату и њен допринос победи сила Антанте била је то-ком XX века тема која је у више наврата заокупљивала и привла-чила пажњу како румунских тако и иностраних историчара, пу-блициста и других аутора. За ру-мунске историчаре догађаји на румунском фронту 1916–1918. били су од изузетне важности као одлучујући фактор за ства-рање модерне Румуније. The Ro-

manian Battlefront in World War I представља дело једног од нај-већих светских стручњака за историју Румуније у првој поло-вини XX века Глена Е. Торија. Последњих 30 година Тори је провео истраживајући по ру-мунским и страним архивима, прикупљајући материјал за сво-је студије посвећене румунској историји, а којих је објављен знатан број. Дело The Romanian 
Battlefront in World War I, пред-ставља ауторов покушај систе-матизације досадашњих сазна-ња како својих тако и других аутора о румунском ангажману у Великом рату. Иако није ис-

црпна оперативна историја како то сам аутор истиче, књига The 
Romanian Battlefront in World 
War I допуњена значајним дета-љима и мапама олакшава разу-мевање стратегијских и тактич-ких одлука сукобљених страна, стручњацима, али и осталим чи-таоцима који се не баве Румун-ским фронтом и Румунијом у Првом светском рату. Ангажова-ње Румуније у до тада највећем светском сукобу имало је великог утицаја на остале учеснике, по-што су и Централне силе и силе Антанте током двогодишњег ра-товања испоручиле значајне вој-не ресурсе на Румунски фронт. С тога је потреба за појавом ова-кве једне монографије на новим чињеничним основама била ви-ше него очигледна.  Приближавање стогоди-шњице од избијања Првог свет-ског рата само по себи намеће важност појављивања што већег броја нових студија посвећених овој тематици. Књига Глена Е. Торија, The Romanian Battlefront 
in World War I, постаје незаоби-лазно штиво румунског учешћа 
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у до тада највећем светском су-кобу, али и прилог изучавању Првог светског рата на југоисто-ку Европе. Поред хронолошког прегледа ратних операција, у складу са последњим тенденци-јама модерне историографије ко-ја тежи да велике историјске до-гађаје спусти на најнижи ниво, на ниво појединца и породице и да да преглед и свеобухватну анализу на који начин један ве-лики историјски догађај утиче на обичног човека. Позивајући се на објављене и необјављене личне документе аутор покуша-ва да прикаже људску страну ра-та, приближавајући своје дело најширем кругу читалаца. Од-ступајући од класичне страте-гијско-тактичке студије приме-тан је више него очигледан ба-ланс између војних операција и уско повезаних догађаја на Румун-ском фронту током 1916–1918, виђен кроз перспективу Руму-није, њених савезника и њених противника.  Поред значаја за изучавање румунске војно-политичке исто-рије The Romanian Battlefront in 
World War I постаје незаобила-зно штиво и за проучавање био-графија неких од најзначајнијих личности тог периода: краља Фердинанда, краљице Марије, Јона Браћануа, принца Штирбе-ја, Анрија Бертелоa, Макензена, Фалкенхајма, младог Ервина Ро-мела и других чији су политич-ки и војно-стратешки потези у великој мери одређивали пра-

вац у ком су се Румунија и њено војна судбина кретали. На науч-но-популаран начин обрађени су међуљудски односи, подврг-нута је стручној анализи кра-љевска породица као и водећи људи румунске војне и политич-ке елите. Преко забелешки и ме-моарске грађе коју је аутор кон-султовао стиче се увид у разми-шљања, карактер, страхове и историјско-психолошку анализу личности. Најисцрпније анали-зиран је водећи човек румунске политике током овог периода Јон Браћану који се приказује као прорачунат политичар, прагма-тичан, резервисан, у сваком тре-нутку способан да држи све кон-це у својим рукама, спреман на политички и војни ризик али тек након што утврди да не по-стоји други излаз, као и велики заговорник политике ишчеки-вања, што је у извесној мери другачије од уобичајене слике ове изузетно значајне личности румунске историје. Поред Бра-ћануа и лик краља Фердинанда добија један нови изглед. Током тридесет година То-ри је начинио низ посета архи-вима и библиотекама како у Ру-мунији, тако и у другим земља-ма, савезничким и непријатељ-ским. Као резултат истражива-ња стечен је увид у грађу 17 ар-хива и две библиотеке у Европи и Америци. Од румунских архива, консултована је грађа Војног ар-хива (Arhivele Militare Române), Ар-хива министарства иностраних 
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послова Румуније (Arhivele Ministe-
rului Afacerilor Externe Române) и Централног историјског архива (Arhivele Naţionale Istoric Centra-
le), као и грађа похрањена у две библиотеке: Централној држав-ној библиотеци и (Biblioteca Cen-
trală de Stat) и Академској би-блиотеци (Biblioteca Academiei). У Немачкој су прегледани фондо-ви Архива министарства иностра-них послова (Archiv des Auswärti-
gen Amts) и Бундесархива у Ко-бленцу и Фрајбургу, као и ратне Архиве у градским архивима у Минхену и Штутгарту, у Бечу је прегледана грађа најзначајнијих Аустроугарских архива, а у Фран-цуској истичу се Архив мини-старства одбране (Service histori-
que de l’armée de terre) и Дипло-матски архив (Archives Diploma-
tiques). Поред наведених архив-ских установа прегледани су консултовани и фондови у Мо-скви, Риму, Лондону, Стенфорду и Вашингтону. Поред необја-вљене архивске грађе незаоби-лазне су и збирке објављене ар-хивске грађе најразличитијег порекла. Импозантан је и списак литературе (монографије, син-тезе, зборници радова, опера-тивне историје, мемоари, био-графије и специјализоване сту-дије) коју сам аутор уврштава у две категорије: румунског и не румунског порекла.  Књига The Romanian Battle-
front in World War I, састоји се од увода, 17 поглавља, епилога и за-кључка. Структура књиге је зами-

шљена тако да се преко хроноло-шког прегледа сагледају најзна-чајнији аспекти румунског уче-шћа у рату. Као посебан увод у књигу представља списак илу-страција, који се састоји од мапа и фотографија. Кроз 17 поглавља подељених на потпоглавља и епилог аутор покушава да осве-тли збивања која су уочи, током и непосредно након завршетка ра-та и ангажмана Румуније, довела до делимичне реализације и ле-гализације румунских национал-них планова на Мировној конфе-ренцији у Паризу 1919. Главни фокус истраживања усмерен је на догађаје везане за период од 1916–1918. Ипак као посебан увод у њих дате су кратке и јасне информације о збивањима до 1914. и у периоду румунске неу-тралности 1914–1916. Од момен-та избора Александра Кузе за кнеза Влашке и Молдавије 1859. започео је процес румунске уни-фикације и почетак стварања Ве-лике Румуније (România Mare), на чему су више или мање успешно, покушавале да раде румунске по-литичке елите. Румунско учешће у рату 1877–1878. против Турске водило је признавању њене неза-висности. Међутим, припајање ју-жне Бесарабије Русији и замена у виду Добруџе код Румуна је иза-звала осећање страха и мржње према Русији, која је по њима из-неверила савезништво. У складу са тим у књизи је истакнута ком-пликована политичка позиција Румуније до 1914, са посебним 
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освртом на односе са великим си-лама, а нарочито на односе са Ру-сијом. Однос према Русији и јача-ње Немачке утицали су да Руму-нија приђе Тројном савезу и по-ред противљења одређених гру-па у румунском друштву. Међу-тим, јака жеља за јачањем и про-ширењем Румуније код дела по-литичара, као и политика асими-лације и притиска на мањине ко-ју су водиле мађарске политичке елите у Аустро-Угарској довела је до тога да тај савез постане терет Румунији, а убрзо и анахронизам. Јачањем Либералне партије Јона Браћануа и учешћем Румуније у Другом балканском рату против Бугарске и поред неодобравања Беча биле су јасне назнаке очи-гледне промене румунске поли-тике. Од августа 1914. године Ру-мунија се све више налазила у укљештена у закулисаној „игри“ сукобљених страна, које су поку-шавале да је привуку на своју страну. Утемељујући своја сазна-ња на основу архивске грађе нај-различитије провенијенције, ау-тор износи сазнања о важности коју је Румунија имала и за једне и за друге, међусобног односа из-међу великих сила и закулисаних политичко-дипломатско-војних „игара“. И поред огромног прити-ска великих сила, по Торију, одлу-ка да се уђе у сукоб и то на страни Антанте не сумњиво је донета у Букурешту, иако је она била ве-лики политички и војни ризик. Архивска грађа показала је сву комплексност односа на релацији 

Букурешт-Савезници, као и раз-личитост савезничких циљева и циљева Румуније. Свом оштром критичком суду Тори је подврг-нуо крах румунског ратовања у августу 1916. године истичући да велику одговорност за неуспех носе румунске политичке и војне елите које су више времена тро-шиле у међусобним сукобима. До-ста пажње посвећено је и значају Француске и личности Анрија Бертелоа приликом успешног ре-ализовања војне реформе и реор-ганизације 1917, али и надљу-ским напорима обичних румун-ских војника. Руско-румунско „не-поверљиво савезништво“ наишло је на оштар суд историчара, кул-минирајући критичком анализом румунске окупације Бесарабије 1918. и њеног припајања Румуни-ји. Читајући Торијево дело доби-јају се драгоцена сазнања о одно-су великих сила према Бугарској. Стил писања разликује се од по-главља до поглавља. На поједи-ним деловима прибегава чистој аналитичности, док на другим местима комбинује аналитич-ност са директним одломцима из грађе сликовито описујући поје-дине важне моменте ратовања. Немогуће је, а не приметити да поједини описи битака код Глена Е. Торија, као да улазе у границе епског приповедања, не одступа-јући ни једног момента од строге критичности, а чинећи на момен-те да читаоци изгубе осећај да је у питању озбиљно историографско дело.  
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Као посебан додатак аутор је приредио 17. мапа, са основ-ним задатком да тактички и стратегијски прикажу део опера-ција. Публиковане су и 42. фото-графије на којима се налазе 34. поименице наведене личности, уско везане са збивањима о који-ма је реч. Поред појединачних и групних фотографија најзначај-нијих личности које су обележи-ле ове догађаје, а у складу са ау-торовом жељом да прикаже људ-ску страну рата представљене су фотографије обичних људи: вој-ника, сељака, оних који је тај рат можда понајвише погодио. Пара-лелно показивање фотографија заробљених војника и са једне и са друге стране, као и ратних жр-тава обеју сукобљених страна очигледан је доказ напора да се прикаже да су ратне патње иден-тичне код свих учесника у рат-ним сукобима. Овакав начин упо-требе фотографије требало је да 

визуелно обогати вредност ауто-ровог излагања: о стању опре-мљености војске, ситуацији на фронтовима, дугогодишњој оку-пацији која је оставила траг на животима људи, сељака, војника и њихових породица. Лична сли-ка рата, виђена очима Браћануа, Аварескуа, Макензена, Фалкен-хајма, Ромела али и нижих офи-цира, војника и новинара: румун-ских, аустријских и немачких мо-жда је и највећи допринос коју дело The Romanian Battlefront in 
World War I износи пред светску стручну и читалачку јавност. За-вршавајући своју монографију аутор наглашава да је модерна Румунија у највећој мери резул-тат румунског учешћа у Првом светском рату и напора њених политичких и војних елита, ситу-ације на фронтовима али и обич-ног становништва. 

Драган Теодосић
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Мари Жанин-Чалић 

ИСТОРИЈА ЈУГОСЛАВИЈЕ У 20. ВЕКУ, 
КЛИО, БЕОГРАД, 2013   
 
 Дело немачке историчарке, Мари Жанин-Чалић, бави се југо-словенском идејом, отелотворе-њем те идеје, њеним трајањем, турбулентним крајем и последи-цама распада Југославије – мани-фестације идеје која своје корене вуче од Берлинског конгреса 1878. године, а чији утицај се осе-ћа и данас, на почетку XXI века. Без намере да критикује Хобсба-ума, чију чувену периодизацију на дуги XIX и кратки XX век не треба додатно представљати, ау-торка покушава да кроз анализу четири дуга структурална проце-са – национално питање, социо-економску (не)развијеност, реги-оналне разлике и Југославију у светским оквирима – који нади-лазе поменуту периодизацију, по-нуди синтезу југословенске исто-рије која је писана, по њеним ре-чима, „без предрасуда али не и без страсти“. Дневно-политичка питања која данас оптерећују државе-на-следнице Југославије – Југосла-вија као тамница народа или ис-торијска грешка, Југославија као дисконтинуитет у оквиру конти-нуитета националног сазревања 

етничких заједница на Балкану, неизбежност „вечите мржње“ и одговорност за крвав распад Ју-гославије, улога политичких ели-та и/или страних сила у распаду Југославије – представљају само део мотива за писање ове књи-ге, а тиче се пре свега лаичког аудиторијума који је заинтере-сован за ову тему. Што се тиче стручне јавности, главни мотив је да се понуди алтернатива и критика тзв. инстант историо-графији која је плод претежно страних аутора и која у послед-ње време претендује да преузме примат у тумачењу ове ком-плексне теме. Ауторка, Мари Жанин-Ча-лић, се бави у свом професио-налном раду пре свега друштве-ном историјом, са акцентом на Балкан али и европску политику према Балкану. Ово долази до значаја када се узме у обзир да је ова књига настала у оквиру пројекта Европска историја 20. 
века и да је сама структура књи-ге конципирана тако да прати Југославију кроз два оквира – је-дан ужи, регионални и локални, други шири, европски и светски. 
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Посебну тежину овој књизи дају такозване тачке пресека, у који-ма се дају анализе друштвено-политичких процеса у Европи и Југославији ради њиховог поре-ђења. За то су узета четири кључ-на временска периода као рефе-рентне тачке – време око 1900. године, средина двадесетих го-дина XX века, период Другог светског рата, шездесете године XX века и време после 1990. го-дине. Оправдање за овакав при-ступ лежи у чињеници да је Бал-кан део Европе и света, те да су глобална дешавања у свету има-ла изузетно велики утицај на Балкан и обрнуто. Исправно схвативши ком-плексност теме, њену тежину у данашњој политичкој ситуацији на Балкану и у Европи – нарочи-то када се узме у обзир да се бли-жи обележавање стогодишњице Првог светског рата – ауторка је изванредно уочила да свако по-једностављено приказивање Ју-гославије не може понудити кон-структивне одговоре на питања која оптерећују регион данас, ни-ти дати објективну слику о исто-рији Југославије. Због тога је и структура саме књиге конципи-рана хронолошки, када се ради о историји Југославије, али и дија-хроно-синхроно када се пореде процеси који су захватили Евро-пу и Југославију. Хронолошки гледано, књи-га покрива период од 1878. го-дине до данас и по том принци-пу подељена је на шест погла-

вља, не рачунајући увод, предго-вор, завршно разматрање и до-датак. Први део се односи на пе-риод од 1878. до 1918. године када је дошло до рађања јужно-словенске идеје и покрета као одговора на окружење у коме су се стварали национални иден-титети јужнословенских народа. За тачку пресека узета је 1900. година где се пореде процеси стварања националних иденти-тета јужнословенских и осталих европских народа. Друго поглавље обухвата период Краљевине Југославије (1918–1941), а три потпоглавља обухватају два периода (од 1918. до 1929. и од 1929. до 1941. годи-не) и једну тачку пресека која се бави двадесетим годинама XX века, када долази до судара мо-дернизације и традиционалног живота како у Европи, тако и на Балкану. Додуше, на Балкану са одређеним временским кашње-њем у односу на Европу. Следеће поглавље се бави Другим свет-ским ратом и неизбежним пита-њима окупације, колаборације и отпора која оптерећују данас под-једнако балканске и европске зе-мље. Иако даје поједине инфор-мације о примерима колабораци-је и отпора, акценат овог погла-вља је пре свега на главној одли-ци овог рата – његовог тоталног карактера – без чијег правилног разумевања се не може правилно схватити ни, данас врло дели-катна, тема о колаборацији тј. отпору. 
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Четврто и пето поглавље обухватају период републике Ју-гославије, с тим да четврто по-главље описује време од 1943. го-дине када почиње процес консо-лидације комунистичке владави-не у Југославији, до 1980. и смрти Јосипа Броза Тита. Процеси који су узети као референтна тачка за поређење са остатком Европе су прелазак са аграрног у инду-стријско друштво, главна одлика шездесетих година XX века у Ју-гославији. Наравно, овај процес је у Европи увелико био присутан у назначеном периоду. Пети део анализира кризу социјалистичке модерне и аномију која је захвати-ла југословенско друштво осамде-сетих година, а који су нагове-штавали крај Југославије. Шесто, уједно и последње поглавље, бави се финалном дез-интеграцијом Југославије у пери-оду од 1991. до 1995. године као и последицама које је оно оста-вило на друштвима која се сма-трају наследницима ове земље. Тачку пресека овде заправо чини анализа света после 1990. годи-не, дакле након завршетка Хлад-ног рата, када долази до пре-станка биполарности света и ка-да процес индустријализације бива замењен развојем тржишта 

услуга. Испоставиће се да народи Југославије нису схватили коли-ко се свет променио око њих и колико их хронично кашњење за светом чини рањивим али и по-везаним и зависним од глобал-ног окружења. Ово је и данас јед-на од главних одлика, боље рећи бољка, друштава која су насле-дила Југославију. Заједница јужнословенских народа као историјска појава XX века, како је то приказала Мари Жанин-Чалић, не може бити обја-шњена без да се хронолошки зага-зи у време које чини последње де-ценије XIX века, нити да се пра-вилно разуме ако се не узму у об-зир четири дуга структурална процеса сагледана из две перспек-тиве – локалне и глобалне. Иако ова књига неће понудити једно-ставне одговоре, којима су људи склони, на комплексна питања, она ће пружити читаоцу одмерену и вешто скројену историју Југо-славије која ће лаичкој и стручној јавности пружити објективни увид у ову изузетно занимљиву тему али и вредносни оквир када је реч о многобројној литератури која је написана о Југославији, а нарочито о њеном распаду.  
Стефан Радојковић – MA  
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Раде Ристановић 

АКЦИЈЕ КОМУНИСТИЧКИХ ИЛЕГАЛАЦА 
У БЕОГРАДУ 1941–1942, ФИЛИП ФИШЊИЋ, 
БЕОГРАД 2013, 280 СТР.   
 
 Други светски рат је после пропасти социјализма све до не-колико последњих година, уз не-колико изузетака, био доста непо-пуларна тема код историчара млађе генерације. То је готово у потпуности важило за страну коју је социјалистичка историографија деценијама некритички величала – за народноослободилачки по-крет. И док су четници или кола-борационистички режим Милана Недића добили одређену пажњу истраживача, некадашњи миље-ници историографије су готово заборављени – сем ако их није требало приказати као злочинач-ку страну у идеолошком грађан-ском рату. Књига Радета Ристано-вића – која представља прошире-ну верзију његовог мастер рада – и у том сегменту враћа ствари у нормалу. Без намере да велича или осуђује, аутор се подухватио да прикаже отпор у окупираном Београду који је организовала Ко-мунистичка партија Југославије.  Поред Предговора у ком су објашњени разлози бављења те-мом и у којима је дат преглед и оцена досадашње литературе о 

овом питању (које никада није целовито обрађено) као и пре-глед извора, књига се састоји од више делова. Први је Увод – у ко-ме се укратко даје слика Београ-да пред Други светски рат, пре-глед догађаја у Априлском рату као и активности КПЈ током ме-ђуратног раздобља. Увод сумира већ познате податке о овим те-мама, и стиче се утисак да је због тога могао бити и краћи.  Први прави део књиге – која је углавном структурирана хро-нолошки – се бави првом фазом окупације од априла до јула 1941. године. У њему је описан систем немачке власти (уз релативно де-таљан приказ главних установа и личности), као и домаћег апарата који је установљен убрзо по оку-пацији. Аутор не остаје само на овоме, већ даје и слику Београда у првим месецима окупације и те-шкоће с којима су се борили гра-ђани и српске власти.  Други део књиге говори о организацији и структури КПЈ. Занимљив је преглед кадров-ских потенцијала Партије за оружану борбу против окупато-
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ра. Ристановић је на основу узорка дошао до закључка да су око 80% чинили мушкарци, да су око 2% били радници, да је просечна старост била 23 годи-не те да стога такође око 2/3 ни-је одслужило војни рок, тј. вели-ка већина потенцијалних илега-лаца није имала никакво војно знање – што ће се у више акција и видети. Из података које је аутор сакупио види се и зани-мљива чињеница, да у руковод-ству београдских комуниста го-тово да није било Србијанаца. Нажалост, он не објашњава овај податак и његов значај за рад Партије. Исто тако ауторову па-жњу није привукао ни велик бр-ој не-српских имена међу иле-галцима, што би било занимљи-во изанализирати, поготово ако се има на уму пропаганда Неди-ћевог режима о комунистима као не-Србима, Јеврејима, до-шљацима од ко зна где...  Трећи део књиге говори о акцијама илегалаца од јула до септембра 1941. године. Недво-смисленије од неких других, че-сто политички пристрасних ауто-ра, Ристановић јасно показује како је немачки напад на Совјет-ски Савез био прекретница у од-носу комуниста према окупато-рима и ових према комунисти-ма, те да је „народноослободи-лачка борба“ почела на недво-смислен налог Москве. По Ри-становићу акције илегалаца – које су се испрва сводиле углав-ном на паљење штампе и вози-

ла, као и прекиде телефонских веза – на почетку нису почивале на општем плану. Врло рано уо-чава се улога обичног света као треће стране која највише стра-да у сукобу: било кроз одмазде, било кроз обавезу чувања теле-фонских и телеграфских жица и пруга или казнене контрибуци-је. Као што ће чинити до краја књиге, Ристановић помно беле-жи сваку, па и најмању акцију илегалаца. Највеће су свакако биле паљевина Фордове гараже 26. јула и ослобођење Алексан-дра Ранковића из очне болнице три дана касније. У овом перио-ду (5. 8. 1941.) извршен је и први атентат – на Светозара Вујкови-ћа, управника српског дела Ба-њичког логора. Где год је то би-ло могуће, аутор извештава о истрази и хапшењима, тако да се књига на тренутке чита као прави „кримић“.  Трајање друге фазе оружа-не борбе београдских илегалаца (о којој се говори у четвртом де-лу књиге) Ристановић је озна-чио од септембра до краја 1941. године. У том раздобљу он уоча-ва промену тактике: акције по-стају систематичније, а атента-ти њихов главни вид. Далеко од сваке глорификације, аутор по-казује како су млади и оружју невични илегалци „учили у хо-ду“. Њихове акције, као и уста-нак који се све више ширио зе-мљом, су већ 24. септембра иза-звале доношење Уредбе о пре-ким војним судовима. Већ месец 
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дана касније, због систематске противакције колаборационисти-чких власти, опажа се крај „сезо-не“ атентата. Она је наступила паралелно са осеком устанка у целој Србији.  Због тога је у последњем периоду, који се обрађује у пе-том делу, било и најмање акција. Оне су практично завршене кра-јем марта 1942, да би до кратког оживљавања дошло у лето те го-дине. До октобра 1942. „Народ-ноослободилачки покрет“ у Бео-граду је савладан и током на-редне две године није давао знаке живота. Највећи успех ак-ција у 1942. године било је уби-ство злогласних полицајаца Ко-смајца и Залада. Књига се завршава Закључ-ком у коме се сумирају резулта-ти до којих је аутор дошао у свом истраживању. Они су згу-снути и у неколико статистика које дају бољи преглед целе ситу-ације. Оно што је у тим статисти-кама посебно занимљиво је струк-тура убијених: до краја 1942. го-дине на територији Управе гра-да Београда извршени су напади на 19 припадника власти. Од то-га, шест пута су страдали обич-ни грађани, док је припадника немачке оружане силе међу жр-твама било само четири. Чини се да и овај податак (чак и ако се претпостави да су немачки зва-

ничници и чиновници били бо-ље заштићени од српских) гово-ри о природи и примарним ци-љевима борбе коју су комунисти водили. Штета је што Ристано-вић није мало дубље ушао и у расветљавање ове проблемати-ке јер би она ставила у одређени контекст и акције илегалаца ко-је је он тако марљиво побројао и описао. Књига је опремљена спи-ском извора и литературе, као и индексом имена личности. У целини узевши, може се рећи да Књига Радета Ристано-вића представља нови тип радо-ва о „НОБ“. Заснована на обим-ној изворној грађи, лишена сва-ке идеологизације и митологи-зације, она доноси обиље пода-така за сагледавање праве при-роде и обима комунистичког от-пора у окупираном Београду. Мана јој је нешто предугачак увод и неспремност аутора да поједине занимљиве податке ма-ло више проанализира – макар на нивоу хипотезе за нека даља истраживања. Иначе су његови закључци добро утемељени и представљају вредан допринос истраживању комунистичког по-крета у Другом светском рату на нашим просторима – и надајмо се – почетак новог таласа истражи-вања ове изузетно важне теме.  
др Зоран Јањетовић     
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IM MEMORIAM 355.216(495.02)"1081/1185"(093.2) ;                       94(495.02)"1081/1185"    
Андреј Митровић 
1937–2013 

 Августа 2013. напустио нас је професор Андреј Митровић. Иза њега је остало историографско дело незаобилазно за све који проу-чавају српску, југословенску и европску историју 20. века: 25 моно-графија, преко 400 чланака, више студија и мноштво есеја и крити-ка. Једна књига Време нетрпељивих: политичка историја великих 
држава Европе 1919–1939, као несвакидашњи искорак са насловом од две речи, постала је синоним како се сликовито може исказати европска историја између два светска рата. Она је најпотпунија лич-на карта професора Андреја Митровића, коју је касније, истражују-ћи политику, идеологију и уметничко стварање међуратног перио-да, обогатио другим значајним радовима: Фашизам и нацизам, Анга-
жовано и лепо и Историјско у Чаробном брегу Томаса Мана. Истори-ја Србије у Првом светском рату посебно је привукла пажњу њего-вих истраживања: Продор на Балкан: Србија у плановима Аустро-
Угарске и Немачке 1908–1918, Србија у Првом светском рату, (2007. године доживела и енглеско издање) и Устаничке борбе у Србији 
1916–1918. Управо је ова последња, најбољи пример како једна тема са може бити постављена у мозаик ширих европских димензија Пр-вог светског рата (паралеле са два друга устанка, ирски против Ве-лике Британије и арапски против Турске).   Професор Митровић истраживао је значај економског чиниоца преко утицаја финансијског капитала и банака у модерној историји Србије (Стране банке у Србији 1878–1914), приређивао грађу (Милан 
Ракић, Конзулска писма 1905–1911; Србија 1878. /у коауторству/), уређивао часописе, зборнике радова, био уредник издања издавач-ких кућа (Српска књижевна задруга, Нолит), учесник великог броја научних скупова у земљи и иностранству, био предавач на бројним универзитетима. Питање интелектуалног интегритета и одбране 
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овог заната од различитих ненаучних уплива поставио је високо на таблици научних вредности. Посебну пажњу је, пратећи токова европске и светске историографије, посветио методологији исто-ријске науке у више књига: Расправљање са Клио о историји, исто-
ријској свести и историографији; Ћудљива муза. Пропитивање Клио; 
Клио пред искушењима и расправљање са Клио.  Професор Андреј Митровић је доживљавао политику као ну-жан друштвени амбијент у оквиру кога се перманентно треба бори-ти за слободe научног рада. Моја генерација се сећа професорових вежби преко којих нам је, на пример кроз вишесеместрално бавље-ње студијом Николe Макијавелија – Владалац, указивао на функци-онисање система власти у различитим периодима. Слободно млада-лачко размишљање на ове теме каналисао је мудрим професорским саветима о неопходној научној дистанци и потреби стручног прове-равања чињеница и друштвених процеса. Научили смо да дистанца несумњиво уноси неопходни мир за рационално научно расуђива-ње и помаже да се избегну поједностављена сагледавања, догме, митови, завере и коначне истине, својствене идеологијама.  Теме које је актуелизовао, попут значаја ренесансе (Модерна 
филозофија човека – Богдан Суходолски), политизације науке (ме-моари Вернера Хајзенберга) и уметности (да ли ће се лепота умет-ности угушити политичком ангажованошћу), друштвене идеје (ме-моари Михаља Карољија) итд, отварале су у нашој историографији нове видике и указивале на сву сложеност бављења научним радом. Биле су инструктивне ширећи пред нашим очима комплексност друштвених дешавања. Деловали су отрежњујуће и благотворно утицале на опрезност при доношењу судова о појединим догађаји-ма, личностима и процесима. Отварала су се сложена питања дру-штвеног дисконтинуитета кроз ратне распаде породице током 20. века. Богатством идеја које је нудио стварао се простор за нова прегнућа у ширењу садржаја изван традиционалних приступа по-литичкој историји. Окретање себи и не тражење кривца у другима, био је  научни кодекс Андреја Митровића: не изгубити „себе“, јер ако вам се то деси, нико вам више неће веровати.    Питање научне истине је окосница његовог бављења занатом историчара, коју је изражавао ставом да су факултети превасходно научне, а тек онда наставне институције. Науку је доживљавао кроз поштовање и уздизање њене хуманистичке димензије, истичући је као врховни идеал. Професор Митровић је био наш европски исто-ричар, окренут будућности, настојећи да широј друштвеној јавно-сти предочи филозофску и хуманистичку страну историјске науке (телевизијске емисије Кино око). Деведесетих година прошлог века, 
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и сам је био сведок наглашене политичке злоупотребе историје. У том времену његова битка није могла бити победничка, али је оста-вила дубок траг за будуће генерације историчара. Тада је храбро ис-тицао значај великих идеја које су кровно покривале нарцизме ма-лих разлика.  Одлазак два научна ауторитета у нашој историографији са жи-вотне и научне сцене, ранији професора Бранка Петрановића, као и превремено повлачење професора Андреја Митровића – због боле-сти, отворили су простор за „изливање“ нестручног и ширење паро-хијалног и паланачког приступа историјској науци и за њену злоу-потребу у дневнополитичке сврхе и потребе.  Андреј Митровић је оставио трајни печат на генерације исто-ричара. Онима који су га познавали остају носталгична сећања, а његове књиге као сигуран утемељен путоказ којим треба ићи. Тек ће време показати колико је велики губитак одлазак Андреја Ми-тровића са животне, научне и целокупне друштвене сцене.  
др Милан Терзић 
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IM MEMORIAM 355.216(495.02)"1081/1185"(093.2) ;                       94(495.02)"1081/1185"    
Саво Скоко 
1923–2013 

 Саво Скоко родио се 1923. године у селу Југовићима у општини Фојница код Гацка. Jош у јуну 1941. године, ступио у антифашистич-ку ослободилачку борбу, из које је, након победе над фашизмом у ма-ју 1945, изашао као поручник Југословенске армије. Непосредно по завршетку рата, наставио је школовање прекинуто 1936. године, за-вршио нижу гимназију у Мостару и Билећи и вишу гимназију, Пеша-дијску официрску школу у Београду. Потом је завршио Филозофски факултет (групу за историју) у Београду и трећи степен студија 1968. године, одбранивши магистарску тезу „Спор Србије, Бугарске и Грч-ке око Македоније и Балкански савез”, коју је наредне године објавио као прву књигу двотомне монографије Други балкански рат 1913. Докторску дисертацију одбранио је 1974. и исте године је објавио као другу књигу поменуте монографије. Непосредно после завршет-ка Филозофског факултета, постављен је на дужност историчара – истраживача у Војноисторијски институт, на којој је провео 20 годи-на, стекао звање научног саветника и чин пуковника ЈНА. Будући да су у то време Војноисторијски институт и његова библиотека, представљали праву ризницу архивске грађе, домаће и стране литературе за научну обраду националне историје Србије XIX и XX века, превасходно за обраду Балканских ратова, Првог светског рата, народноослободилачке борбе против фашизма 1941–1945. године, као и стравичног страдања српског народа под фаши-стичком окупацијом – др Саво Скоко је искористио двадесетогоди-шњи рад у поменутом институту и за то време, а нарочито после прераног одласка у пензију, објавио је велики број монографија, историјских расправа, студија, критичких приказа, осврта, и других текстова. Библиографијa овог  историчара садржи 25 књига и више од 100 научних радова. 
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После двотомне монографије Други балкански рат 1913 (Бео-град, књ. I, 1968, књ. II, 1975) која је оцењена као изузетно значајан и непристрасан прилог научној оцени карактера овог неправедног рата, објавио је књигу Војвода Жовојин Мишић – Моје успомене (Бео-град 1968). То су, у ствари, недовршени мемоари овог даровитог војсковође, у коначној верзији, и дело њиховог приређивача др Сава Скока, који је, уз стручну редакцију текста, написао шире комента-ре кључних историјских догађаја о којима је реч, дописао битке и бојеве српске војске које војвода Мишић, због тешке и неизлечиве болести, није успео да напише.  У двотомној монографији Војвода Радомир Путник (Београд 1984) штампаној у 55.000 примерака (три издања), Скоко је егзактно предста-вио овог ненадмашног стратега српске повеснице и његову грандиозну улогу у ратовима Србије против турских и германских освајача.  Ратови које је Србија водила у другој половини XIX и првој по-ловини XX столећа, синтетично су обрађени у књизи Војвода Степа 
Степановић у ратовима Србије 1876–1878, I-II, (Београд 1985),  коау-атор др Петар Опачић. У књизи (седам издања у тиражу од 60.000 примерака), темељито је обрађена бриљантна војничка каријера легендарног војводе Степе.  Скоко  је један од аутора и илустрованих ратних хроника: Срп-
ско-турски ратови 1876–1878, Балкански ратови 1912–1913, и Први 
светски рат 1914–1918, које су штампане у више издања. (Хроника 
Србија и Црна Гора у Балканским ратовима 1912–1913 доживела је четири издања). Користећи архивске фондове свих познатих европских архива, у првом реду Wiener Kriegsarchiv-a, Скоко је написао књигу Колу-
барска битка 1914 (Београд 1990), изврсну монографију о српској Марни (тако су војни експерти назвали Колубарску битку), која за-дуго неће бити превазиђена. Тематиком из Другог светског рата др Скоко се бави у књизи  По-
кољи херцеговачких Срба 1941 (Београд 1991)  у којој је описао стравич-на страдања и патње  српског народа у Херцеговини. Књига је  написана на основу архивске грађе првога реда – немачке, италијанске, усташко-домобранске, четничке и партизанске провенијенције, целокупне дома-ће и стране литературе која се односи на ту тему, као и обимне мемоар-ске грађе непосредних учесника тих покоља – жртава и џелата. У књизи Крваво коло херцеговачко 1941 –1942, I–II (Београд 1999) др Скоко је описао јуначку борбу херцеговачких Срба за голи биоло-шки опстанак српског народа, као и њихов трагични братоубилачки суноврат. Скоко је један од ретких непосредних учесника догађаја о којима је реч, који је смогао снаге да се отараси идеолошких окова и 
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црно-белог поимања сложене историјске збиље и назове партизанска недела црвеним, а четничка црним терором. Ова Скокова књига пред-ставља монументалан споменик витештву херцеговачких устаника, с једне, и њиховом несхватљивом безумљу, с друге стране. Заокружујући свеобухватни стваралачки опус, објављује још два изузетно вредна историјска дела - Антифашистичка Невесињ-
ска пушка (Београд 2012) и На бесмртној вертикали Српске ратне 
прошлости (Београд 2012).   Држећи се доследно методолошких начела српске критичке историографије, Скоко је деценијама прикупљао и проучавао грађу за своја дела у свим југословенским архивима, као и у познатим европским архивима и Националном архиву САД у Вашингтону, ко-ју су неуморни документалисти Војноисторијског института, махом официри бивше Југословенске војске, микрофилмовали у помену-тим архивима, превели на српски језик и ставили на располагање историчарима тог института. Захваљујући тој богатој документар-ној подлози, обимној домаћој и страној литератури и властитој кре-ативној имагинацији, др Саво Скоко је написао историографска де-ла трајне научне вредности, која су, пре објављивања, верификова-ли (рецензирали) наши најистакнутији историчари и академици.   Саво Скоко је био члан редакције часописа Acta Historica, који је био намењен страним читаоцима; члан редакције Војноисторијског 
гласника; члан Одбора Српске академије наука и уметности за ис-траживање и обраду злочина геноцида почињеног над југословен-ским народима током Другог светског рата; члан Савета Филозоф-ског факултета Београдског универзитета и мешовите Комисије ју-гословенских и совјетских историчара; један од уредника Српског биографског речника Матице српске; члан Извршног савета Срп-ског просветног и културног друштва „Просвета” (одбора у Билећи и Гацку); пет година је био председник жирија за доделу награде „Владимир Ћоровић”, за најбоље историографско остварење у теку-ћој години; пуне две деценије био је потпредседник Друштва за чу-вање споменика и неговање традиција ослободилачких ратова Ср-бије 1912–1918, као и члан главног одбора Друштва српско-руског пријатељства. Посебно ваља истаћи да је др Саво Скоко учествовао на преко 50 научних скупова, са запаженим рефератима, који су објавље-ни у зборницима радова са тих скупова. Саво Скоко је одликован са више ордена, добио друга бројна признања и похвале. Добио је и награду за животно дело Ћоровиће-вих сусрета у Билећи и Гацку.  

Владислав Скоко 
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МЕЂУНАРОДНА КОНФЕРЕНЦИЈА 
„ПРВИ СВЕТСКИ РАТ И ЊЕГОВ 
УТИЦАЈ НА БАЛКАН И ЕВРОАЗИЈУ“, 
СОФИЈА, РЕПУБЛИКА БУГАРСКА, 
17–18. СЕПТЕМБАР 2013. ГОДИНЕ 
 У Софији, Република Бугарска 17. и 18. септембра 2013. године одржана је међународна конференција на тему Први светски рат и 

његов утицај на Балкан и Евроазију. Организатори конференције су били Софијски универзитет Св. Климент Охридски, Меиђи универи-тет из Јапана, Историјски факултет, Истраживачки институт за светску историју и Евроазиски центар VIA EVRASIA. У раду конфе-ренције су учествовали истраживачи из Турске, Бугарске, Грчке, Ср-бије, Аустрије, Јапана, Русије и САД. Конференција је одржана у оквиру прославе 125 година од оснивања Софијског универзитета Св. Климент Охридски. У оквиру 5 панела током два радна дана укупно су изнесена 24 саопштења. На конференцији је са саопштењем Serbian Participation 
in Great War and its Place in Identity and Traditions of Yugoslav Armed 
Forces. учествовао истраживач Института за стратегијска истражи-вања др Дмитар Тасић. Саопштења су била груписана тематски у оквиру панела:  

– The First World War and its Implication to the World History;  
– The First World War and Russian Social Thought; 
– Historiographies on the First World War; 
– Occupation, Atrocities, and Resistance; 
– How was the First World War viewed by the Contemporaries?  Учеснике конференције је поздравио ректор Софијског униве-ритета професор Иван Илчев. Част да отвори конференцију припа-ла је професору Бориславу Гаврилову, шефу катедре за Савремену историју са Софијског универзитета. Његово пленарнo предавањe било је насловљено The War that must end all Wars.  
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Радни језик је био енглески. Панели су били организовани та-ко да су сви учесници конференције могли да прате рад. Учесници-ма је обезбеђено довољно времена за саопштења као и за одговоре на коментаре и питања. Председавајући панела су били упознати са биографијама и радом учесника тако да су могли да их на адекватан начин представе слушаоцима.  У раду конференције је преовлађивао критички тон док су ди-скусије након сваког панела биле више него конструктивне. За вре-ме дискусија у очи је упадала изразита необавештеност турских учесника конференције, готово на нивоу тоталног непознавања, o већини тема  које су имале балкански контекст. Посебно је била ви-дљива њихова збуњеност током панела посвећеног односу руске друштвене мисли и Првог светског рата за време кога се говорило о личност и делу Берђајева или идеологији тадашњих славјанофила који су у њиховој средини били потпуно непознати. Због тога је до-лазило до необичних сцена у којима су турске колеге – угледни универзитетски професори, покушавале да новостечена сазнања по овој теми сведу на њима познате обрасце или тумачења при чему су упорно користили приступ који је више одговарао политичким нау-кама него историји. Све у свему, домаћини су добро организовали конференцију при чему је довољно простора дато и за неформалне разговоре на којима су размењени ставови и бројна питања додатно појашњена. 
др Дмитар Тасић 
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МЕЂУНАРОДНА КОНФЕРЕНЦИЈА 
„110 ГОДИНА ОД СПОРАЗУМА У МИРЦШТЕГУ 
– 100 ГОДИНА ОД БАЛКАНСКИХ РАТОВА 
1912/1913”, БЕЧ, АУСТРИЈА, 
30. СЕПТЕМБАР – 1. ОКТОБАР 2013. ГОДИНЕ 
 У Софији, Република Бугарска 17. и 18. септембра 2013. године одржана је међународна конференција на тему Први светски рат и 

његов утицај на Балкан и Евроазију. Организатори конференције су били Софијски универзитет Св. Климент Охридски, Меиђи уни-верзитет из Јапана, Историјски факултет, Истраживачки институт за светску историју и Евроазиски центар VIA EVRASIA. У раду кон-ференције су учествовали истраживачи из Турске, Бугарске, Грчке, Србије, Аустрије, Јапана, Русије и САД. Конференција је одржана у оквиру прославе 125 година од оснивања Софијског универзитета Св. Климент Охридски. Последњег дана септембра и првог дана октобра 2013. године у Бечу је одржана међународна конференција на тему 110 година од 
споразума у Мирцштегу – 100 година од Балканских ратова 
1912/1913. Организатори конференције су били Институт за стра-тегијска истраживања Националне академије одбране Аустрије и амбасада Републике Албаније у Бечу. Конференција је одржана у просторијама Националне академије. У раду конференције су уче-ствовали истраживачи из Француске, САД, Грчке, Србије, Албаније, Велике Британије, Аустрије, Румуније и Немачке. У оквиру два радна дана укупно је изнесено 13 саопштења и једно пленарно предавање. На конференцији је са саопштењем The 
Relevance of the Balkan Wars from a Serb Perspective учествовао истра-живач Института за стратегијска истраживања др Дмитар Тасић. Првог радног дана саопштења су имали: Герхард Јандл, Südosteuro-
pa – eine historisch-diplomatische Betrachtung; Никола Гај, Creating a New 
State: The Birth of Albania, 1912–14; Елени Кочаки, Austria and the Establis-
hment of Albania; Маренглен Касми, Die Zeit des Fürsten Wilhelm zu Wied in 
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Albanien; Пељумб Џуфи, The New State: Fighting for the Border in the South 
(Epirus). У вечерњем термину предавање је одржао професор Гинтер Кроненбитер на тему, From the Balkan Wars to the First World War. Другог радног дана на реду су били: Ервин Шмидл, Traditions of 
Peaceful Intervention? Crete, Macedonia, Albania; Надин Акунд, Stabili-
zing a Crisis: Mürzsteg 1903 and the International Efforts to Pacify Mace-
donia; Иса Блуми, The Shaping of Balkan Identities in the 19th Century 
and their Relevance Today; Дмитар Тасић, The Relevance of the Balkan 
Wars from a Serb Perspective; Ефпраксија Пасхалиду, The Balkan Wars 
and the Fighting in North Epirus; Паул-Ерсилиан Роска, Romania and 
the Balkan Wars; Хеико Брендел, Montenegro in den Balkankriegen; Ал-ма Ханиг, Die Balkankriege aus der Sicht der Mittelmächte.  Међу саопштењима са ове конференције некако су се издвојила саопштења Николе Гај и Хаика Брандела. Никола Гај је својим саопште-њем практично презентовала свој рад везан за стварање независне ал-банске државе и при том наставила са праксом својственом многим за-падним истраживачима – неконсултовањем и, слободно се може рећи, неуважавањем релевантних извора и литературе из Србије и Црне Го-ре. Тако је, на пример, Никола Гај црногорског владара Николу непре-кидно именовала као Никита само зато што га тим нетачним именом упорно назива тадашња западна штампа. Још упечатљивији је пример Хаика Брандела који, иако зна српски језик, за своја истраживања није користио релевантне изворе и литературу, чак ни ону мемоарског ка-рактера. Најблаже што се може рећи везано за тврдње изнесене у њего-вом раду о Црној Гори и учешћу у Балканским ратовима 1912–1913. је да су врло необичне. То поготово важи за податке изнесене у вези са организацијом и ратним достигнућима црногорске војске.  Конференције које организује Институт за стратегијска истра-живања Националне академије одбране Аустрије су специфичне по многочему. Пре свега, оне су на адекватан начин и правовремено на-јављене у бечкој и аустријској академској заједници тако да их одли-кује изванредна посећеност. Излагачима је дато више него довољно времена за саопштења (око 35 минута). Такође, довољно времена је одвојено за питања и коментаре тако да су дискусије на овим конфе-ренцијама врло богате садржајем. Конференција са овим насловом и овим избором учесника би могла да наговести бурне расправе, међу-тим, у овом случају то се није догодило. Приказан је висок ниво ува-жавања и поштовања различитих мишљења. Високе организационе способности домаћина омогућиле су да се током неформалних разго-вора додатно размене ставови и поједина питања додатно појасне. Најављено је објављивање зборника радова са ове конференције. 

др Дмитар Тасић 
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НАУЧНИ СКУП „БАЛКАНСКИ РАТОВИ“ 
– СТО ГОДИНА ПОСЛИЈЕ“, ПОДГОРИЦА, 
22. НОВЕМБАР 2013.  У Подгорици (Црна Гора), 22. новембра 2013. године, у органи-зацији Црногорске академије наука и умјетност одржан је научни скуп Балкански ратови – сто година послије. Овај научни скуп није имао шире међународно учешће јер су на њему учествовали исто-ричари из Црне Горе и Србије.  Скуп је отворио академик Ђорђе Борозан уводним саопште-њем о Балканским ратовима насловљеним као „реквијем“ за ову те-му. Указао је и на поједине политизације ове теме истичући да на овим просторима историја „никад не престаје“ и  да се зато треба држати строгог научног приступа. У том контексту указао је на про-глас црногорског краља Николе I Петровића упућеног новим пода-ницима којима се гарантују права црногорске државе.  Академик Зоран Лакић је говорио о вечном балканском „буре-ту барута“ и о крилатици „Балкан - балкански народима“ јер је сво-јом сложеношћу овај простор био „туђа земља“ за Велике силе.  Доктор Жарко Лековић је говорио о ослобађању Бијелог Поља и Пљеваља у овим ратовима.  Академик Владо Стругар је говорио о једном сведочанству, об-јављеном у новосадском листу, о учешћу у Балканским ратовима приликом борби за Скадар.  Представник Државног архива Црне Горе из Цетиња је предста-вио изложбу коју је организовала та институција поводом 100-годи-шњице ових ратова. Исцрпно су предочени архивски документи и слике о Балканским ратовима.  Академик Момчило Зечевић је говорио о историографији о овим ратовима. Указао је на неопходност научног приступа како би се избегле злоупотребе мислећи, пре свега, на „епско-херојски“ при-ступ овој тематици. 



Војноисторијски гласник 2/2013 
 

302 

Доктор Милан Терзић је говорио о научном скупу о Балкан-ским ратовима који су у Београду октобра 2012. године заједнички организовали Одељење за војну историју Института за стратегијска истраживања и Историјски институт.  Нагласак је био на међуна-родном учешћу јер је било присутно 15. историчара из 13. земаља. У томе је и значај овог скупа на коме су презентована нова историо-графска истраживања и нове теме.  Магистар Иван Тепавчевић је говорио о стању на црногорско-турској граници на почетку ових ратова.   Доктор Вукић Илинчић је поднео саопштење о оправданости Балканских ратова у црногорском јавном мњењу тога времена.  Магистар Милан Шћекић је на основу архивских истраживања говорио о односу новоприпојеног становништва према Црног Гори. Магистар Никола Зечевић је говорио о извештају Карнегијеве фондације 1913. о Балканским ратовима.  Доктор Владимир Јовићевић је говорио о досадашњем писању црногорских историчара о Балканским ратовима.  Академик Мимомир Дашић је указао на, како је рекао, извесни историографски „замор“ о овој теми. Преовладавање тог проблема академик Дашић види у новим архивским истраживањима које су саопштиле млађе колеге историчари.   Скуп је својим обраћањем затворио академик Ђорђе Борозан сумирајући резултате овог скупа. Нагласио је да суштину Балкан-ских ратова не чини тематика покрштавања новоприпојеног ста-новништва, да на ове теме није стављена тачка, што су показала са-општења млађих историчара писана на новим архивским истражи-вањима. Организатор, Црногорска академија наука и умјетности, планира током наредне, 2014. године, објављивање зборника радо-ва са овог научног скупа. 
др Милан Терзић 
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УПУТСТВО ЗА ПРЕДАЈУ РУКОПИСА   Рукопис обима до 25 страна (45.000 словних знакова са размаци-ма) предаје се у електронском облику на адресу vig@mod.gov.rs Фонт Times New Roman, величина фонта 12, размак између редо-ва је 1.5. Фусноте се налазе на крају сваке стране, величина фонта 10, размак између редова 1.  Рад треба да садржи, поред главног дела и фуснота: 
Апстракт. Налази се испод наслова рада и не може имати више од 600 словних знакова. Пише се на језику на коме је писан основни текст. 
Кључне речи. Дају се на српском језику и може их бити највише 10.  
Резиме. Предаје се на енглеском језику и не може имати више од 1.200 словних знакова. 
Прилоге (фотографије, карте). Доставити их у електронској форми ван Word документа у једном од следећих формата: .tiff, .jpeg, .eps, .cdr. Црно беле фотографије предати у резолуцији од најмање 150, а колор од 300 dpi.   
Начин цитирања:  
Монографије:  Branko Petranović, Srbija u Drugom svetskom ratu 1939–1945, Beo-grad 1994, стр. 121.   
Чланци у периодици: Mile Bjelajac, „Vojska Kraljevine Jugoslavije 1918–1941“, Vojnoistorij-

ski glasnik, 1-2/1993, Beograd 1993, стр. 115.  
Чланци у зборницима радова:  А.Л. Шемякин, „Сербия и сербы накануне Балканских войн глаза-ми рускиих (к дискуссиио „современном“ государстве)“, Модернизация 

vs. война – Человек на Балканах накануне и во время Балканских войн 
(1912–1913), Москва 2012. стр. 146–154. 

Поглавља у колективним публикацијама:  Јулија Ајхенберг, „Прелазак војника у цивиле и цивила у војнике: Пољска и Ирска након Првог светског рата“, Рат у миру. Паравојно на-
сиље у Европи после Првог светског рата 1918–1923, Роберт Герварт, Џон Хорн (прир.), Архипелаг, Београд 2013, стр. 291. 
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Извори:  Архивска грађа се цитира према правилу архива у коме се чува цитирани документ. Наводи се тако да омогући лако проналажење ко-ришћеног документа. 
Пример: Војни архив, Пописник 3, кутија 223, фасцикла 12, документ 8. (У даљем тексту: ВА, П3, к. 223, ф. 12, д. 8) 
Објављени извори:  „Zapisnik sednice Nacionalnog komiteta oslobođenja Jugoslavije od 17. avgusta 1944. godine“. Zapisnici NKOJ-a i privremene vlade DFJ 1943–1945, Beograd 1991, стр. 28, 29.  
WEB: http://www.governo.it/Governo/Governi/de_gasperi1.html (17. јануар 2012). После првог помена пуне библиографске јединице у напоменама, током наредних цитирања даје се скраћени облик, односно понавља се иницијал имена и презимена аутора и скраћени наслов. Код узастоп-ног навођења аутора и дела: Исто, Ibid. 
Датуми се пишу на следећи начин, нпр. 2. март 2007.  
Бројеви већи од троцифрених треба да буду куцани са тачкама, а не са размацима, нпр. 2.000, 10.000. 
Наводници се пишу на следећи начин „...“ 
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STYLE SHEET FOR REFERENCES    The articles (maximum 45.000 characters with spaces) should be submitted in digital form via E-mail vig@mod.gov.rs  in English.   The text should be typed in MS Word application, Times New Roman font. The font size of the main text should be 12 pt with 1.5 spacing and of the footnotes 10 pt with single spacing. Footnotes should be in the footer of each page.  Each text should include, along with main text and footnotes, the following: 
Abstract that comes after the title. It should be written in same language as the main text and not exceed 600 characters (with spaces). 
Keywords – up to ten words in English. 
Summary should be written in English and should not exceed 1.200 characters (with spaces). 
Illustrations and charts. If any, should be submitted apart from the Word document in one of the following digital formats .tiff, .jpeg, .eps, .cdr. Black and white illustrations should be at resolution of at least 150, and color ones at least 300 dpi.   
How to cite:  
Monographs:  James R. Arnold, Ardennes 1944. Hitler’s Last Gamble in the West, London, 1998.   
Articles in journals: John R Schindler, “Disaster on the Drina: The Austro-Hungarian army in Serbia, 1914”, War in History 9/(2) ( 2002) pp. 159–195.  
Articles in collections of papers:  Dimitrios Katsikostas, “The Outbreak of the Hellenic Split in the Context of the WWI”, Први светски рат и Балкан – 90 година касније, Тематски зборник радова. Институт за стратегијска истраживања, Београд 2010, pp. 81–94. 
Chapters in edited volumes:  Julia Eichenberg, “Soldiers to Civilians, Civilians to Soldiers. Poland and Ireland after the First World War”, Robert Gerwarth, John Horne (Eds), 

War in Peace. Paramilitary Violence after the Great War, Oxford University Press 2012, p. 187. 
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 Archival Sources:  Quotation follows the guidelines of the Archives in question. Reference numbers, files, boxes etc. should be indicated in a manner which allows easy re-finding of the document quoted. 
Example: Military Archive Belgrade, Records 3, box 223, file 12, document 8. (In furher text: MAB, R3, B 223, F 223, F 12, D. 8) 
Collection of documents:  “British Proposal Regarding Venezia Giulia, Yalta, February 10, 1945”, 

Foreign Relations of the United States Diplomatic Papers, The Conferences at Malta and Yalta 1945, Washington, 1955, pp. 888–889.  After the first citation of the full bibliographic unit in footnotes, every other citation should be given in abbreviated form which includes the initial of the name and surname of author(s) and shortened title. For successive references to the same author and work use: Ibid. 
Dates are written in the fallowing way, e. g. 2 March  2007 (2. mart 2007). 
Numbers with more than three digits should be written with dots, without spaces, e.g. 2.000, 10.000.                      
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